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壹、明諸智差別
一、明忍、智、見別

前品初說「諸忍、諸智」，於後復說「正見、正智」。

為有忍非智耶？為有智非見耶？ 

頌曰：聖慧：忍，非智；
盡、無生，非見；
餘，二。
有漏慧：
皆智；
六，見性。
[1]
論曰：
(一)總說
慧有二種：有漏，無漏。
(二)別釋
1、約無漏以明
◎唯無漏慧立以「聖」名。
◎此聖慧中，
⊙八忍，非智性，自所斷疑未已斷故；
可見性攝，推度性故。

⊙“盡與無生”二智，非見性，已息求心不推度故。

⊙所餘皆通“智、見”二性，已斷自疑、推度性故。

2、約有漏以明
◎諸有漏慧，皆智性攝。

◎於中，唯六亦是見性，謂五染污見、世正(134c)見為六。

3、顯二類并屬慧性
如是所說“聖、有漏”慧，皆擇法故，並慧性攝。

二、明諸智相殊
(一)明漸增至十

1、明二智、三智
智有幾種？相別云何？

頌曰：智：十；總有二，“有漏、無漏”別。

有漏稱「世俗」
；無漏名「法、類」。

世俗，遍為境。

法智及類智，如次“欲、上”界苦等諦為境。
[2-3]
論曰：
(1)總標名數
智有十種，攝一切智：
一、世俗智；
二、法智，三、類智；
四、苦智，五、集智，六、滅智，七、道智；
八、他心智；
九、盡智，十、無生智。

(2)別明
A、約二智辨
如是十智總唯二種，“有漏、無漏”性差別故。

B、約三智辨
(A)出智體
如是二智，相別有三，謂世俗智、法智、類智。

◎前有漏智，總名「世俗」，多取瓶等世俗境故。

◎後無漏智，分“法、類”別。

(B)明所緣
三中，
◎世俗遍以一切有為、無為為所緣境；

◎法、類二種，如其次第，以“欲、上”界四諦為境。

2、明三增至九
即於如是三
種智中，
頌曰：“法、類”，由境別，立「苦」等四名
──皆通“盡、無生”
，初唯“苦、集”類。
[4]
論曰：
(1)釋義
A、「法智、類智」就境成四
法智、類智，由境差別，分為“苦、集、滅、道”四智。

B、明「盡智、無生智」
◎如是六智，若無學攝，非見性者，名「盡」、「無生」。

◎此二初生，唯“苦、集”類，
以緣“苦、集”六種行相觀有頂蘊為境界故。

(2)答辨
問 金剛喻定境同此耶？
 

答 緣“苦、集”，同
；緣“滅、道”，異。

3、明九增至十

於前所說九種智中，
頌曰：法、類、道、世俗，有成他心智；
於勝“地、根、位”、“去、來”世──不知。

法、類不相知。

聲聞、麟喻、佛如次知見道“二、三”念、一切。
[5-6]
論曰：
(1)明四智成他心智
有“法、類、道及世俗”智
成他心智；餘則不然。

(2)辨他心智用境
A、總說
此智於境有決定相，
謂不知“勝及去、(135a)來”心。

B、別述
(A)不知勝心
勝心有三，謂地、根、位。
◎「地」，謂下地智不知上地心。

◎「根」，謂“信解”、“時解脫”根智不知“見至”、“不時解脫”心。

◎「位」，謂不還、聲聞應果、獨覺、大覺──前前位智不知後後勝位者心。

(B)不知去、來心
此智不知“去、來”心者，唯以現在他相續中能緣心等為境界故。

(C)兼論「法、類品不互知」
又“法、類”品不互相知。

謂法智攝諸他心智不知類品；
類智所攝諸他心智不知法品
──由“法、類”智以“欲、上”界全分對治為所緣故。

(3)辨有無
此他心智，見道中無，總觀諦理、極速轉故；
然皆容作此智所緣。

(4)辨三乘他心智所知見道
A、約二乘辨
若諸有情將入見道，聲聞、獨覺預修加行，為欲知彼見道位心。
彼諸有情入見道位
──
(A)約聲聞乘
聲聞法分加行若滿，知彼見道初二念心；
若為更知類分心故別修加行，至加行滿，彼已度至第十六心，雖知此心，非知見道。

(B)約麟角喻
麟喻法分加行若滿，知彼見道初二念心；若為更知類分心故別修加行，
至加行滿，知彼第八集類智心，以此但由下加行故。

敘異說 有說：知初二及第十五心。

B、約佛乘辨
世尊欲知，不由加行，於彼見道一切能知。

(二)明盡、無生別

“盡、無生”智二相何別？

頌曰：智於四聖諦知我已知等、不應更知等，如次，盡、無生。
[7]
論曰：
1、依本論答
如本論說： 

「云何盡智？
謂無學位若正自知『我已知苦，
我已斷集，我已證滅，我已修道』，
由此所有智、見、明、覺、解、慧、光、觀，是名盡智。

云何無生智？
謂正自知『我已知苦，不應更知』；
廣說乃至『我已修道，不應更修』。由此所有
廣說乃至，是名無生智。
」

2、釋義
問 如何無漏智可作如是知？

答 
引有部說 迦濕彌羅諸論師說：
從二(135b)智出後得智中作如是知，故無有失！
由此後得二智別故，表前觀中二智差別。

述異釋 有說：無漏智亦作如是知。

通本論文 然說「見」言，乘言便故；
或於諦理現照轉故。
由此本論亦作是言：「且諸智亦是見。」

明十智相攝
問 如是十智相攝云何？
答 謂◎世俗智攝一全、一少分。

◎“法、類”智各攝一全、七少分。

◎“苦、集、滅”智各攝一全、四少分。

◎道智攝一全、五少分。

◎他心智攝一全、四少分。

◎“盡、無生”智各攝一全、六少分。

(三)建立十智
何緣二智建立為十？

頌曰：由自性、對治、行相、行相境、加行、辦、因圓故建立十智。
[8]
論曰：由七緣故立二為十：

一、自性故，立世俗智，非勝義智為自性故。

二、對治故，立“法、類”智，全能對治欲、上界故。

三、行相故，立“苦、集”智，此二智境體無別故。

四、“行相、境”故，立“滅、道”智，此二行相、境俱有別故。

五、加行故，立他心智。
非此不知他心所法；本修加行為知他心，雖成滿時亦知心所，而約加行故立「他心智」名。

六、事辦故，建立盡智，事辦身中最初生故。

七、因圓故，立無生智，一切聖道為因生故。
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(四)明法類兼治

如上所言：「法智、類智，全能對治“欲、上”界法。」

為有少分治上、欲耶？

頌曰：緣“滅、道”法智，於修道位中，兼治上修斷。

類無能治欲。
[9]
論曰：修道所攝“滅、道”法智，兼能對治上界修斷
；欲之“滅、道”勝上界故，已除自怨能兼他故
──由此，類智無能治欲
。

三、明十智行相
(一)正說十智行相

於此十智中，誰有何行相？

頌曰：(135c)法智及類智：行相俱十六。

世俗：此及餘。

四諦智：各四。

他心智：無漏，唯四，謂緣道；
有漏：自相緣
──俱但緣一事
。
盡、無生：十四，謂離“空、非我”。
 [10-12a]
論曰：
1、約法、類智辨
法智、類智，一一具有非常、苦等十六行相。
※十六行相，後當廣釋。

2、約世俗智辨
世智
，有此
，及更有餘，能緣一切法“自、共”相等故。

3、約四諦智辨
苦等四智，一一各有緣自諦境四種行相。

4、約他心智辨

(1)釋行相
他心智中，
◎若無漏者，唯有緣道四種行相，由此即是道智攝故；

◎若有漏者，取自所緣心心所法自相境故；如境自相，行相亦爾，故此非前十六所攝。

(2)明取別境
如是二種，於一切時一念但緣一事為境。謂緣心時，不緣心所；緣受等時，不緣想等。

難 若爾，何故薄伽梵說：「如實了知有“貪、心”」等
？

答 非俱時取“貪等及心”，如不俱時取“衣及垢”。

(3)總明十一對心

A、有部師之一說
(A)有、離貪[等]心
a、有貪心
初說 「有貪心」者，二義有貪：一、貪相應
，二、貪所繫
。

貪相應心具由二義；餘有漏心唯貪所繫。

敘異說 有說：經言「有貪心」者，唯說“第一、貪相應心”。
b、離貪心
「離貪心」者，謂治貪心。

※若貪不相應名「離貪心」者，餘惑相應者應得「離貪」名。

論主難成餘說 若爾，有心非貪對治不染污性，應許此心非“有貪心、離貪心”等
。

是故應許餘師所說：為貪所繫名「有貪心」。

c、類釋
乃至「有癡」、「離癡」亦爾。

(B)聚、散心
a、有部師說
毘婆沙師作如是說：「聚心」者，謂善心；此於所緣不馳散故。

「散心」者，謂染心；此與散動相應起故。

b、西方師說
西方諸師作如是說：眠相應者，名為「聚心」；餘染污心，說名為「散」。

c、有部破
約理 此不應理！
 諸染污心若與眠相應，應通“聚、散”故。

約教 又應違害本(136a)論所言：「如實知聚心具足有四智，謂法智、類智、世俗智、道智。
」

(C)沈、策心
「沈心」者，謂染心；此與懈怠相應起故。

「策心」者，謂善心；此與正勤相應起故。

(D)小、大心
a、初釋
「小心」者，謂染心；少淨品者所好習故。

「大心」者，謂善心；多淨品者所好習故。

b、二釋
或由“根，價，眷屬，隨轉，力用”少、多，故名「小」、「大」。

◎染心：根少，極二相應故；
善心：根多，恒三相應故
。

◎染心：價少，非功用成故；
善心：價多，大資糧成故。

◎染心：眷屬少，無未來修故；
善心：眷屬多，有未來修故。
◎染心：隨轉少，唯三蘊故；

善心：隨轉
多，通四蘊故。

◎染心：力用少，所斷善根必還續故；
善心：力用多，忍必永斷諸隨眠故。

→由此，“染、善”得「小」、「大」名。

(E)掉、不掉心
「掉心」者，謂染心；掉舉相應故。

「不掉心」者，謂善心；能治彼故。
(F)靜、不靜心
「不靜」、「靜心」，應知亦爾。

(G)定、不定心
「不定心」者，謂染心；散動相應故。

「定心」者，謂善心；能治彼故。

(H)修、不修心
「不修心」者，謂染心；得修、習修
俱不攝故。

「修心」者，謂善心；容有二修故。

(I)解脫、不解脫心
「不解脫心」者，謂染心；“自性、相續”不解脫故。

「解脫心」者，謂善心；“自性、相續”容解脫故。

B、非難前釋
(A)總出二過
如是所釋不順契經，亦不能辯諸句別義。

(B)別徵
a、釋不順契經
有部問 如何此釋不順契經？

答違經說 經言：「此心云何內聚？謂心若與“惛、眠”俱行；或內相應有止無觀。云何外散？謂心遊涉五妙欲境，隨散隨流；或內相應有觀無止。」

有部依理責 豈不前說：「染心，眠俱，便有一心通“聚、散”過。
」

答 雖說非理，不許眠俱諸染污心是散心故。

有部依教責 豈不又說本論相違！

答 寧違論文，勿違經說。

b、不辯諸句別義
有部問 如何不辯諸句別義？

答 謂依此釋不能辯了“散等、聚等”八異相故。

有部救 依我所釋非不能辯此契經中八(136b)句別義。

謂雖散等同是染心，而為顯其過失差別；
及雖聚等同是善心，而為顯其功德差別──故依八義別立八名。

破 ◎既不能通所違經說，所辯句義理亦不成。

◎又若“沈心即掉心”者，經不應說
：「若於爾時心沈，恐沈，修“安、定、捨”三覺支者，名非時修；若於爾時心掉，恐掉，修“擇進、喜”，名非時修。」

有部難 豈修覺支有散別理！

答 此據“作意欲修”名「修」，非“現前修”，故無有失。

有部釋經 豈不我說亦不違經！雖諸染心皆名「沈」、「掉」，懈怠增者經說「沈心」，掉舉增者經說「掉心」；據恒相應
，我說體一。

非 隨自意語，誰復能遮？

然實此經意不如是。

C、論主復敘徵破
牒計徵問 前說：「一切貪所繫心，皆名有貪心。」「貪繫」是何義？

兩關徵責 若“貪得隨”故，有學無漏心應名「有貪」，貪得隨故。

若“貪所緣”故，無學有漏心應名「有貪」，貪所緣故。

遮轉計 若不許彼為貪所緣，云何彼心可成有漏？

復遮 若謂「由為共相惑緣
」，應名有癡，癡所緣故。

復以理破 然他心智不緣貪得，亦不可說緣緣心貪，
寧知他心是有貪等？故非“貪繫名「有貪心」”。

問 若爾，云何？

論主答 今詳經意──貪相應故，名「有貪心」；貪不相應，名「離貪」等。

難 若爾，何故餘契經言：「離“貪、瞋、癡”心，不還墮三有。」

論主通 依“離得”說，故無有過。

指同前破 豈不於前已破此說
──餘惑相應者，應得「離貪」名，彼亦與貪不相應故。

論主救 若依此意，許亦無違。

然不說為「離貪心」者，彼屬有瞋、有癡等故。

D、止諍述宗
且止傍論，應述本宗。

問 此所明他心智，為亦能取他心所緣，及亦取他心能緣行相
不？

答 俱不能取。
知彼心時，不觀彼所緣、能緣行相故。
謂但知彼有染等(136c)心，不知彼心所染色等，亦不知彼能緣行相。

反難釋 不爾，他心智應亦緣色等；又亦應有能自緣失。

述己宗 諸他心智有決定相。
謂唯能取“欲、色”界繫及非所繫
他相續中現在同類心心所法一實自相為所緣境；
空、無相不相應，盡、無生所不攝，不在見道、無間道中。

餘所不遮，如應容有。

5、約盡、無生智辨
“盡、無生”智，除“空、非我”，各具有餘十四行相；
由此二智雖勝義攝，而涉於世俗，欲
離“空、非我”。
謂由彼力於出觀時，作如是言：「我生已盡，梵行已立，所作已辦，不受後有。」

(二)明行攝淨盡
為有無漏越此十六更是所餘行相攝不？

頌曰：淨，無越十六
；餘說有，論故。
[12b]
論曰：
1、有部說
迦濕彌羅國諸論師言：無無漏行相越此十六。

2、外國師說
(1)標舉
外國師說：更有所餘無漏行相越於十六。

(2)答辯
問 云何知然？

引本論答 由本論故。

如本論說：「頗有不繫心能了別欲界繫法耶？曰：能了別，
謂非常故、苦故、空故、非我故、因故、集故、生故、緣故，
有是處、有是事，如理所引了別。
」

牒計 若謂「彼文不為顯示『不繫心了別欲界繫法時，除前所明八行相外別有“有是處”、“有是事”行相』
，但為顯示『作八行相，斯有是處、斯有是事』」，
難破 此釋不然！餘不說故。
謂若彼論依此意說，應於餘處亦說此言。

然彼餘文但作是說：「頗有見斷心能了別欲界繫法耶？
曰：能了別，謂我故、我所故，斷故、常故，無因故、無作故、損減故，尊故、勝故、上故、第一故，能清淨故、能解脫故、能出離故，惑故、疑故、猶豫故；貪故、瞋故、慢故、癡故，不如理所引了別。
」

此等亦應(137a)說「有是處」等言；
既無此言，故釋非理
。

(三)明實體能所

十六行相，實事有幾？何謂行相、能行、所行？

頌曰：行相實十六
，此體唯是慧；
能行，有所緣；
所行，諸有法
。
[13]
論曰：
1、明實體
(1)敘異說
有餘師說：十六行相，名雖十六，實事唯七，
謂緣苦諦“名、實”俱四，緣餘三諦名四、實一。

(1)述有部正義
如是說者
：實亦十六。謂
A、明十六行相義
(A)初釋
苦諦四相 苦聖諦有四相：一、非常，二、苦，三、空，四、非我──待緣故「非常」
；逼迫性故「苦」
；違我所見故「空」
；違我見故「非我」
。
集諦四相 集聖諦有四相：一、因，二、集，三、生，四、緣──如種理故「因」
；等現理故「集」
；相續理故「生」
；成辦理故「緣」
，譬如泥團、輪、繩、水等眾緣和合成辦瓶等。

滅諦四相 滅聖諦有四相：一、滅，二、靜，三、妙，四、離──諸蘊盡故「滅」
；三火息故「靜」
；無眾患故「妙」
；脫眾災故「離」
。
道諦四相 道聖諦有四相：一、道，二、如，三、行，四、出──通行義故「道」
；契正理故「如」
；正趣向故「行」
；能永超故「出」
。

(B)二釋
苦諦四相 又非究竟故「非常」
；如荷重擔故「苦」
；內離士夫故「空」
；不自在故「非我」
。
集諦四相 牽引義故「因」
；出現義故「集」
；滋產義故「生」
；為依義故「緣」
。
滅諦四相 不續相續斷故「滅」
；離三有為相故「靜」
；勝義善故「妙」
；極安隱故「離」
。
道諦四相 治邪道故「道」
；治不如故「如」
；趣入涅槃宮故「行」
；棄捨一切有故「出」
。

(C)三釋
如是古釋既非一門
，故隨所樂更為別釋
：
苦諦四相
生滅故「非常」
；違聖心故「苦」
；於此無我故「空」
；自非我故「非我」
。

集諦四相
因、集、生、緣，如經所釋
，謂五取蘊以欲為「根」、以欲為「集」、以欲為「類」、以欲為「生」。

※唯此「生」聲應在後說，與論為異。

問 此四體相差別云何？
答 
初解
由隨位別，四欲有異：
一、執現總(137b)我，起總自體欲。

二、執當總我，起總後有欲。

三、執當別我，起別後有欲。

四、執續生我，起續生時欲；或執造業我，起造業時欲。

第一於苦是初因故，說名為「因」；
如種子於果。

第二於苦等招集故，說名為「集」；如芽等於果。

第三於苦為別緣故，說名為「緣」；
如田等於果
，謂由“田、水、糞”等力故令果“味、勢、熟、德”別生。

第四於苦能近生故，說名為「生」；
如華蘂
於果。

復釋
或如契經說：「有二五、二四愛行為四種欲。」

◎執現總我有五種異：一、執我現決定有，二、執我現如是有，三、執我現變異有，
四、執我現有，五、執我現無。

執當總我亦有五異：一、執我當決定有，二、執我當如是有，三、執我當變異有，
四、執我當有，五、執我當無。

◎執當別我有四種異：一、執我當別有，二、執我當決定別有，
三、執我當如是別有，四、執我當變異別有。
執續生我等亦有四種異：一、執我亦當有，二、執我亦當決定有，
三、執我亦當如是有，四、執我亦當變異有
。

滅諦四相
流轉斷故「滅」；
眾苦息故「靜」，
如說：「苾芻！諸行皆苦，唯有涅槃最為寂靜」；
更無上故「妙」；
不退轉故「離」。

道諦四相
如正道故「道」；
如實轉故「如」；
定能趣故「行」，
如說：「此道能至清淨，餘見必無至清淨理」；
 永離有故「出」。

(D)四釋
苦諦四相 又為治“常、樂、我所、我”見故，修“非常、苦、空、非我”行相。

集諦四相 為治“無因、一因、變因、知先因”見故，修“因、集、生、緣”行相。

滅諦四相 為治解脫是無見故，修滅行相；
為治解脫是苦見故，修靜行相；
為治靜慮及等至樂是妙見故，修妙行相；
為治解脫是數退墮非永見故，修(137c)離行相。

道諦四相 為治“無道、邪道、餘道、退道”見故，修“道、如、行、出”行相。

B、辨體
述有部義 如是行相以慧為體。

論主難 若爾，慧應非有行相，以慧與慧不相應故。

2、釋「行相、能行、所行」
論主述自釋 由此應言：諸心心所取境類別，皆名「行相」；
 慧及諸餘心心所法，有所緣故，皆是「能行」；
一切有法皆是「所行」。

對辨差別 由此三門體有寬、陿
：慧通「行相」、「能行」、「所行」；

餘心心所唯「“能、所”行」；

諸餘有法唯是「所行」。

四、諸門分別智

(一)明性、依地、依身
已辨十智行相差別。當辨性攝、依地
、依身。

頌曰：性──俗：三；九：善。

依地──俗：一切；
他心智：唯四；
法：六；
餘七
，九。

現起所依身──他心：依“欲、色”；
法智：但依欲；
餘八：通三界
。
[14-15]
論曰：
如是十智：
◎三性攝者，
謂世俗，通三性；

餘九智，唯是善。

◎依地別者，謂世俗智，通依欲界乃至有頂。

他心智，唯依四根本靜慮。

法智，依此四及未至、中間。

餘，依此六地及下三無色。

◎依身別者，謂他心智，依“欲、色”界俱可現前；

法智，但依欲界現起；

餘八智現起，通依三界身。

(二)明念住攝智
已辯性、地、身。

當辯念住攝。

頌曰：諸智念住攝：滅智，唯最後；
他心智，後三；
餘八智，通四。
[16]
論曰：◎滅智攝在法念住中；

◎他心智，後三攝；

◎所餘八，皆通四。

(三)明十智相緣

如是十智展轉相望，一一當言幾智為境？

頌曰：諸智互相緣：法、類、道各九；
“苦、集”智各二；
四皆十；
滅，非。
[17]
論曰：◎法智，能(138a)緣九智為境，除類智。

◎類智，能緣九智為境，除法智。

◎道智，能緣九智為境，除世俗智，非道攝故。

◎苦、集二智，一一能緣二智為境，謂俗、他心。

◎“世俗、他心、盡、無生”智，皆緣十智為境。

◎滅智，不緣諸智為境，唯以擇滅為所緣故。
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	一釋
	二釋
	三釋
	四釋

	苦
	無常
	待緣故
	非究竟故
	生滅故
	治常見
	

	
	苦
	逼迫性故
	如荷重擔故
	違聖心故
	治樂見
	

	
	空
	違我所見故
	內離士夫故
	於此無我故
	治我所見
	

	
	非我
	違我見故
	不自在故
	自非我故
	治我見
	

	集
	因
	如種理故
	牽引義故
	執現總我起欲
	治無因見
	治外道無因見故，修「因」行相

	
	集
	等現理故
	出現義故
	執當總我起欲
	治一因見
	為治梵王、自在天等一因見故，修「集」行相，多法聚集為因生果

	
	生
	相續理故
	滋產義故
	執續生我；
或執造業我起欲
	治變因見
	為治數論轉變常因等見故，修「生」行相─彼宗體常前後轉變能生諸法，如金轉變成環玔等

	
	緣
	成辦理故
	為依義故
	執當別我起欲
	治知先因見
	為治以知為先能生因見故─遇緣即起，何須以知為先？
	知先因
	如大自在天以知為先

	
	
	
	
	
	
	
	
	或數論自性。

	滅
	滅
	諸蘊盡故
	不續相續斷故
	流轉斷故
	治解脫是無見
	謂諸外道起大邪見撥無解脫，為對治彼，修滅行相，生緣滅故，明知有滅

	
	靜
	三火息故
	離三有為相故
	眾苦息故
	治解脫是苦見
	謂諸外道作如是執：我見世間無一眼者尚以為苦，況復涅槃諸根總滅而不苦哉？為治此見修靜行相，以涅槃中苦皆寂靜

	
	妙
	無眾患故
	勝義善故
	更無上故
	治靜慮及等至樂是妙見
	此有漏定非真妙法，唯有涅槃是真妙法

	
	離
	脫眾災故
	極安隱故
	不退轉故
	治解脫是數退墮非永見
	以證涅槃必不退故

	道
	道
	通行義故
	治邪道故
	如正道故
	治無道見
	治撥無聖道邪見故，以道行相緣實道故

	
	如
	通行義故
	治不如故
	如實轉故
	治邪道見
	治外道執苦行等邪道見故，契正理故

	
	行
	正趣向故
	趣入涅槃宮故
	定能趣故
	治餘道見
	《正理》云：「為治世間離染是真道故，修行行相。」

	
	出
	能永超故
	棄捨一切有故
	永離有故
	治退道見
	《正理》云：「為治嘗遭不永離染道所誑惑，於真聖道亦不敬故，修出行相。」


【附錄2】
	《俱舍論》
	南傳

	菩提比丘英譯
	日譯本稱友疏p.63-64(真傳譯)

	二五愛行
	執現總我］因［
	執我現決定有
	我存在(Asmīti)
	「我是」(I am)
	「わたしはある」という[思い]があるときとは、我見があるときには「このようにわたしはある」という[思い]が生ずる。…そ［の思い］と結びつくことによって愛を生み出す、という意味である。(有這樣的想：「我是存在的」之時，於有[如上的]我見時，「我是這樣的存在」這樣的想法即會生起…即由於結合了這樣的想法而生出愛這樣的意思) 

	
	
	執我現如是有
	我是這樣的(itthasmīti)
	「我是這樣的」(I am thus)
	「［今までと］同樣にわたしはある」とは、まさに以前の通りであって別樣ではない、という意味である。（「［到現在］我還是同樣的存在」，就是和以前一樣沒有差別的意思）

	
	
	執我現變異有
	我是其它的(aññathāsmīti)
	「我是別的」(I am otherwise)
	「［今までとは］別樣にわたしはある」とは、容色・力・弁才等が別の樣態で見られるからである。（「［到現在］我是不一樣的存在」，因為所見到的容色、力量、辯才等都是另外的樣態了）

	
	
	執我現有
	我正是這樣的(evaṃsmīti)
	「我正是這樣的」(I am just so)
	「わたしは現にある」という、（「我於現在是存在的」、）

	
	
	執我現無
	我是不存在的(asasmīti)
	「我逐漸消失」

(I am evanescent)
	［またその］逆に「わたしは現にない」という、［思いが］生ずる。（［又其］相反的是生起這樣的想法：「我於現在是沒有的」、）

	
	執當總我］集［
	執我當決定有
	我是存在的(satasmīti)
	「我是持久的」(I am lasting)
	類推

	
	
	執我當如是有
	我可能存在(santi, 另作siyanti)
	「我可能是」(I may be)
	類推

	
	
	執我當變異有
	我可能是其它的(aññathā santi)
	「我可能是別的方式」

(I may be otherwise)
	類推

	
	
	執我當有
	我可能是這樣的(itthaṃ santi)
	「我可能是這樣的」

(I may be thus)
	「わたしはあるだろう」という［思い］がかれに生ずるとは、恒常な姿をもってである。
（於彼生起「我將存在」的想法，持有恆常地樣態）

	
	
	執我當無
	我可能正是這樣的(evaṃ santi)
	「我可能正是這樣的」(I may be just so)
	「わたしはないだろう」とは、斷絕の姿をもってである。（「我將不存在」的想法，持有斷絕的樣態）
［すなわちこの二つの思いはそれぞれ常見・斷見と相應する。］（即此二想法各別對應了常見和斷見。）

	二四愛行
	執當別我］緣［
	執我當別有
	願我存在(apihaṃ santi)
	「願我是」(May I be)
	「わたしはありたい」という［思い］がかれに生ずる

（於彼生起「我希望存在」的想法）

	
	
	執我當決定別有
	願我是這樣的(apihaṃ itthaṃ santi)
	「願我是這樣的」

(May I be thus)
	「このようにわたしはありたい」（「我希望像這樣的存在」）

	
	
	執我當如是別有
	願我正是這樣的(apihaṃ evaṃ santi)
	「願我正是這樣的」

(May I be just so)
	類推

	
	
	執我當變異別有
	願我是其它的(apihaṃ aññathā santi)
	「願我是別的」

(May I be otherwise)
	類推

	
	執續生我等］生［
	執我亦當有
	我必將存在(bhavissanti)
	「我必將是」(I shall be)
	「きっとわたしはありたい」、という［思い］がかれに生ずる

（於彼生起「我希望必定存在」的想法）

	
	
	執我亦當決定有
	我必將是這樣的(itthaṃ bhavissanti)
	「我必將是這樣的」(I shall be thus)
	類推

	
	
	執我亦當如是有
	我必將正是這樣的(evaṃ bhavissanti)
	「我必將正是這樣的」(I shall be just so)
	類推

	
	
	執我亦當變異有
	我必將是其它的(aññathā bhavissanti)
	「我必將是別的」(I shall be otherwise)
	類推


※此表中南傳及英譯依莊春江《南北傳雜阿含經對讀-網路版》注釋「十八愛行」製成，順序改依《俱舍論》而略作調整。
《俱舍論》卷26〈分別智品〉
(大正29，138a5-139a8)
指導老師：上宗下證法師
     學    生：釋有晢敬編
2012/10/2
 (四)明十智緣境
1、正明智緣境
十智所緣總有幾法？何智幾法為所緣境？

頌曰：所緣總有十，
謂三界、無漏、無為，各有二。

俗緣十；法，五；類，七；苦、集，六；滅緣一；道，二；他心智緣三；盡、無生各九。[18-19]
論曰：
(1)辨所緣
十智所緣總有十法，謂
◎有為法分為八種：三界所繫、無漏有為，各有相應、不相應故；

◎無為分二種，善、無記別故。

(2)依智明所緣
◎俗智總緣十法為境。

◎法智緣五，
謂欲界二、無漏道二，及善無為。

◎類智緣七，
謂色、無色、無漏道──六，及善無為。

◎苦、集智各緣三界所繫──六。

◎滅智緣一，謂善無為。

◎道智緣二，謂無漏道。

◎他心智緣欲、色、無漏三相應法。

◎盡、無生智緣有為八及善無為。

2、別明俗總緣

問 頗有一念智緣一切法不？
答 不爾！
難 豈不非我觀智知一切法皆非我耶？
通 此亦不能緣一切法。
徵 不緣何法？此體是何？

頌曰：俗智除自品，總緣一切法，為非我行相；唯聞、思所成。
[20]
論曰：
總答 以世俗智觀一切法為非我時，猶除自品。

明不緣者 「自品」謂“自體、相應、俱有”法，
“境，有境”別故、同一所緣故
、相隣近故，非此智所緣。

兼說成世智 此智唯是“欲、色”界攝“聞、思”所成，非修所成；
修所成慧，地別緣故。

若異此者，應頓離染。

(五)約人成智

已辯所緣。

復應思擇：誰成就幾智耶？

頌曰：(138b)異生、聖見道初念：定成一；
二，定成三智；
後四，一一增；
修道，定成七──離欲增他心。
無學“鈍、利”根，定“成九、成十”。[21-22]
論曰：
1、就異生、有學辨
(1)約未離欲
A、異生、聖見道位
諸異生位及聖見道第一剎那，定成一智，謂世俗智；

第二剎那，定成三智，謂加法、苦；

第四、六、十、十四剎那，如次後後增類、集、滅、道智。
※諸未增位成數如前。

B、修道位
故修位中亦定成七。

(2)約已離欲
如是諸位，若已離欲，各各增一，謂他心智；唯除異生生無色者
。
2、就無學辨
時解脫者，定成九智，謂加“盡智”；不時解脫，定成就十，謂增“無生”。

(六)約位辨修智

1、約見道辨修
問 於何位中頓修幾智？

答 且於見道十五心中，

頌曰：見道──忍、智起：即彼未來修。

三類智：兼修現觀邊俗智
──不生；
“自、下”地。

苦、集：四；滅：後
──自諦行相境。

唯加行所得。
[23-24]
論曰：
(1)明見道
見道位中隨起忍、智，皆即彼類於未來修，然具修自諦諸行相、念住。

問 何緣見道唯同類修？
答 先未曾得此種性故，對治、所緣俱決定故。

(2)明修俗智
◎唯“苦、集、滅”三類智時，能兼修未來現觀邊俗智
──於一一諦現觀後邊方能兼修，故立斯號。
◎由此，餘位未能兼修。

問 道類智時何不修此？

答 ◎俗智曾於道無事現觀故。
◎又必無於道遍事現觀故。
謂於“苦、集、滅”可遍“知、斷、證”，
必無於道可能遍修。
雖“集、滅”邊未遍“斷、證”，
而於當位斷證已周；
道則不然，種性多故。

述異釋 有言：此是見道眷屬；彼，修道攝，故不能修。

論主破 理非極成，不應為證。

(3)明世智不生
此世俗智是不生(138c)法，於一切時無容起故。

經部問 若爾，何故說名為「修」？

有部答 “先未曾得，今方得”故。

經部難 既不能起，「得」義何依？

有部答 但由得故，說名為「得」。

經部復徵「由得故得」，曾所未聞！
故所辯修，理不成立。

難訖，述經部古說 如古師說，「修」義可成。

有部問 彼說云何？
經部答 由聖道力修世俗智，於出觀後有勝緣諦俗智現前，
得此起依故名「得此」；
如得金礦名為「得金」。

述有部宗 毘婆沙師不樂此義。

(4)明修地通局
隨依何地見道現前，能修未來“自地、下地”。

謂依未至見道現前，能修未來“一地見道、二地俗智”
；至依第四見道現前，能修未來“六地見道、七地俗智”。

(5)明念住、行相、緣境別
◎“苦、集”邊修，四念住攝；

滅邊修者，唯法念住。

※隨於何諦現觀邊修，
即以此行相緣此諦為境。

(6)明唯加行得
見道力得故，
唯加行所得。

(7)辨體
智增故立「智」名。
若并眷屬，以“欲四蘊、色界五蘊”為其自性。

2、約修道辨修
次於修道離染位中，
頌曰：修道──初剎那：修“六或七”智。

斷八地無間
及有欲餘道
、有頂八解脫
，各修於七智；

上無間、餘道：如次，修“六、八”。
[25-26]
論曰：
(1)明修道初位之修別
修道初念，謂第十六道類智時，
◎現修二智。
◎未離欲者，未來修六，謂法及類、苦、集、滅、道；

離欲，修七，謂加“他心”。

※不修世俗，有頂治故。

(2)明修道上位之修別
A、行修
◎斷欲修斷九無間道、八解脫道，“俗、四、法”智，隨應現修。

◎斷上七地諸無間道，“四、類、世俗、‘滅‧道’法”智，隨應現修。
◎斷欲加行、有欲勝進，俗、四、法、類，隨應現修。

B、得修
此上未來皆修七智，謂俗、法、類、苦、集、滅、道。

(3)明斷有頂之修別
◎斷有頂地前八解脫，四、類、二法，隨應現修；
此於未來亦唯修七，然除世俗，(139a)加他心智。

◎斷有頂地九無間道，四、類、二法，隨應現修；
未來修法、類、苦、集、滅、道”──六。

(4)明欲、上地於餘道之修別
A、行修
◎斷欲修斷第九解脫，“俗、四、法”智，隨應現修。
◎斷上七地諸解脫道，“四、類、世俗、滅、道、法”智，隨應現修。
◎斷欲修斷第九勝進、斷上八地諸加行道，俗、四、法、類，隨應現修。
◎斷上七地、有頂八品諸勝進道，“俗、四、法、類及他心”智，隨應現修。
B、得修
此上未來皆修八智，謂俗、法、類、四諦、他心。

《俱舍論》卷26〈分別智品〉
(大正29，139a8-140a16)
指導老師：上安下慧法師
學生：釋振宗敬編
2012/12/17
3、約無學辨修

次辯離染得無學位。
頌曰：無學：初剎那，修九
或修十，
“鈍、利”根別故；勝進道亦然。
[27]
論曰：
(1)行修
無學初念，謂斷有頂第九解脫，
苦、集、類、盡，隨應現修，緣有頂故。

勝進：九、十，隨應現修。

(2)得修
未來隨應修九、修十，謂鈍根者，唯除無生；
利根亦修無生智故。

4、約餘位辨修
次辯餘位修智多少。
頌曰：練根：無間道──學，六；
無學，七。
餘──學，六、七
、八；應，八、九、一切
。
雜修、通：無間──學，七；應，八、九；
餘道──學修八；應，九或一切。
聖起餘功德及異生諸位，所修智多少，皆如理應思。
[28-30]
論曰：
(1)約練根明修
A、學位練根
學位練根
：
(A)無間道
諸無間道：“四法、類”智，隨應現修；未來修六：四諦、法、類。

※似見道故，不修世俗。
※能斷障故，不修他心。

(B)解脫道
諸解脫道，
◎四法類智，隨應現修。

◎未離欲者，未來修六：四諦、法、類；

已離欲者，未來修七，謂加“他心”。

敘異說 有餘師言：解脫道位亦修“世俗”。

(C)加行道
諸加行道，
◎俗、四、法、類，隨應現修。
◎未離欲者，未來修七；
已離欲(139b)八，謂加“他心”。

(D)勝進道
諸勝進道：
◎若未離欲，俗、四、法、類，隨應現修；未來亦七。
◎若已離欲，“俗、四、法、類及他心”智，隨應現修；未來亦八。

B、無學練根
無學練根
：
(A)無間道
諸無間道：
◎四類、二法，隨應現修；
◎未來修七：四諦、法、類、盡
。
※不修世俗，如治有頂故。

(B)解脫道
◎五前八解脫：四類、二法，隨應現修；
未來修八：四諦、法、類、他心及盡。
◎四第九解脫：苦、集、類、盡，隨應現修；

未來修九。

◎最後解脫：苦、集、類、盡，隨應現修；
未來修十。

(C)加行道
諸加行道：現修，如學；
未來修九。

(D)勝進道
諸勝進道：
◎鈍者，九智隨應現修，未來亦九；
◎利者，十智隨應現修；未來亦十。

(2)約雜、通明修
A、約雜明修

(A)學位雜修
學位雜修
，
a、無間道
諸無間道：四、法、類、俗，隨應現修；
未來修七。

b、解脫、加行、勝進道
(a)行修 
◎諸解脫道：唯四、法、類。
◎加行：增“俗”。
◎諸勝進道：又加“他心”，

隨應現修。
(b)得修
未來皆八。

(B)無學雜修
無學雜修：
a、無間道
諸無間道：現修，如學；
未來所修──鈍，八；利，九。

b、解脫道
諸解脫道：唯四、法、類。
c、加行道
加行：增“俗”，隨應現修；
未來所修──鈍，九；利，十。

d、勝進道
諸勝進道：與練根同。

B、約通明修

(A)學位修通
學位修通：
a、無間道
五無間道：現修俗智；
未來修七。

b、餘道
(a)行修
◎“宿住、神境”二解脫道、五加行道：現修俗智。

◎他心解脫：“法、類、道、俗及他心”智。
◎一切勝進：并“苦、集、滅”，隨應現修。
(a)得修
此上：未來皆修八智。

(B)無學修通
無學修通：
◎五無間道：現修如學；

未來所修──鈍，八；利，九。

◎解脫、加行：現修如學；
未來所修──鈍，九；利，十。

◎諸勝進道：與練根同。

(C)二通非修
※“天眼、天耳”二解脫道，無記性故，
不名為修。

(3)約聖凡明修
A、約聖明修

◎聖起所餘四無量等修所成攝有漏德時，現在皆修一世俗智。
有學未來：未離欲，七；已離欲，八。
無學未來：鈍，九；利，十。
◎除微微心
，此於未來唯修俗故。

◎若起所餘無漏功德：
靜慮攝者，“四、法、類”智，隨應現修。
(139c)無色攝者，唯“四、類”智，隨應現修。
未來所修，同前有漏。

B、約凡明修
(A)約離染明修
異生離染：
◎現修世俗。
◎斷“欲、三定＂第九解脫，及依根本四靜慮定起勝進道、離染加行，未來修二，謂加“他心”。
所餘，未來唯修世俗。

(B)約通明修

修五通時，
◎諸加行道、二解脫道，現修俗智；一解脫道，現──俗、他心。
諸勝進道，二隨應現。
未來一切皆修二種。
◎五無間道：現、未，唯“俗”。

(C)明修餘功德
◎依本靜慮修餘功德，皆現修“俗”，未來修二；唯順決擇分必不修“他心”，以是見道近眷屬故。
◎依餘地定修餘功德，皆唯“世俗”，現、未來修。

5、約地辨修

諸未來修為修幾地？諸所起得皆是修耶？

頌曰：諸道“依、得”此，修此地有漏。
“為離、得、起”此，修“此、下”無漏。

唯初盡，遍修九地有漏德，生上不修下。

曾所得，非修。
[31-32]
論曰：
(1)明修有漏
諸道依此地及得此地時，能修未來此地有漏。

(2)明修無漏
聖為離此地及得此地時、并此地中諸道現起，皆能修“此及下”無漏。

※「為離此」言，通二四道。

(3)明初盡智異餘位
◎唯初盡智現在前時，力能遍修九地有漏不淨觀等無量功德，
能縛眾惑、斷無餘故；如能縛斷，所縛氣通。

◎又彼自心今登王位，一切善法起得來朝；譬如大王登祚灑
頂，一切境土皆來朝貢。

◎然此生上必不修下。

※「初盡智」言，顯“離有頂及五練根位＂第九解脫道。

(4)明「修」義
A、總說
諸所言「修」，唯先未得令起今得，是“能、所”修。

B、別釋
謂
(A)明「所修」義
◎若“先時未得，今得用功得”者，方是所修；

◎若“法先時曾
得棄捨，今雖還得”，而非所修，非設劬勞而證得故。

(B)明「能修」義
◎若“先未得，用(140a)功現前”，能修未來，勢力勝故；
◎“曾得而起”，不修未來，非多功起、勢力劣故。

6、通明四修義

問 為唯約“得”說名為「修」？

答 不爾。
徵 云何？
釋 修有四種：一、得修，二、習修，三、對治修，四、除遣修。

問 如是四修依何法立？
頌曰：立“得修、習修”，依善有為法；
依諸有漏法，立“治修、遣修”。
[33]
論曰：
(1)述有部宗
A、明四修相
◎“得、習”二修依有為善。
※未來唯“得”，現具二修。

◎“治、遣”二修依有漏法。

B、約法辨修
◎故有漏善具足四修。

◎無漏有為、餘有漏法，如次是
具“前、後”二修。

(2)述外國師義
A、標宗
外國諸師
說「修」有六，
 於前四上加「“防、觀”修」，
防護諸根、觀察身故。

如契經說：「云何修根？謂於六根善防善護」，乃至廣說。

又契經說：「云何修身？謂於自身觀髮、毛、爪」，乃至廣說。

B、有部會釋
迦濕彌羅國諸論師言：「“防、觀”二修」即「“治、遣”修」攝。


附錄一：有學位前五種性練根

	 四道
十智
	無間道
	解脫道
	加行道
	勝進道

	
	現在修
	未來修
	現在修
	未來修
	現在修
	未來修
	現在修
	未來修

	
	
	
	
	未離欲
	離欲
	
	未離欲
	離欲
	未離欲
	離欲
	未離欲
	離欲

	世俗智
	
	
	(有餘師)
	(有餘師)
	(有餘師)
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√

	他心智
	
	
	
	
	√
	
	
	√
	
	√
	
	√

	法智
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√

	類智
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√

	苦智
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√

	集智
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√

	滅智
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√

	道智
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√

	盡智
	有學故，皆不修盡智、無生智

	無生智
	

	總計
	6
	6
	6/(7)
	6/(7)
	7/(8)
	7
	7
	8
	7
	8
	7
	8


附錄二：無學位前五種性練根

	   四道
十智
	無間道
	前五種性

第八解脫
	前四種性

第九解脫
	第五種性

第九解脫
	加行道
	勝進道

	
	
	
	
	
	
	鈍根
	利根

	
	現在修
	未來修
	現在修
	未來修
	現在修
	未來修
	現在修
	未來修
	現在修
	未來修
	現、未
	現、未

	世俗智
	
	
	
	
	
	√
	
	√
	√
	√
	√
	√

	他心智
	
	
	
	√
	
	√
	
	√
	
	√
	√
	√

	法智
	法
	
	√
	
	√
	
	√
	
	√
	√
	√
	√
	√

	
	苦
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	集
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	滅
	√
	
	√
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	道
	√
	
	√
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	類智
	類
	
	√
	
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√

	
	苦
	√
	
	√
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	集
	√
	
	√
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	滅
	√
	
	√
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	道
	√
	
	√
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	四諦
	苦
	
	√
	
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√

	
	集
	
	√
	
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√

	
	滅
	
	√
	
	√
	
	√
	
	√
	√
	√
	√
	√

	
	道
	
	√
	
	√
	
	√
	
	√
	√
	√
	√
	√

	盡智
	
	√
	
	√
	√
	√
	√
	√
	
	√
	√
	√

	無生智
	
	
	
	
	
	
	
	√
	
	
	
	√

	總計
	6
	7
	6
	8
	4
	9
	4
	10
	7
	9
	9
	10


附錄三：學無學位約雜修靜慮明修

	雜修四道          十智
	世俗
	他心
	法智
	類智
	苦智
	集智
	滅智
	道智
	盡智
	無生
	總計

	學位雜修
	無間道
	無漏
	現在修
	
	
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	
	
	6

	
	
	
	未來修
	√
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	1

	
	
	有漏
	現在修
	√
	
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	
	
	7

	
	
	
	未來修
	√
	
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	
	
	7

	
	解脫道
	現在修
	
	
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	
	
	6

	
	
	未來修
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	
	
	8

	
	加行道
	現在修
	√
	
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	
	
	7

	
	
	未來修
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	
	
	8

	
	勝進道
	現在修
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	
	
	8

	
	
	未來修
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	
	
	8

	無學位雜修
	無間道
	現在修
	無漏
	
	
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	
	
	6

	
	
	
	有漏
	√
	
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	
	
	7

	
	
	未來修
	鈍
	√
	
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	
	8

	
	
	
	利
	√
	
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	9

	
	解脫道
	現在修
	
	
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	
	
	6

	
	
	未來修
	鈍
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	
	9

	
	
	
	利
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	10

	
	加行道
	現在修
	√
	
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	
	
	7

	
	
	未來修
	鈍
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	
	9

	
	
	
	利
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	10

	
	勝進道
	現、未
	鈍
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	
	9

	
	
	
	利
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	10


附錄四：學無學位約五通明修

	修通四道(學)              十智
	世俗
	他心
	法智
	類智
	苦智
	集智
	滅智
	道智
	盡智
	無生
	總計

	學位修通
	五無間道
	現在修
	√
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	1

	
	
	未來修
	√
	
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	
	
	7

	
	宿住解脫
	現在修
	√
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	1

	
	
	未來修
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	
	
	8

	
	神境解脫
	現在修
	√
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	1

	
	
	未來修
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	
	
	8

	
	他心解脫
	無漏
	現在修
	
	√
	√
	√
	
	
	
	√
	
	
	4

	
	
	
	未來修
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	
	
	8

	
	
	有漏
	現在修
	√
	√
	
	
	
	
	
	
	
	
	2

	
	
	
	未來修
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	
	
	8

	
	五加行道
	現在修
	√
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	1

	
	
	未來修
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	
	
	8

	
	五勝進道
	現在修
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	
	
	8

	
	
	未來修
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	
	
	8

	修通四道(無學)            十智
	世俗
	他心
	法智
	類智
	苦智
	集智
	滅智
	道智
	盡智
	無生
	總計

	無學位修通
	五無間道
	現在修
	√
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	1

	
	
	未來修
	鈍
	√
	
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	
	8

	
	
	
	利
	√
	
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	9

	
	宿住解脫
	現在修
	√
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	1

	
	
	未來修
	鈍
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	
	9

	
	
	
	利
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	10

	
	神境解脫
	現在修
	√
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	1

	
	
	未來修
	鈍
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	
	9

	
	
	
	利
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	10

	
	他心解脫
	無漏
	現在修
	
	√
	√
	√
	
	
	
	√
	
	
	4

	
	
	
	未來修
	鈍
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	
	9

	
	
	
	
	利
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	10

	
	
	有漏
	現在修
	√
	√
	
	
	
	
	
	
	
	
	2

	
	
	
	未來修
	鈍
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	
	9

	
	
	
	
	利
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	10

	
	五加行道
	現在修
	√
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	1

	
	
	未來修
	鈍
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	
	9

	
	
	
	利
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	10

	
	五勝進道
	現、未
	鈍
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	
	9

	
	
	
	利
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	10


附錄五：約聖者起餘功德明修
	約聖明修           十智
	世俗
	他心
	法智
	類智
	苦智
	集智
	滅智
	道智
	盡智
	無生
	總計


	起餘有漏功德
	有學
	現在修
	√
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	1

	
	
	未來修
	未離欲
	√
	
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	
	
	7

	
	
	
	已離欲
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	
	
	8

	
	無學
	現在修
	√
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	1

	
	
	未來修
	鈍根
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	
	9

	
	
	
	利根
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	10

	起餘無漏功德
	靜慮攝
	現在修
	
	
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	
	
	6

	
	
	未來修
	有學
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	
	
	8

	
	
	
	無學
	鈍根
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	
	9

	
	
	
	
	利根
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	10

	
	無色攝
	現在修
	
	
	
	√
	√
	√
	√
	√
	
	
	5

	
	
	未來修
	有學
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	
	
	8

	
	
	
	無學
	鈍根
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	
	9

	
	
	
	
	利根
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	10


案：有漏德中，除臨入滅定心（微微心），此於未來唯修世俗智。
附錄六：凡夫位約通明修
	約凡明修(通)     十智
	世俗
	他心
	法智
	類智
	苦智
	集智
	滅智
	道智
	盡智
	無生
	總計

	加行道
	現在修
	√
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	1

	
	未來修
	√
	√
	
	
	
	
	
	
	
	
	2

	宿住解脫
	現在修
	√
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	1

	
	未來修
	√
	√
	
	
	
	
	
	
	
	
	2

	神境解脫
	現在修
	√
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	1

	
	未來修
	√
	√
	
	
	
	
	
	
	
	
	2

	他心解脫
	現在修
	√
	√
	
	
	
	
	
	
	
	
	2

	
	未來修
	√
	√
	
	
	
	
	
	
	
	
	2

	勝進道
	現在修
	√
	√
	
	
	
	
	
	
	
	
	2

	
	未來修
	√
	√
	
	
	
	
	
	
	
	
	2

	無間道
	現在修
	√
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	1

	
	未來修
	√
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	1


※天眼、天耳二解脫道，無記性故，不名為修。
附錄七：註腳85──四種修分別
	得修
	習修
	對治修
	除遣修
	內容

	√
	√
	╳
	╳
	無漏有為法

	╳
	╳
	√
	√
	染污及無覆無記的有為法

	√
	√
	√
	√
	善有漏法

	╳
	╳
	╳
	╳
	無為法


附錄八：註腳91──分別諸法具修多少
	具修幾種
	得修
	習修
	對治修
	除遣修
	內容

	可得可生具4
	√
	√
	√
	√
	1) 善有漏未永斷時

2) 染、無記未永斷時

	已得可生具3
	
	√
	√
	√
	

	可得不生具3
	√
	
	√
	√
	

	已得不生具2
	
	
	√
	√
	

	不可得已生具2
	
	
	√
	√
	

	可得可生具2
	√
	√
	
	
	1) 善有漏已永斷時

2) 有為無漏已永斷時

	可得不生具1
	√
	
	
	
	

	已得可生具1
	
	√
	
	
	

	全無
	
	
	
	
	無漏法中已得不生等


《俱舍論》卷27〈分別智品〉
(大正29，140a25-b28)

指導老師：上安下慧法師
學生：釋振宗敬編
2012/12/17
貳、明智所成德

一、結前生起
如是已辯諸智差別。
智所成德
今當顯示。

二、別明
(一)明不共法
1、舉數標名
於中先辯「佛不共德」。
且初成佛盡智位，
修不共佛法，有十八種。

何謂十八？

頌曰：十八不共法
，謂佛十力等。
[34a]
論曰：
總明 ◎佛十力、四無畏、三念住及大悲
，如是(140b)合名為「十八不共法」。
◎唯於諸佛盡智時修。
釋「不共」名 餘聖所無，故名「不共」。

2、依名別解
(1)明佛十力

A、明佛心力
且佛十力
相別云何？

頌曰：力──處、非處：十；
業：八，除“滅、道”；
定、根、解、界：九；

遍趣：九或十；
宿住、死生：俗；
盡：六或十智。

宿住、死生智，依靜慮；
餘，通。

贍部男。
佛身。
於境無礙故
。
[34b-36]
論曰：
(A)辨自性

佛十力者，

◎一、處非處智力，具以如來十智為性。

◎二、業異熟智力，八智為性，謂除“滅、道”。

◎三、靜慮解脫等持等至智力，
四、根上下智力，
五、種種勝解智力，
六、種種界智力
──如是四力，皆九智性，謂除滅智。

◎七、遍趣行智力。
「或」聲顯此義有二途：

⊙若謂「但緣能趣為境」，九智，除滅；

⊙若謂「亦緣所趣為境」，十智為性。

◎八、宿住隨念智力，九、死生智力
──如是二力，皆俗智性。

◎十、漏盡智力。
「或」聲亦顯義有二途：

⊙若謂「但緣漏盡為境」，六智，除“道、苦、集、他心”。
⊙若謂「漏盡身中所得」，十智為性。

(B)辨依地
已辯自性。

依地別者，

◎第八、第九，依四靜慮；

◎餘八，通依十一地起
──欲、四靜慮、未至、中間并四無色，名十一地。

(C)依身
已辯依地。
依身別者，皆依贍部男子佛身
。

(D)釋「力」義
已辯依身。
問 何故名「力」？

答 以於一切所知境中智無礙轉，故名為「力」。

(E)顯唯佛具
◎由此十力唯依佛身。

唯佛已除諸惑習氣，於一切境隨欲能知。

◎餘，此相違，
故不名「力」；

如：舍利子捨求度人、不能觀知鷹所逐鴿前後二際生多少等
。


附錄一：明佛心力──辨自性
	十力       十智
	世俗
	他心
	法智
	類智
	苦智
	集智
	滅智
	道智
	盡智
	無生
	總計

	處非處智力
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	10

	業異熟智力
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	
	
	√
	√
	8

	靜慮解脫等持等至智力
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	
	√
	√
	√
	9

	根上下智力
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	
	√
	√
	√
	9

	種種勝解智力
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	
	√
	√
	√
	9

	種種界智力
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	
	√
	√
	√
	9

	遍趣行智力
	能
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	
	√
	√
	√
	9

	
	能所
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	10

	宿住隨念智力
	√
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	1

	死生智力
	√
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	1

	漏盡智力
	緣漏盡
	√
	
	√
	√
	
	
	√
	
	√
	√
	6

	
	漏盡身
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	10


《俱舍論》卷27〈分別智品〉
（大正29，140b28-142b22）
上安下慧法師指導

釋道照敬編

2012/10/24
B、明佛身力

如是諸佛遍於所知心力無邊
。

云何身力？
頌曰：(140c)身：那羅延
力
，或節節皆然
。
象等七，十增。

此觸處為性
。[37]
論曰：
(A)正明佛身力
初說 佛生身力等那羅延。

敘餘師說 有餘師言：佛身支節一一皆具那羅延力。

法救說 大德法救說：諸如來身力無邊，猶如心力。

若異此者，則諸佛身應不能持無邊心力。

(B)辨三力別
大覺、獨覺及轉輪王，支節相連，如其次第，似龍蟠結、連鎖、相鈎，故三相望力有“勝、劣”。

(C)明力量
問 那羅延力其量云何？

初答 十十倍增象等七力。謂 (1)凡象、(2)香象、(3)摩訶諾健那
、(4)鉢羅塞建提、(5)伐浪伽、(6)遮怒羅
、(7)那羅延，後後力增前前十倍。

敘異說 有說：前六，十十倍增敵那羅延半身之力，此力一倍成那羅延。

論主評取 於所說中唯多應理。

(D)出體
初說 如是身力，觸處
為性。謂所觸中大種差別。

敘異說 有說：是造觸，離七外別有。

(2)明四無畏

佛四無畏相別云何？
頌曰：四無畏
：如次，初、十、二、七力
。[38a]
論曰：
A、依經明
佛四無畏，如經廣說：

1、 正等覺無畏
，十智為性，猶如初力。

二、漏永盡無畏
，“六、十”智性，如第十力。

三、說障法無畏
，八智為性，如第二力。

四、說出道無畏
，“九、十”智性，如第七力。

B、釋名
問 如何於智立名「無畏」？
答 此「無畏」
名目“無怯懼”；由有智故不怯懼他，故「無畏」名目“諸智體”。

論主解 理實「無畏」是智所成，不應說言「體即是智」。

(3)明三念住

佛三念住相別云何？

頌曰：三念住：念、慧；緣順、違、俱境。
[38b]
論曰：
A、明佛三念住
(A)指經說
佛三念住，如經廣說。
(B)別釋義
◎諸弟子眾一向恭敬、能正受行；如來緣之，不生歡喜，(141a)捨而安住“正念、正知”──是謂「如來第一念住」。

◎諸弟子眾唯不恭敬、不正受行；如來緣之，不生憂慼，捨而安住“正念、正知”──是謂「如來第二念住」。
◎諸弟子眾一類恭敬、能正受行，一類不敬、不正受行；如來緣之，不生歡、慼，捨而安住“正念、正知”──是謂「如來第三念住」。

(C)出體
此三皆用“念、慧”為體。

(D)辨唯屬佛
問 諸大聲聞，亦於弟子“順、違、俱”境，離“歡、慼、俱”，此何名為「不共佛法」？

答 ◎唯佛於此并習斷故。

◎或諸弟子隨屬如來，有“順、違、俱”，應甚歡、慼”──佛能不起，可謂希奇
；非屬諸聲聞──不起，非奇特。

→故唯在佛得「不共」名。

(4)明佛大悲

諸佛大悲，云何相別？
頌曰：大悲：唯俗智
；“資糧、行相、境、平等、上品”故
；異悲，由八因
。[39]
論曰：
A、出體
如來大悲，俗智為性。

若異此者，則不能緣一切有情；亦不能作三苦行相，如共有悲。

B、釋名
問 此大悲名依何義立？
答 依五義故此立「大」名：一、由資糧故大。謂大“福德、智慧”資糧所成辦故。

二、由行相故大。謂此力能於三苦境作行相故。

三、由所緣故大。謂此總以三界有情為所緣故。

四、由平等故大。謂此等於一切有情作利樂故。

五、由上品故大。謂最上品，更無餘悲能齊此故。

明與「悲」異
此與悲異，由八種因：一、由自性：無癡、無瞋──自性異故。

二、由行相：三苦、一苦──行相異故。

三、由所緣：三界、一界──所緣異故。

四、由依地：第四靜慮、通餘異故。

五、由依身：唯佛、通餘──身有異故。

六、由證得：離有頂、欲──證得異故。

七、由救濟：事成、希望──救濟異故。

八、由哀愍：平等、不等──哀愍異故。

(5)明佛同異
已辯佛德異餘有情。
諸佛相望法皆等不？

頌曰：(141b)由“資糧、法身、利他”，佛相似；
壽、種、姓、量等，諸佛有差別
。[40]
論曰：
A、辨諸佛同異事
(A)明等事
由三事故諸佛皆等
：一、由資糧等圓滿故
；二、由法身等成辦故
；三、由利他等究竟故
。
(B)明異事

由“壽、種、姓、身量”等殊，諸佛相望容有差別。

◎壽異，謂佛壽有“短、長”。

◎種異，謂佛生“剎帝利
、婆羅門
”種。

◎姓異，謂佛姓“喬答摩
、迦葉波
”等。

◎量異，謂佛身有“小、大”。

※「等」言，顯諸佛法住“久、近”等。
如是有異，由出世時所化有情機宜
別故。

B、述德勸修
(A)總說
a、標宗
諸有智者思惟如來三種圓德，深生愛敬。

問 其三者何？
答 一、因圓德，二、果圓德，三、恩圓德。

b、釋義 
(a)因圓德
初「因圓德」復有四種
：一、無餘修：“福德、智慧”二種資糧修無遺故。

 二、長時修：經三大劫阿僧企耶修無倦故。

 三、無間修：精勤勇猛，剎那剎那修無廢故。

四、尊重修：恭敬所學，無所顧惜，修無慢故。

(b)果圓德
次「果圓德」亦有四種：一、智圓德；二、斷圓德；三、威勢圓德；四、色身圓德。

◎「智圓德」有四種：一、無師智；二、一切智；三、一切種智；四、無功用智。

◎「斷圓德」有四種：一、一切煩惱斷；二、一切定障斷；三、畢竟斷；四、并習斷。

◎「威勢圓德」有四種
：一、於外境化、變、住持自在威勢
；二、於壽量若促、若延自在威勢
；三、於“空、障、極遠速行、小大相入自在威勢”
；四、令世間種種本性法爾轉勝希奇威勢。

「威勢圓德」復有四種：一、難化必能化；二、答難必決疑；
三、立教必出離；四、惡黨必能伏。
◎「色身圓德」有四種：一、具眾相；二、具隨好；
三、具大力；四、內身骨堅越金剛，外發神光踰百千日。

(c)恩圓德
後「恩圓德」亦有四種，謂令永解(141c)脫三惡趣、生死；或能安置善趣、三乘。

c、結
總說如來圓德如是。

(B)顯別說難盡
◎若別分析則有無邊，唯佛世尊“能知、能說”
，要留命行，經多大劫阿僧企
耶，說乃可盡
。
→如是則顯佛世尊身具有無邊殊勝奇特“因、果、恩”德，如大寶山。

(C)顯愚智失得
◎有諸愚夫，自乏眾德，雖聞如是佛功德山及所說法，不能信重。

◎諸有智者，聞說如斯，生信重心，徹於骨髓
；彼由一念極信重心，轉滅無邊不定惡業，攝受殊勝人、天、涅槃
。故說：「如來出現於世，為諸智者無上福田。」依之引生“不空、可愛、殊勝、速疾、究竟”果故
。
如薄伽梵自說頌言
：「若於佛福田能殖少分善，初獲勝善趣，後必得涅槃。」

(二)明共功德
1、總標名
已說如來不共功德；共功德今當辯。

頌曰：復有餘佛法，共“餘聖、異生
”，謂無諍、願智、無礙解等德
。[41]
論曰：世尊復有無量功德，與餘聖者及異生共。

謂1無諍、2願智、3無礙解、4通、5靜慮、6無色等至、7等持、8無量、9解脫
、10勝處
、11遍處等
，隨其所應。
謂前三門，唯共餘聖；通、靜慮等，亦共異生。

2、別解釋
(1)明共聖德
A、明無諍行

前三門中且辯“無諍”。
頌曰：無諍：世俗智
；後靜慮
；不動
；三洲
；緣未生欲界有事惑
。[42]
論曰：
辨用 言「無諍」者，謂阿羅漢觀有情苦由煩惱生
，自知己身福田中勝
，恐他煩惱復緣己生，故思引發如是相智
；由此方便，令他有情不緣己身生“貪、瞋”等。
釋名 此行能息諸有情類煩惱諍故，得「無諍」名。

出體 此行但以俗智(142a)為性。

依地 第四靜慮為其所依，樂通行
中最為勝故。

述性及果 不動應果能起，非餘
；餘尚不能自防起惑，況能止息他身煩惱！

依身 此唯依止三洲人身。

所緣 ◎緣欲未來有事煩惱，勿他煩惱緣己生故。

◎諸無事惑不可遮防，內起隨應總緣境故。

B、明願智

辯“無諍”已。
次辯“願智”。
頌曰：願智：能遍緣
；餘如無諍說
。[43a]
論曰：
釋名 以願為先引妙智起，如願而了，故名「願智」。
義門分別 此智──自性、地、種性、身，與無諍同，但所緣別──以一切法為所緣故。

有部別說 毘婆沙者作如是言：願智不能證知無色；觀彼因行及彼等流差別故知，如田夫類。

明加行 諸有欲起此願智時，先發誠願，求知彼境，便入邊際第四靜慮
以為加行，從此無間，隨所入定勢力“勝、劣”，如先願力，引正智起，於所求境皆如實知。

C、明四無礙解

已辯“願智”。
「無礙解」者，
頌曰：無礙解
有四，謂法，義，詞，辯
；名、義、言、
說道；
無退智為性
法、詞：唯俗智
，五、二地為依
；義：十、六
；辯：九
──皆依一切地
。
但得必具四。

餘如無諍說。[43b-45]
論曰：
(A)總說名體，兼顯所緣
◎諸無礙解總說有四：一、法無礙解
，二、義無礙解
，三、詞無礙解
，四、辯無礙解
。

此四總說，如其次第，以緣“名”、“義”、“言”及“說道”不可退轉智為自性。
謂無退智──緣“能詮法‘名、句、文’身”，立為第一；
緣“所詮義”，立為第二；
緣“方言詞”，立為第三；

緣“應正理無滯礙說”及緣“自在‘定、慧’二道”，立為第四。
→此則總說無礙解體，兼顯所緣
。
(B)別釋智攝、依地
於中，
a、明「法、詞」
智攝“法、詞”二無礙解，唯俗智(142b)攝，緣“名身等及世言詞事”境界故。

依地 ◎法無礙解，通依五地，謂欲界、四靜慮，以於上地無名等故。

◎詞無礙解，唯依二地，謂欲界、初靜慮，以於上地無“尋、伺”故。

b、明「義、辯」
智攝 ◎義無礙解，“十、六”智攝。
謂若諸法皆名為義，義無礙解則十智攝；

若唯涅槃名為義者，義無礙解則六智攝，謂俗、法、類、滅、盡、無生。

◎辯無礙解，九智所攝，謂唯除滅，緣“說、道”故。

依地 此二通依一切地起，謂依欲界乃至有頂。
辯無礙解於“說、道”中許隨緣一皆得起故。

(C)引論證，顯次第
《施設足論》釋此四言：「緣“名、句、文”、“此所詮義”、“即此一、二、多、男、女等言別”、“此無滯說及所依道”無退轉智，如次建立『“法、義、詞、辯”無礙解』名。」
由此顯成四種次第。

(D)敘異說
有餘師說：「詞」，謂一切訓釋言詞；如有說言：「有變礙故名為色」等。

「辯」，謂展轉言無滯礙。

(E)辨加行
a、敘有部傳說
傳說：此四無礙解生，如次串習“算計、佛語、聲明
、因明”為前加行
；若於四處未得善巧，必不能生無礙解故。

b、論主顯正
理實一切無礙解生唯學佛語能為加行。

(F)明得必具
如是四種無礙解中，隨得一時必具得四
，非不具四可名為得。

(G)別明與「無諍」之義門同異
此四：“所緣、自性、依地”，與前差別如是；
“種性、依身”，如「無諍」說。
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D、明依邊際定得

如是所說“無諍行”等，
頌曰：六：依邊際得。

邊際：六
；後定
；遍順、至究竟。
佛；餘，加行得
。[46]
論曰：
(A)明六所依得
無諍、願智、四無礙解──六種，皆依邊際定得。

(B)明邊際定體通局
邊際靜慮體有六種
──前六除詞
，加餘邊際
。
釋所除 詞無礙解雖依彼得，而體非彼靜慮所收
；「邊際」名但依第四靜慮故。

(C)釋「邊際」名
a、略述
此一切地遍所隨順故、增至究竟故，得「邊際」名。

b、廣辨
(a)釋「遍所隨順」
問 云何此(142c)名「遍所隨順」？
答 謂正修學此靜慮時，從欲界心入初靜慮，次第順入乃至有頂
；復從有頂入無所有，次第逆入乃至欲界
；復從欲界次第順入，展轉乃至第四靜慮
──名「一切地遍所隨順」
。
(b)釋「增至究竟」
問 云何此名「增至究竟」？
答 謂專修習第四靜慮，從下至中、從中至上
，如是三品復各分三
。上上品生，名「至究竟」。
略結 如是靜慮得「邊際」名。
(c)釋「邊」、「際」義
此中，「邊」名顯“無越義”；勝無越此，故名為「邊」。

「際」言為顯“類義、極義”
；如說「四際」及「實際」言。

(D)明諸聖得異
◎除佛，所餘一切聖者，所說六種唯加行得；非離染得，非皆得故。

◎唯佛於此亦離染得。

※諸佛功德，初盡智時，由離染故，一切頓得；後時隨欲能引現前；不由加行
，以佛世尊於一切法自在轉故。

(2)明共凡德
A、正明六通

已辯前三唯共餘聖德。
於亦共凡德
，且應辯通。

頌曰：通：六；謂“神境、天‘眼、耳’、他心、宿住、漏盡”通。

“解脫道、慧”攝。

四，俗
；他心，五；漏盡通如力。

五，依四靜慮
；“自、下”地為境。

聲聞、麟喻、佛，“二、三”千、無數。

未曾，由加行；曾修，離染得。

念住──初三
：身；他心：三；餘：四。
天“眼、耳”：無記；餘四通：唯善。
[47-50]
論曰：
(A)列名
通有六種
：一、神境智證通
，二、天眼智證通，三、天耳智證通，
四、他心智證通，五、宿住隨念智證通，六、漏盡智證通
。

約多言共凡 雖六通中第六唯聖，然其前五異生亦得，依總相說「亦共異生」。

(B)出體
如是六通
，解脫道攝，慧為自性，如沙門果。
※「解脫道」言，顯出障義。

(C)明智攝、依地
◎神境等四，唯俗智(143a)攝。

他心通，五智攝，謂法、類、道、世俗、他心。

漏盡通，如力說
，謂“或六、或十”智。

※由此已顯：漏盡智通依一切地、緣一切境。

◎前之五通依四靜慮。

問 何緣此五不依無色？
答 ◎初三別緣色為境故；

◎修他心通，色為門故；

◎修宿住通，漸次憶念分位差別方得成故
，成時能緣“處、性”等故
──依無色地，無如是能。

(D)明加行
a、修他心通
諸有欲修他心通者，先審觀己“身、心”二相前後變異展轉相隨
，後復審觀他“身、心”相──由此加行漸次得成
；成已，不觀自心諸色，於他心等能如實知。

b、修宿住通
◎諸有欲修宿住通者，先自審察次前滅心，漸復逆觀此生分位前前差別
，至結生心
，乃至能憶知中有前一念，名「自宿住加行已成」。

為憶念他加行亦爾。

◎此通初起唯次第知；串習成時，亦能超憶。
◎諸所憶事要曾領受
。憶淨居者，昔曾聞故。

◎從無色歿來生此者，依他相續初起此通
；所餘亦依自相續起。

c、修神境、天眼耳
修神境等前三通時，思“輕”、“光”、“聲”以為加行；成已，自在，隨所應為。
兼述不通無色等 ◎故此五通不依無色。

◎又諸無色，觀減、止增；五通必依止觀均地；未至等地由此已遮。

(E)明通境
a、正明
如是五通境唯“自、下”。
◎且如神境隨依何地，於“自、下”地“行、化”自在；於上不然，勢力劣故。

◎餘四亦爾，隨其所應。

是故無能取無色界他心、宿住為二通
境。

b、辨聖用境
即此五通於世界境作用“廣、陜”，諸聖不同。
謂大聲聞、麟喻、大覺，不極作意，如次能於“一、二、三”千諸世界境起“行、化”等自在作用；若極作意，如次能於二千、三千、無數世界。

(F)辨二得
◎如是五通，若有殊勝勢用猛利，從無始來曾未(143b)得者，由加行得；
若曾串習，無勝勢用及彼種類，由離染得。

若起現前，皆由加行。

◎佛於一切皆離染得，隨欲現前，不由加行。

(G)辨念住攝
六中，
◎前三──唯身念住
，但緣色故。

謂神境通緣四外處“色、香、味、觸”
；天眼緣色；天耳緣聲。

問 若爾，何緣說「死生智知有情類由現身中成“身、語、意”諸惡行」
等？

答 非天眼通能知此事。

有別勝智，是通眷屬，依聖身起，能如是知；是天眼通力所引故，與通合立「死生智」名。

◎他心智通──三念住攝，謂受、心、法，緣心等故。

◎宿住、漏盡──四念住攝，通緣五蘊、一切境故。

(H)辨三性
此六通中，
a、前二性無記
天眼、天耳，無記性攝
，許此二體是“眼、耳”識相應慧故。

問 若爾，寧說依四靜慮！

答 ◎隨根說故，亦無有失
。謂所依止“眼、耳”二根由四靜慮力所引起即彼地攝故。依四地通依根故，說「依四」言。

◎或此依通無間道說，通無間道依四地故。

b、餘四性皆善
餘之四通，性皆是善。

問 若爾，何故《品類足》言：「通云何？謂善慧。」

答 彼據多分、或就勝說。

B、辨三種明

如契經說「無學三明」
；彼於六通以何為性？

頌曰：第“五、二、六”──明
，治三際愚故。

後
，真；二，假說。
學，有闇，非明。
[51]
論曰：
(A)出名體
言「三明」者：一、宿住智證明，二、死生智證明，三、漏盡智證明。
如其次第，以無學位攝第“五、二、六”通為其自性。

(B)唯此三為明之因
六中三種獨名「明」者
，如次對治三際愚故。

謂宿住智通治前際愚，死生智通治後際愚，漏盡智通治中際愚。

(C)顯屬無學
◎此三皆名「無學明
」者，俱在無學身中起故。
於中，最後容有是真
，通無漏故
；餘二假(143c)說
，體唯非學非無學故。

◎有學身中有愚闇故，雖有前二，不立為「明」；雖有暫時伏滅愚闇，後還被蔽，故不名「明」。

C、明三示導

契經說有「三種示導」；彼於六通以何為體？

頌曰：第一、四、六──導。

教誡導為尊
──定由通所成，引利樂果故。
[52]
論曰：
(A)出名體
◎「三示導
」者：一、神變示導，二、記心示導，三、教誡示導。
◎如其次第，以六通中第“一、四、六”為其自性。

(B)釋名
◎唯此三種引所化生令初發心最為勝故，或此能引憎背正法及處中者令發心故，能示、能導，得「示導」名。

◎又唯此三令於佛法如次歸伏、信受、修行，得「示導」名。
※餘三不爾。

(C)二因辨勝劣
於三
示導，教誡最尊
，唯此“定由通所成故、定能引他利樂果故”。
謂
a、必由通成
◎前二導，呪術亦能，不但由通，故非決定。

如有呪術名「健馱梨」，持此便能騰空自在。

復有呪術名「伊剎尼」，持此便能知他心念。

◎教誡示導，除漏盡通，餘不能為，故是決定。

B、引他勝果
◎又前二導，有但令他暫時迴心，非引勝果；
◎教誡示導，亦定令他引“當利益及安樂”果，以能“如實、方便”說故。
c、結
由是，教誡最勝，非餘。

《俱舍論》卷27〈分別智品〉
(大正29，143c22-145a10)

指導老師：上宗下證法師
學生：釋振价敬編
2013/01/08
D、別論神境

(A)正述神境
「神境」二言，為目何義？

頌曰：神──體謂等持。

境──二，謂行、化。

行，三：意勢──佛；
運身、勝解──通。

化，二，謂欲、色──四、二外處性；
此各有二種，謂似自、他身。
 [53-54]
論曰：
依毘婆沙所說理趣：
a、辨「神」
「神」名所目唯勝等持，由此能為神變事故。

b、辨「境」
(a)略明
◎諸神變事，說名為「境」。
◎此有二種，謂行及化。

(b)廣釋
１、行
（１）約類辨
行復三種
：一者、(144a)運身，謂乘空行，猶如飛鳥；

二者、勝解，謂極遠方作近思惟，便能速至；

三者、意勢，謂極遠方舉心緣時，身即能至。

※此勢如意，得「意勢」名。

（２）約人辨
於此三中，意勢，唯佛；
運身、勝解，亦通餘乘。
謂◎我世尊神通迅速，隨方遠近，舉心即至。

由此，世尊作如是說：「諸佛境界不可思議。」

故意勢行，唯世尊有。

◎勝解──兼餘聖。
◎運身──并異生
。

２、化
（１）約界辨
化復二種，謂“欲、色”界。

◎若欲界化外四處，除聲。
◎若色界化唯二，謂色、觸；以色界中無“香、味”故。
（２）約身辨
◎此二界化各有二種，謂屬“自身、他身”別故。

◎身在欲界，化有四種
；在色亦然
──故總成八
。

問 若生在色作欲界化，如何不有成“香、味”失
？

答 如：衣、嚴具，作而不成。

敘異說 有說：在色，唯化二處
。

(B)明能所化
問 化作化事，為即是通不？
答 不爾。

徵 云何？
答 是通之果。
問 此有幾種？差別云何？

頌曰：能化心，十四
：定果，二至五
。
如“所依定”得
。
從淨自生二
。
化事由自地
；語通由“自、下”
。
化身與化主，語必俱；非佛。

先立願留身，後起餘心語。

有死，留堅體；餘說：無留義。

初：“多，一”──“心，化”；成滿，此相違。

修得，無記攝；
餘得，通三性。
[55-58]
論曰：
a、明能化心
(a)略述
◎神境通果能變化心力能化生一切化事。

◎此有十四，謂依根本四靜慮生有差別故。

(b)廣釋
◎依初靜慮有二化心：一、欲界攝，二、初靜慮。

◎第二靜慮有三化心：二種如前，加二靜慮。

◎第三有四，第四有五，謂各自、下，如理應思。

b、辨勝劣
諸果化心，依“自、上”地，必無依下
；下地定(144b)心不生上果，勢力劣故。

“第二定等果下地化心”對“初定等果上地化心”，由依及行，亦得名勝
。

c、述得時
如得靜慮，化心亦然，果與所依俱時得故
。

d、述出入心
諸從靜慮起果化心，此心必無直出觀義。

謂從淨定起初化心，此後後心從自類起，此前前念生自類心，最後化心還生淨定
；故此從二、能生二心。
非“定果心無記性攝
，不還入定，有直出”義；如從門入還從門出
。

e、顯事及心必同地化
諸所化事由自地心，無異地化心起餘地化故
。

f、明發語事
(a)顯通自下地
化所發言，通由“自、下”。

謂欲、初定化所發言，此言必由自地心起
；上化起語，由初定心，上地自無起表心故
。

(b)約化主辨同異
１、約餘人辨
若一化主起多化身，要化主語時諸化身方語
，言音詮表一切皆同。
故
有伽他作如是說：「一化主語時，諸所化皆語
；一化主若默，諸所化亦然
。」

→此但說餘。
２、約佛辨
佛則不爾！佛諸定力最自在故，與所化語容不俱時，言音所詮亦容有別。

(c)辨化人行發語事
問 發語心起，化心既無，應無化身，化如何語？

答 由先願力留所化身，後起餘心發語表業。
故雖“化、語”二心不俱，而依化身亦得發語。

g、明留化事
初說 非唯“化主命現在時，能留化身令久時住”，亦有“令住，至命終後”；即如尊者大迦葉波留骨瑣
身至慈尊世。

唯堅實體可得久留，故迦葉波不留肉等。

敘異說 有餘師說：願力留身，必無有能令至死後。

飲光尊者留骨瑣＊身，由諸天神持令久住。

h、約習久近辨化用
◎初習業者，由多化心方能化生一所化事；
◎習成滿者，由一化心隨欲化生多少化事。

i、約二得辨性攝
◎如是十四能變化心，皆是修(144c)得，無記性攝──即是通果無記攝義。

◎餘生得等能變化心，通善、不善、無記性攝；如天龍等能變化心。

彼亦能為自、他身化，於十色處化九，除聲。
論主顯正 理實無能化為根者；然所化境不離根故，言「化九處」，亦無有失。

E、別釋眼耳通
「天“眼、耳”」言為目何義？

頌曰：天“眼、耳”謂「根」，即定地淨色；

恒同分
；無缺；取“障、細、遠”等。
[59]
論曰：
(A)釋名義
此言唯目「天眼耳“根”」，即四靜慮所生淨色。
謂緣“光、聲”修加行故，依四靜慮，於“眼、耳”邊，引起彼地微妙大種所造淨色“眼、耳”二根，見色、聞聲，名「天“眼、耳”」。
(B)辨「天」義
問 如是眼、耳，何故名「天」？
答 體即是天，定地攝故。

(C)辨種類
然天“眼、耳”種類有三：
一、修得天，即如前說。
二者、生得，謂生天中。
三者、似天，謂生餘趣，由勝業等之所引生，能遠見、聞，似天眼、耳；如藏臣寶、菩薩、輪王、諸龍鬼神及中有等。

(D)明修得者恒同分
修得“眼、耳”，“過、現、當”生，恒是同分，以至現在必與識俱能見聞故。

(E)明具根
處所必具，無翳無缺；如生色界一切有情。

(F)顯用
能隨所應取被障隔、極細遠等諸方“色、聲”。

故於此中有如是頌：「肉眼，於諸方“被障、細、遠”色，無能見功用；天眼見，無遺。」

F、明五通種類

問 前說「化心“修、餘”得異」；神境等五各有異耶？

答 亦有。
徵 云何？
頌曰：神境：五──修、生、“呪、藥、業”成故；

他心：修、生、呪，又加占相成；

三：修、生、業成。
除修，皆三性。
人，唯無“生得”；
地獄，初能知。
 [60-61]
(145a)論曰：
(A)明五通類
◎神境智類總有五種：一、修得，二、生得，三、呪成，四、藥成，五、業成──曼馱多
王及中有等諸神境智是業成攝。

◎他心智類，總有四種：前三如上，加“占相成”。

◎餘三各三，謂修、生、業。

(B)三性分別
除修所得，皆通善等；
非定果故，不得「通」名。

(C)約趣通局
◎人中都無生所得者，餘皆容有，隨其所應本性生念業所成攝。

◎於地獄趣初受生時，唯以生得“他心、宿住”知“他心等及過去生”；苦受逼已，更無知義。

◎若生餘趣，如應當知。

�（1）*namo buddhāya* saptamaṃ kośasthānam  (jñānanirdeśaḥ) 【真】分別慧品第七之一


（2）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉(大正41，383 b11-13)：「分別智品者，決斷重知故名為智，此品廣明故名分別。所以次明智品者，前品明果，此品明因；因望果親，故次辨智。」


�《大毘婆沙論》卷95(大正27，489b14-493b6)。


� kṣāntayaś ca ucyante, jñānāni ca, samyagdṛṣṭiḥ, samyagjñānaṃ ca|【真】已說諸忍及諸智，已說正見及正智。


� （1）kiṃ punaḥ kṣāntayo na jñānam, samyagjñānaṃ ca na dṛṣṭiḥ? 【真】諸忍為非智，正智為非正見耶？


（2）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉(大正41，383b14-21)：「前品初說至智非見耶者，就此品中，大文有二：一、明諸智差別，二、明智所成德。就明智差別中，一、明“忍、智、見”別，二、明十智相殊，三、明十智行相，四、諸門分別智。此即第一明忍、智、見別。牒前問起：前〈賢聖品〉初於見道位說諸八忍、說諸八智；於彼品後八聖道中復說正見，十無學中復說正智。為有忍非智耶？為有智非見耶？」


� nāmalā kṣāntayo jñānam, 【真】偈曰：無垢忍，非智。


� kṣayānutpādadhīr na dṛk|【真】偈曰：盡、無生，非見。 


� tadanyobhayathāryā dhīḥ, 【真】偈曰：異彼聖智，二。


� anyā jñānam, 【真】偈曰：餘，智。


�《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉(大正41，383b21-c4)：「頌曰至皆智六見性者。就頌答中，上兩句及『餘二』，約無漏以明；『有漏慧』及後下一句，約有漏以辨。忍通凡、聖，「聖」言簡凡，此忍雖慧[11]，而非是智。泛言諸忍略有四種：若忍辱名為忍，即無嗔名為忍；若安受苦忍名為忍，即精進名為忍；若忍許名為忍，即信名為忍；若觀察法忍名為忍，即慧名為忍。此中言「忍」，以慧為性。泛言諸見，略有二種：一、推度名見，以慧為性；二、照囑名見，即以[12]眼根及十智性，皆有照囑[13]前境用故。此中言「見」，推度名見，故「盡、無生」言「非見」也。餘如長行。」


 [11]〔慧〕－【乙】。[12]以眼根＝五根【乙】。[13]〔囑〕－【乙】。


� tatpraheyasya vicikitsānuśayasyāprahīṇatvāt|【真】釋曰：是前所說八種無流忍非智，是所應滅隨眠疑惑未滅故；


�（1）dṛṣṭayastu tāḥ; santīraṇātmakatvāt|【真】可說彼名見，決度尋覓為體性故。


（2）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉(大正41，383c4-12)：「論曰至推度性故者，釋初句。總而言之，慧有二種：一者有漏，二者無漏。唯無漏慧立以聖名，以能如實正觀四諦，故名為聖；有漏之慧雖亦觀諦，不分明故，不名為聖。就聖慧中，八忍非智性──決斷名智，疑是猶預，自性相違；八忍起時與自所斷疑得正俱，爾時正斷，敵對相違，未已斷故，而非決斷，非決斷[14]故不名智。可見性攝，推度性故。」 


[14]〔非決斷〕－【甲】【乙】。


�（1）kṣayajñānam anutpādajñānaṃ ca na dṛṣṭiḥ; asantīraṇāparimārgaṇāśayatvāt|【真】釋曰：盡智、無生智非見，非決度尋覓為性故。


（2）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉(大正41，384a1-4)：「盡與無生至不推度故者，釋第二句。於聖慧中，盡與無生二種是智，決斷性故，或重知故；非是見性，已息求心不推度故。」


�（1）kṣāntikṣayānutpādajñānebhyo’nyānāsravā prajñā, dṛṣṭiḥ jñānaṃ ca|【真】釋曰：異於忍及盡智、無生智，所餘無流般若，亦見亦智。


（2）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉(大正41，384a4-7)：「所餘皆通至推度性故者，釋第三句中餘二。除前八忍及盡、無生，餘無漏慧一一皆通智、見二性已斷自疑，決斷性故，或重知故名智；推度性故名見。」


� laukikī prajñā sarvaiva jñānam|【真】釋曰：世間般若一切皆是智；


�（1）pañca dṛṣṭayaḥ, laukikī ca samyagdṛṣṭiḥ|【真】釋曰：五見及世間正見。


（2）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉(大正41，384a8-11)：「諸有漏慧至世正見為六者，釋「有漏慧」及下一句。諸有漏慧決斷性故，皆智性攝。於中明六亦是見性，推度性故，謂身見等五染污見及意識相應世俗正見為六。」


�（1）eṣā ṣaḍvidhā laukikī prajñā dṛṣṭiḥ, anyā na dṛṣṭiḥ | jñānaṃ tv eṣā ca anyā ca||1||【真】此六種世間般若，名見亦智。所餘非見但智。


（2）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉(大41，384a28-b1)：「如是所說至並慧性攝者，如是聖慧及有漏慧，皆能簡擇所緣法故，竝慧性攝。」


�《大毘婆沙論》卷105-107(大正27，546b9-557a5)。


� kiyatā sarvajñānasaṃgrahaḥ? daśabhir jñānaiḥ |【真】由幾量能攝一切智？由十智。


� sāsravānāsravaṃ jñānam, 【真】偈曰：“有流、無流”智。


� ādyaṃ saṃvṛtijñāpakam|【真】此二中，偈曰：第一名俗智。


� anāsravaṃ dvidhā dharmajñānamanvayameva ca||2||【真】偈曰：無流智有二：法智及類智。


� tatra sāṃvṛtaṃ sarvaviṣayam, 【真】此中偈曰：俗智，一切境。


� kāmaduḥkhādigocaram|  dharmākhyam, 【真】偈曰：欲苦等為境，法智。苦類智，上苦樂為境。


� samāsena tu 【真】若略攝十智，唯有二智。


� ity etāni daśa jñānāni bhavanti yaduta dharmajñānam, anvayajñānam, saṃvṛtijñānam, duḥkhajñānam, samudayajñānam, nirodhajñānam, mārgajñānam, paracittajñānam, kṣayajñānam, anutpādajñānaṃ ca|�【真】如此名十智，謂法智、類智、世俗智、他心智、苦智、集智、滅智、道智、盡智、無生智。


� tayoḥ punaḥ 【真】釋曰：一切智不出二性，謂世智、出世智。


� evamate dve jñāne trīṇi bhavanti-saṃvṛtijñānam, dharmajñānam, anvayajñānaṃ ca|【真】以此二智合前成三智，謂世俗智、法智、類智。


� yat sāsravaṃ tat saṃvṛttijñānam, prāyeṇa ghaṭapaṭastrīpuruṣādisaṃvṛtigrahāt【真】釋曰：有流智說名世俗智，何以故？此智由多緣瓶、衣、男、女等俗類為境故。


� anāsravaṃ jñānaṃ dvidhā bhidyate—dharmajñānam, anvayajñānaṃ ca ||2||【真】釋曰：無流分為二智，謂法智、類智。


� saṃvṛtijñānasya sarvadharmāḥ saṃskṛtāsaṃskṛtā ālambanam, sambhavataḥ|【真】釋曰：一切有為、無為法皆是俗智境。


�（1）dharmajñānasya kāmāvacaraṃ duḥkhaṃ tatsamudayanirodhapratipakṣāścālambanam|【真】釋曰：法智者，於欲界中以苦苦、集苦、滅苦、滅對治為境。


（2）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉(大正41，384b9-17)：「論曰至四諦為境者，此中論文大[5]分可知。又《正理》七十三云：『前有漏智總名世俗，瓶、衣等物性可毀壞，顯世[6]俗情，故名世俗。此智多取世俗境故，多順世間俗事轉故，從多建立世俗智名，非無取勝義、順勝義事轉；然是愛境，無勝功能息內眾惑，故非無漏。或覆出世引發世間得世俗名，體即無智，智隨屬彼得彼智名，意顯此名目有漏智。』廣如彼說。」


[5]大＋（文）【甲】【乙】。[6]世＝在【甲】。


�（1）按：《大正藏》原作「二」，今改作「三」。


（2）二＝三【宋】【元】【明】【宮】。(大正29，134d，n.4)


（3）《順正理論》卷73(大正29，736c17-18)：「即於如是三種智中，…」


� te eva satyabhedena catvāri, 【真】偈曰：此二由諦異，成四。


� ete caturvidhe|  anutpādakṣayajñāne, 【真】偈曰：四更二，名盡、無生智。


� te punaḥ prathamodite||4||�duḥkhahetvanvayajñāne, 【真】偈曰：此智復初生，“苦、集”類智性。


�（1）te eva dharmajñānānvayajñāne satyabhedena punaścatvāri jñānāni bhavanti—【真】釋曰：法智、類智，由諦有差別故成四智。


（2）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉(大41，384b19-24)：「論曰至滅道四智者，釋上二句。於前三智，法、類境別，復分四種。《正理》七十三云：『何緣俗智亦緣苦等作苦等行相，而非苦等智？由彼先以苦等行相觀苦等已，後時復容觀苦等境為樂等故；又得如是世俗智已，後緣諦疑容現行故[7]。』」


[7]〔故〕－【乙】。


� ete eva dharmānvayajñāne caturvidhe adṛṣṭisvabhāve kṣayajñānamanutpādajñānaṃ cocyete|【真】釋曰：法智、類智，由境已成四種；於中若非無學正見為性，名盡智、無生智。


� prathamotpanne tu kṣayajñānānutpādajñāne duḥkhasamudayānvayajñāne; 【真】釋曰：此二智若初生，名盡智、無生智，以“苦、集”類智為性，


�（1）duḥkhasamudayākārair bhāvāgrikaskandhālambanatvāt||4||【真】由苦、集各四行相，緣有頂陰為境界故。


（2）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉(大正41，384b25-c7)：「如是六智至為境界故者，釋下兩句[8]。如是法、類及與四諦，若無學攝非見性者，名[9]盡、無生。此盡、無生，若在後時通緣四諦作十四[10]行[11]；然此二智最初生時唯苦、集類，以緣苦、集六種行相觀有頂蘊為境界故。問：何緣初位唯緣有頂苦、集為境？解云：有頂苦、集，從無始來不能得斷，今時創斷，故先緣彼，自生慶慰。問：何故不作空、非[12]我行相[13]？解云：以[14]此二智涉於世俗，謂出觀後作我生等解，故前觀內不作空、非我行。此即因涉於果，彼前觀內作空、非我，後出觀心[15]亦不能作我生等解。」


[8]句＋（問）【乙】。[9]名＝多【乙】。[10]四＝六【乙】。[11]行＋（相）【乙】。[12]非＝無【甲】【乙】。[13]〔相〕－【甲】【乙】。[14]〔以〕－【甲】【乙】。[15]後＝復【甲】【乙】。


（3）《俱舍釋論》卷19〈分別慧品〉(大正29，286a11-13)：「此二智若初生，名盡智、無生智，以“苦、集”類智為性；由苦、集各四行相緣有頂陰為境界故。」


� kiṃ vajropamo’pi tābhyām ekālambano bhavati? 【真】金剛譬三摩提，與此二所緣境同不？


�（1）yadi duḥkhasamudayālambano bhavati|【真】若金剛譬三摩提，緣苦、集為境，則與二智同境；


（2）按：《大正藏》原作「因」，今依陳譯本及文義等改做「同」。


（3）《俱舍釋論》卷19〈分別慧品〉(大正29，286a14-15)：「若金剛譬三摩提緣“苦、集”為境則與二智同境；若緣“滅、道”為境，則與二智不同。」


（4）因＝同【宋】【元】【明】【宮】。(大正29，134d，n.6)


�（1）atha nirodhamārgālambanaḥ, naikālambanaḥ|【真】若緣“滅、道”為境，則與二智不同。


（2）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉(大正41，384c8-11)：「緣苦集同緣滅道異者，答。金剛喻定，若緣非想苦、集即同；若緣九地滅、道即異，以緣三界滅、道皆能斷彼惑故。」


�《大毘婆沙論》卷100(大正27，515b24-517a2)。


� caturbhyaḥ paracittavit|【真】偈曰：從四，他心智。


� bhūmyakṣapudgalotkrāntaṃ naṣṭājātaṃ na vetti tat||5||【真】偈曰：過“地、根、人”上，偈曰：滅、未生不知。


� na dharmānvayadhīpakṣyamanyo’nyam, 【真】偈曰：法類互不知。


� darśanakṣaṇau|�śravako vetti khaḍgastrīn sarvān buddho’prayogataḥ||6||【真】偈曰：見位初二念，聲聞、犀喻二，佛自然具知。


� dharmānvayajñānamārgaḥ saṃvṛtijñānebhyaḥ|【真】謂法、類、道、世俗智。


�（1）vettīti vit=jñānam|�paracittajñānaṃ caturbhyo jñānebhyo draṣṭavyam|【真】釋曰：他心智從四智成。


（2）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉(大正41，384c13-19)：「論曰至餘則不然者，釋上兩句。於前所說九智之中，有法、類、道及世俗智成他心智。若知他無漏心，以法、類、道他心智知；若知他有漏心，以世俗他心智知。餘五不然無漏他心智不知有漏心故，非苦、集智；滅是無為，故非滅智；他心智是見性，盡、無生智非見性故，非盡、無生智。」


� tasya punar ayaṃ niyamaḥ-- 【真】此他心智，更須決判。


� bhūmyatikrāntaṃ na jānātīti|【真】釋曰：若過地心，下地不能知上。


�（1）adharadhyānabhūmikenottaradhyānabhūmikamindriyātikrāntaṃ na jānāti|【真】謂下地定心不能知上地定心。


（2）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉(大正41，384c21-24)：「地謂下地智不知上地心者，別釋。既下地智不知上[16]心，義准能知自地、下地，一切下地智不知上地心；若知自、下，即有差別。」


[16]上＋（地）【甲】【乙】。


� śraddhādhimuktasamayavimuktamārgeṇa dṛṣṭiprāptāsamayavimuktamārgaṃ pudgalotkrāntaṃ na jānāti|【真】若過根–––軟根不能知上，謂信樂得人及時解脫人道，不能知見至得人及非時解脫人道。


�（1）anāgāmyarhat-pratyekabuddha-buddhamārgāṇāmadhareṇottaraṃ naṣṭājātaṃ na jānāti|【真】若過人–––下人不能知上人心，謂阿那含、阿羅漢聲聞、獨覺、佛道，下不能知上。


（2）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉(大正41，385 b12-14)：「根謂信解至勝位者心者，既不能知上根、上位，義准能知“自根、下根，自位、下位”。」


�（1）atītānāgataṃ vartamānaparacittacaittaviṣayatvāt||5||【真】釋曰：若過去、未來他心，他心智則不能知，以現在他心為境界故。


  （2）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉(大正41，385b14-16)：「此智不知至為所緣境[9]者，於三世中唯知現在他心等用；去、來無用，故不能知。」


[9]所緣境＝境界故？。


� kiṃ ca bhūyaḥ-- 【真】復有何非所知？


� dharmajñānapakṣyaṃ paracittajñānamanvayajñānapakṣyaṃ cittaṃ na jānāti, 【真】釋曰：法智種性他心智不能知類智種性他心；


� anvayajñānapakṣyaṃ ca dharmajñānapakṣyaṃ na jānāti; 【真】類智種性他心智不能知法智種性他心。


�《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉(大正41，385b16-21)：「又法、類品至為所緣故者，釋第五句。由法智以欲界全分對治為所緣故，由類智以上界全分對治為所緣故，所以法、類不互相緣。雖[10]欲滅、道法智亦能治上修惑，而非全治，“苦、集”法智、見道法智不治上故。」


[10]雖＝唯【乙】。


� kāmadhātūrdhvadhātupratikṣālambanatvāt tayoḥ darśanamārge paracittajñānaṃ na asti|【真】何以故？此二心以欲界、上界對治為境界故。於見位中無他心智通，以時促故。


�（1）tadālambanaṃ tv asti|【真】見位得為他心智境。


（2）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉(大正41，385b21-25)：「此他心智至此智所緣者，此下釋後三句。此他心智知他別相是容預修道，見道中無，總觀諦理、極速轉故。雖無行、得二修，然皆容作此智所緣。或總觀諦理故無行修，極速轉故無得修[11]。」


[11]修＋（故）【乙】。


� tatra paracittajñānena darśanamārgaṃ jñātukāmaḥ prayogaṃ kṛtvā prathamau 【真】此中若人由他心智，欲知見道心，先作加行已，


� śrāvako darśanamārgāt paracittajñānena dvau kṣaṇau jānāti|【真】釋曰：若聲聞修他心智，欲知見道中他心，得知前二剎那心；


�（1）yāvacca sa tatra prayogamārabhate, tāvad ayaṃ ṣoḍaśacittamanuprāpto bhavatītyantarā na jānāti|【真】是時於中修彼他心智方便，此修觀人已度至第十六心，於中間不能得知。


 （2）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉(大正41，385b26-c4)：「若諸有情至非知見道者，聲聞或由上加行，或由中加行，至加行滿，能知見道初二念心。且據初說但言二念，後十三念皆亦容作他心智所緣。問：知[12]前初二念心已，何故不即知第三念類分心等？解云：法、類不同，所緣境別，故不能知。若為更知類分心故，別修加行，經十三念至加行滿，彼已度至第十六心，雖知此心，而非見道。」


[12]〔知〕－【乙】。


� pratyekabuddhastrīn kṣaṇān |【真】若犀角喻獨覺，欲知見道中他心，得知三剎那心，


�（1）prathamau ca dvāvaṣṭamaṃ ca samudayānvayajñānam; mṛduprayogatvāt|【真】謂前二心及第八集類智心，由加行軟故。


（2）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉(大正41，385c5-8)：「麟喻法分至第十五心者，獨覺能知見道三[13]念心，知初二念已，更以五心修加行知第八心，以此但由下加行故。且據一相知此三念，餘十二念皆亦容作他心所緣。」


[13]三＝二【乙】。


�（1）prathamadvitīyapañcadaśānity apare|【真】餘師說：知第“一、二”第十五心。


（2）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉(大41，385c27-28)：「有說：獨覺知初二念，更十二念為加行，知第十五心。」


�（1）buddhastu sarvāneva darśanamārgakṣaṇānaprayogeṇa jānāti||6||【真】佛世尊，一切見道剎那心，不由加行心知，但以自性心知。


  （3）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉(大正41，386 a7-9)：「世尊欲知[4]至一切能知者，世尊欲知，不由加行，具知見道十五念心。」


[4]知＋（者）【甲】【乙】。


�《大毘婆沙論》，大正27：卷102(527c6-529a6)，卷106(549c7-10，549c18-20)，卷155(790b20-791a24)。


� atha kṣayajñānānutpādajñānayoḥ ko viśeṣaḥ? 【真】復次，盡智、無生智，此二有何差別？


� kṣayajñānaṃ hi satyeṣu parijñātādiniścayaḥ|�na parijñeyamityādiranutpādamatirmatā||7||【真】偈曰：盡智於四諦，已知等；決知不更應知等，說名無生智。


� “kṣayajñānaṃ katamat? ‘duḥkhaṃ me parijñātaṃ’ iti jānāti |【真】釋曰：阿毘達磨藏云：「何者盡智？苦諦，我已知厭；


� ‘samudayaḥ prahīṇo nirodhaḥ sākṣātkṛto mārgo bhāvitaḥ’ iti jānāti|【真】集諦，我已斷除；滅諦，我已證得；道諦，我已修習。


� tadupādāya yat jñānaṃ darśanaṃ vidyā buddhir bodhiḥ prajñā āloko’bhisamayam idam ucyate kṣayajñānam|【真】以此義，是知、見、明、覺、慧、解、先［編按：疑為「光」之形訛］、正對觀，是名盡智。


� anutpādajñānaṃ katamat? ‘duḥkhaṃ me parijñātaṃ na punaḥ parijñeyam’ iti jānāti? 【真】何者無生智？「苦諦，我已知厭，不更知厭，


� yāvat ‘mārgo bhāvito na punar bhāvayitavyaḥ’ iti |【真】乃至道諦，我已修習，不更修習。以此義，


� tadupādāya” ( ) iti vistareṇoktaṃ śāstre|【真】是知乃至正對觀，是名無生智。」


�（1）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉(大41，386 a10-29)：「盡無生智至名無生智者，此即第二明盡、無生別，引本論文顯二智別。智謂決斷，或謂重知；見謂推求，或謂現照；明謂照明；覺謂覺悟[5]；解謂達解；慧謂簡擇；光謂慧光；觀謂觀察。智等八種竝慧異名。《正理》七十三云：『何緣論說無生智中復作是言「我已知苦」等？理但應說「不復更知」等，二行不應俱時轉故，若次第轉，前與盡智無差別故，不應重說！應知此說意為遣疑，恐有生疑：如時解脫先起盡智，後得無生[6]；如是應許不時解脫先起無生[＊]，後得盡智。為顯一切盡智先起，故復先說「已知」等言。或先但言「我已知」等，顯時解脫唯有盡智；後復重言「我已知」等，顯不時解脫盡[7]後起無生。故雖重言而無有失。無生智者，何謂無生？正理師言：謂非擇滅，有無生故此智得生，智託無生，名無生智。滅雖常有，而得非常；得彼滅時，此智方轉；要由得起，方名[8]有滅；於有滅位，此智方生。或「無生」言目彼滅得；如涅槃得亦名涅槃。』」


[5]悟＝語【甲】【乙】。[6]生＋（智）【乙】＊。[＊6-1]生＋（智）【乙】＊。[7]盡＋（智）【乙】。[8]〔名〕－【乙】。


（2）《品類足論》卷1(大正26，694a8-14)：「盡智云何？謂自遍知：『我已知苦，我已斷集，我已證滅，我已修道。由此而起智、見、明、覺、解、慧、光、觀，皆名盡智。』無生智云何？謂自遍知：『我已知苦，不復當知；我已斷集，不復當斷；我已證滅，不復當證；我已修道，不復當修。由此而起智、見、明、覺、解、慧、光、觀，皆名無生智。』」


�《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉(大正41，386b8-10)：「如何無漏智可作如是知[9]者，問。如何無漏智可作如是知[＊]『我已知苦等』解？」


[9]知＝智【甲】【乙】＊。[＊9-1]知＝智【甲】【乙】＊。


� śāstre jñāpita iti kāśmīrāḥ|【真】罽賓國阿毘達磨師說如此。


� katham anāsraveṇa jñānena evaṃ jānāti? tatpṛṣṭhalabdhena vyutthita evaṃ jānāti|【真】云何由無流智得知如此？由無流智後智出觀已得知如此。


�（1）atastadviśeṣeṇa tayor viśeṣaḥ |【真】由後智有差別故，立盡、無生智有差別。


（2）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉(大正41，386b10-18)：「迦濕彌羅[10]至二智差別者，答：說一切有部正義。從盡、無生二智觀出，後得有漏智中作如是知— —我已知苦等，非無漏觀作如是知，故無有失。由此後得二智果別故，表前觀中二智因差別。由二因引，是彼士用果，此即以果別因。若無餘心隔，應盡智無間即有『我已知苦』等解，無生智無間即有『不應更知』等解，然為無學正見等[11]隔，故後方起。」


[10]羅＝邏【甲】【乙】。[11]等＝苦【乙】。


（3）《俱舍論疏》卷26〈7 分別智品〉(大正41，766c8-12)：「迦濕[16]彌羅至二智差別，論主引《婆沙》釋。本論意謂從盡智出，後得智中能知『我已知苦』等；若從無生智後[17]出，後得智[18]中即能知『我不復更知苦』等。由此證知，二無漏智力用有別。」


[16]濕＝涅【乙】。[17]〔後〕－【甲】【乙】。[18]〔智〕－【甲】【乙】＊。


�（1）anāsraveṇa apy evaṃ jānāti ity apare|【真】有餘師說：由無流智得知此義。


（2）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉(大41，386b18-20)：「有說無漏智亦作如是知者，西方沙門、經部等計，說有無漏智不作十六行，亦作如是知——我已知苦[12]等。」


[12]〔苦〕－【乙】。


� darśanavacanaṃ tu bhāṣyākṣepāt|【真】說盡、無生智為見者，為以一切名釋此義故。


� pratyakṣavṛttitvādvā|【真】復次，由證智為性故名見，


�（1）ata eva uktam—“yat tāvat jñānaṃ darśanam api tat” iti|【真】是故阿毘達磨藏中說：「若法是智，即此法是見。」復次，為顯今所說見異前所說見。


（2）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉(大正41，386b20-26)：「然說見言至亦是見者，通本論文。以實而言，盡、無生智息[13]求非見，以本論中解其十智，一一皆言智[14]見等八，至盡、無生猶說見者，乘[15]言便故。又解：盡、無生智，若據息[16]求，即不名見；於諸諦理現照轉故，亦名為見，由此本論亦作是言：『且諸智亦是見。』」


[13]息＝見【乙】。[14]智＝知【乙】。[15]乘＝據【乙】。[16]息＝思【甲】【乙】。


（3）《品類足論》卷1(大正26，694a14-15)：「諸所有見者，且諸智亦名見。有見非智：諸八現觀邊忍。」


� tatra saṃvṛtijñānam ekaṃ jñānam ekasya ca bhāgaḥ|【真】此中，世俗智，是一智、一智分。


� dharmajñānam ekaṃ jñānaṃ saptānāṃ ca bhāgo duḥkhasamudayanirodhamārgakṣayānutpādaparacittajñānānām|【真】法智是一智、七智分。


� duḥkhajñānam ekaṃ jñānaṃ caturṇāṃ ca bhāgo dharmānvayakṣayānutpādajñānānām|【真】苦智是一智、四智分。


� mārgajñānamekaṃ jñānaṃ pañcānāṃ ca bhāgo caturṇāmanantaroktānām, paracittasya ca|【真】道智是一智、是五智分。


� paracittajñānamekaṃ jñānaṃ caturṇāṃ ca bhāgo dharmānvayamārgasaṃvṛtijñānānām|【真】他心智是一智、四智分。


�（1）kṣayajñānamekaṃ jñānaṃ ṣaṇṇāṃ ca bhāgo dharmānvayaduḥkhasamudayanirodhamārgajñānānām|【真】盡智是一智、六智分。


（2）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉(大正41，386b27-c5)：「謂世俗智至六少[17]分者，答：謂世俗智攝自一全，他心智一少分。法智、類智各攝自一全，苦、集、滅、道、盡、無生、他心智七少分。苦、集、滅智各攝自一全，法、類、盡、無生四少分。道智攝自一全，法、類、盡、無生、他心五少分。他心智攝自一全，法、類、道、俗四少分。盡、無生智各攝自一全，苦、集、滅、道、法、類六少分。」


[17]少＝小【乙】。


� kasmāt punar etāni trīṇi santi daśa vyavasthāpyante? 【真】云何智唯三安立為十？


� svabhāvapratipakṣābhyāmākārākāragocarāt|�prayogakṛtakṛtyatvahetūpacayato daśa||8||【真】偈曰：由自性、對治、行相、行相境、加行、作事辦、因圓故說十。


� saptabhiḥ kila kāraṇairdaśa jñānāni vyavasthāpyante-- 【真】釋曰：彼說由七種因緣，安立智成十。


� 1. svabhāvataḥ saṃvṛtijñānam; aparamārthajñānatvāt|【真】一、由自性故，安立世俗智，非能知真實義故。


� 2. pratipakṣato dharmānvayajñāne; kāmadhātūrdhvadhātupratipakṣatvāt|【真】二、由對治故，安立法、類二智，由能對治欲界、上界故。 


� 3. ākārato duḥkhasamudayajñāne; ālambanābhedāt|【真】三、由所緣相異故，安立苦、集二智；不由境界體異故。


� 4. ākārālambanato nirodhamārgajñāne; ākārālambanabhedāt|【真】四、由所緣相及境界體異故，安立滅、道二智。


� 5. prayogataḥ paricittajñānam| 【真】五、由加行異故，安立他心智。


� na hi tena caittā na jñāyante, cittajñānārthaṃ tu prayuktasyābhiniṣpatteḥ paracittajñānamuktam|【真】何以故？由此智他心法非所知故；唯欲知他心故，修加行人得他心智。


� 6. kṛtakṛtyataḥ kṣayajñānaṃ kṛtakṛtyasantānotpatteḥ|【真】六、由作事已辦故，安立盡智，由事已辦人相續初生故。


�（1）7. prathamataḥ hetūpacayato’nutpādajñānaṃ sarvānāsravahetukatvāditi||8||【真】七、由因緣圓滿故，安立無生智，以一切無流法為因故。


（2）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉(大正41，386c8-387a6)：「頌曰至為因生故者，答。由七緣故立二為十：


一、自性故立世俗智：體是有漏，世俗法[18]故，此世俗智非以無漏勝義智為自性故。若據前文，亦[19]從境立名，故前文言：『前有漏智總名世俗，多取瓶等世俗境故。』


二、對治故立法、類智：法智全能對治欲界，類智全能對治上界；滅、道法智雖亦能治上界修惑，而非全故。　


三、行相故立苦、集智：此二智境體無別故，但由能緣行相不同，由無常等四行相故立苦智，由因、集等四行相故立集智。又解：行相在境，此二智境體雖無別，約行不同分成苦、集。又解：行相通在能緣及所緣境，由彼境上有無常等八種行相，能緣之上似[20]彼八行說名能緣，此二智境體雖無別，約行分二。


四、行相、境故立滅、道智：此二行相有差別故，一作滅等四種行相，一作道等四種行相。行相三解，准前應知。此二境界有差別故，一緣無為，一緣有為，由行不同及境差別，立“滅、道”智。


五、加行故立他心智：從加行立名，以心是主故，初唯知心。


六、事辦故建立盡智：謂阿羅漢事辦身中最初生故。


七、因圓故立無生智：具以見、修及與[1]無學一切聖道為同類因生，故名因圓。初盡智生雖以見、修聖道為因，未以無學聖道為因，不名因圓；後相續位，雖亦無學聖道為因，應名因圓，據初說故。或彼盡智非無生智為因故生，不名因圓。」


[18]〔法〕－【甲】【乙】。[19]〔亦〕－【甲】【乙】。[20]似＝以【甲】【乙】。[1]〔與〕－【甲】【乙】。


� 梵文日譯版本為：櫻部建、小谷信千代、本庄良文《俱舍論の原典研究 智品．定品》p.24-p.75，東京：大出版株式會社，2004年。


�《大毘婆沙論》，大正27：卷28（142c20-145b4），卷108（557a15-p. 558a5）。


�《俱舍論》卷26〈分別智品〉（大正29，135a6-9）：


又法、類品不互相知。謂法智攝諸他心智不知類品；類智所攝諸他心智不知法品──由“法、類”智以“欲、上”界全分對治為所緣故。


�（1）sakalasya sakalapratipakṣatvāt kāmadhātupratipakṣo dharmajñānam ity uktam|【真】是一切三界具對治故。於前已說，法智唯能對治欲界。


（2）すべて［の法智］は［欲界の］すべての対治であるから、法智は欲界の対治であると、［直前に］說かれたけれども、


（3）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉（大正41，387a7-10）：


如上所言至治上欲耶者，此即第四、明“法、類”兼治。牒前問起，如上所言：「法智全能對治欲法，類智全能對治上法。」為有少分法智治上界耶？為有少分類智治欲界耶？ 


�（1）api tu dharmajñānaṃ nirodhe yanmārge vā bhāvanāpathe|tridhātupratipakṣastat, 【真】復次，偈曰：法智於滅諦及道諦修道，是三界對治。


（2）修道において、滅に対する ［法智］ あるいは道に対する法智なるものは、三界の対治である。（9abc）


�（1）kāmadhātostu nānvayam||9||【真】偈曰：類智非欲治。


（2）しかし類［智］は欲界の［対治］でない。（9d）


�（1）nirodhamārgajñāne bhāvanāmārgasaṃgṛhīte tridhātupratipakṣaḥ|【真】釋曰：滅、道二法智，若修道所攝，能對治三界。


（2）修道に含まれる滅・道の二法智は三界の対治である。


�《大毘婆沙論》卷107(大正27，556a21-b16)：


然法智能斷色、無色界結者，是“滅、道”法智，非“苦、集”法智。所以者何？


[1]法應爾故，謂修行者為欲界蘊現所逼切過於重擔，既捨彼已，報彼對治及滅惡故，數復觀察，數觀察時即自然能斷色、無色界結。[2]復次，欲界是不定界，非修地、非離染地；色、無色界是定界、是修地、是離染地──非厭不定界法能斷定界結故。[3]復次，欲界是麁，色、無色界是細──非厭麁界法能斷細界結故。[4]復次，欲界是下劣，色、無色界是勝妙──非厭下劣界法能斷勝妙界結故。[5]復次，欲界是下，色界是中，無色界是上──非厭下界法能斷中、上界結。[6]復次，若“苦、集”法智能斷色、無色界結者，便為於異處修厭離於異處得解脫，如斷手繫手得解脫，若斷足繫足得解脫；非斷手繫足得解脫，非斷足繫手得解脫。是故法智能斷色、無色界結者，是“滅、道”法智，非“苦、集”法智。


然“滅、道”法智能斷色、無色界結者，唯生欲界，非生色、無色界。所以者何？入出法智方便心，唯欲界繫生，上二界者已捨此心，必不起故。復次，法智隨轉戒，唯是欲界大種所造生，上二界者捨此大種，必不起故。復次，生上二界者，必於法智所作已辦，加行已息，不復現前，如阿羅漢於三界結斷對治道所作已辦，不復現前。


�（1）anvayajñānaṃ tu sarvathā nāsti kāmadhātupratipakṣaḥ||9||【真】釋曰：類智一向不能對治欲界，此智異二故，說具對治。


（2）類智は、しかし、［見道・修道の］すべてにおいて、［ただ上界の対治であり］欲界の対治ではない。


�（1）《大毘婆沙論》卷107(大正27，555c9-556a21)：


問：何故法智能斷色、無色界結，類智不能斷欲界結耶？


答：[1]法智先斷欲界結故，亦能斷色無色界結；類智不先斷色、無色界結，故不能斷欲界結。[2]復次，類智未斷色、無色界結故，法智斷之；法智已斷欲界結故，類智不斷。[3]復次，若類智能斷欲界結者，云何斷耶？為先斷色、無色界結，後斷欲界結？為先斷欲界結，後斷色、無色界結耶？若先斷色無色界結、後斷欲界結者，欲界結麁先已斷故，復何所斷？若先斷欲界結、後斷色無色界結者，類智則應受他訶責：「自界諸結猶未能離，如何欲斷他界結耶？」如王未降自國怨敵，欲伏他國，為他所訶。[4]復次，一切類智定以法智為因故，法智能助彼斷色、無色界結；非一切法智定以類智為因，故類智不能助法智斷欲界結。[5]復次，道類智後，類智多分不現在前，設現在前，勢用羸劣；要畢竟離欲界結已，勝用類智方容現前──故彼不能斷欲界結。[6]復次，法智要離欲界結已，用方猛利，由猛利故，能斷上結；類智要離有頂結已，用方猛利，彼猛利時，下結已斷，復何所斷？[7]復次，法智極猛利，斷不善結尚不用功，況無記結而不能斷？如極利刀尚能斷鐵，況草木等。類智不極猛利，斷無記結尚多用功，況不善結而當能斷？如以鈍刀斷草木等，尚多用功，況能斷鐵！[8]復次，法智具能斷十八界、十二處、五蘊，如有壯士力敵千夫，能斷上結；類智唯能斷十四界、十處、五蘊，力用劣故，不斷下結。[9]復次，欲界邪見能緣三界苦集先斷，彼已復欲斷彼所緣，是故法智能斷上二界結；色、無色界邪見不能緣欲界苦、集，是故類智不能斷欲界結。[10]復次，欲界他界緣遍行諸結能緣色、無色界“苦、集”，先斷彼已，復欲斷彼所緣，是故法智能斷上二界結；上界他界緣遍行諸結不緣欲界苦、集，是故類智不能斷欲界結。如有國王先殺怨賊，後亦壞彼遊戲之處。[11]復次，欲界諸蘊逼切有情過於重擔，既斷彼已，數復讚彼對治及滅，爾時復能斷上諸蘊，是故法智能斷上界結；類智不能斷欲界結。


（2）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉（大正41，387a11-b6）：


頌曰至無能治欲者，答。修道所攝“滅、道”法智，兼能對治上界修斷。欲界“滅、道”勝於上界“苦、集”法故，故緣下勝能治上劣。欲“苦、集”麁，上“苦、集”細，緣麁不能治細，故“苦、集”法智不治上修惑。又復已除自界怨已，能兼對治他界怨故。由此，類智無能治欲。故《正理》云：「要於自界所作已圓，方可兼為他界所作，非“諸類智己事成時，他事未成，有須助義”，故無類智治欲界法。」（已上論文）又《婆沙》一百五十八云：「問：若以“滅、道”法智離色、無色界修所斷染時，彼色、無色界修所斷法無漏離繫得，為法智品攝？為類智品攝耶？若法智品攝，此不應理──彼法及斷，類智所知故。若類智品攝，亦不應理──彼斷及得，法智所證故。有作是說：彼離繫得，類智品攝。問：豈不“彼斷及得，法智所證”耶？答：雖法智所證，而類智所知故。有餘師說：彼無漏離繫得，法智品攝。問：豈不“彼法及斷，類智所知”耶？答：雖類智所知而法智攝，法智所證故。評曰：此中初說為善，以類智品是彼不共決定對治故。」


（3）《俱舍論疏》卷26〈7 分別智品〉（大正41，767a26-b11）：


論曰至無能治欲，釋頌文也。《正理論》云：「何緣唯有“滅、道”法智兼治上界，非“苦、集”耶？所緣、寂靜、出離同故，謂“欲、上”滅及能治道，展轉相望，相無別故；以諸擇滅皆善、皆常；一切聖道皆能出離。所緣“苦、集”，欲、上不同，“少、多，細、麁，上、下”別故。又“苦、集”智緣所厭境，無容厭彼於此離貪，乃至滅、道二智不緣厭境，緣下治上亦無過失。又如不淨觀及欣涅槃欲，謂不淨觀緣欲界境，唯能令心厭背欲界；欣涅槃欲現在前時，普能令心厭背三界；如是緣欲“苦、集”智生，唯能令心離欲界染；緣欲界法“滅、道”智生，普令心離三界染。故許“滅、道”法智品增，乃至得成金剛喻定。由此大聖妙善了知，依全治門，立“法、類”智。」


�《大毘婆沙論》卷106（大正27，548c26-549a12）。


�（1）818 eṣāṃ daśānāṃ jñānānām—【真】此十種智中，幾智有行相？復有幾行相？


（2）これら十智の中


�（1）dharmajñānānvayajñānaṃ ṣoḍaśākāram, 【真】偈曰：法智及類智，有十六行相。


（2）法智・類智は十六行相をもつ。（10ab）


�（1）anyathā| tathā ca sāṃvṛtam, 【真】偈曰：俗智，如、不如。


（2）世俗［智］は別に、また同様に、［行相をもつ］。（10bc）


�（1）svaiḥ svaiḥ satyākāraiścatuṣṭayam||10||【真】偈曰：由自諦相，四。


（2）［苦智等は］それぞれ自らの諦の行相によって四つをもつ。（10cd）


�（1）tathā paramanojñānaṃ nirmalam, 【真】偈曰：他心智亦爾，無垢；


（2）無垢の他意智（無漏の他心智）は同様である。（11ab）


�（1）samalaṃ punaḥ|jñeyasvalakṣaṇākāram, 【真】偈曰：復有垢，如應知自相。


（2）また、有垢は知らるべきものの自相を行相とする。（11bc）


�（1）ubhayamapi tu—ekaikadravyagocaram||11||【真】此二種，偈曰：緣一物為境。


（2）ところで［有漏・無漏の］両者とも  ［法の］実質のひとつひとつを境とする。（11d）


�（1）śeṣe caturdaśākāre śūnyānātmavivarjite|【真】偈曰：後二，十四相，空、無我所雜。


（2）［その］他の二は空・非我を除く十四行相をもつ。（12ab）


�（1）tān parastādupadekṣyāmaḥ|【真】釋曰：此二智一一皆具十六行相。此行相後當說。


（2）それら［十六］をわれわれは次下に解說するであろう。


�《大毘婆沙論》卷106(大正27，548b9-23)：


問：何故名世俗智？答：知世俗，故名世俗智。問：亦知勝義，何故但名世俗智耶？答：[1]雖亦少分知蘊、界、處、四聖諦等諸勝義法，而多分知男女、往來、瓶、衣、車乘、舍、林、山等世俗法，故名世俗智。[2]復次，此世俗智實無智相，而諸世俗共立智名；如非王種，但諸人眾假想施設，共立王名。[3]復次，此世俗智一切有情展轉共許無有諍論，如僧上坐如悅眾人，眾所許故，名為世俗。[4]復次，此世俗智遍諸有情，緣一切境，故名世俗。[5]復次，此世俗智愚癡所依，繫屬愚癡，是愚癡者安立足處，故名世俗。[6]聲論者說：此世俗智為諸無知之所覆蔽，如器中物，器所覆蔽，故名世俗。[7]復次，此世俗智為對治道之所變壞，為愚癡者之所欣尚，故名世俗。


�《大毘婆沙論》卷106(大正27，548b26-c17)：


問：諸世俗智亦能緣四諦各四行相轉，豈名四智耶？答：[1]若唯緣苦諦唯四行相轉者名苦智，乃至若唯緣道諦唯四行相轉者名道智；諸世俗智於四聖諦或一一別緣，或二二合緣，或三三合緣，或四總緣，或緣餘法，或復總緣所起行相，亦不決定，故不名苦智乃至道智──以雜亂故。[2]復次，若別緣四諦各四行相轉，不與苦、集同一縛者，名四諦智；諸世俗智雖亦有別緣四諦各四行相轉，而與苦集同一縛，故不名四諦智。問：此與滅、道不同一縛，何故不立滅、道智耶？答：初不立故，後亦不立。[3]復次，若別緣四諦各四行相轉，能對治煩惱者，名四諦智；諸世俗智，雖亦有別緣四諦各四行相轉，而不能對治煩惱，故不名四諦智。[4]復次，若別緣四諦各四行相轉，於四聖諦證見明了，不為見、疑、無明所惑，不增煩惱，不招三有，定趣涅槃者，名四諦智；諸世俗智，無如是義，故不名四諦智。[5]復次，若別緣四諦各四行相轉，是聖性者，名四諦智；諸世俗智，非聖性攝，故不名四諦智。


�（1）saṃvṛtijñānaṃ ṣoḍaśākāramanyathākāraṃ ca; sarvadharmāṇāṃ svasāmānyalakṣaṇādigrahaṇāt|【真】釋曰：世俗智有十六行相，有別相能緣一切法“通相、別相”等故。


（2）世俗智は、［同様に］十六行相をもち、また別に［その他の］行相を［も］もつ。すべての法について［その］自［相］・共相等を取るからである。


（3）《俱舍論疏》卷26〈7 分別智品〉（大正41，767b16-21）：


論：世智有此至自共相等故，明世智行相。「有此」者，謂此十六行相，即燸、頂、忍具十六行相，世第一唯苦下行相。及更有餘能緣一切法自共相等者，謂五停心觀、總別念、十二緣，緣十八界、無我觀等總別之相。


�（1）duḥkha-samudaya-nirodha-mārgajñānāni svaiḥ svaiḥ satyākāraiḥ pravartanta ityekaikaṃ caturākāraṃ bhavanti ||10||【真】釋曰：苦、集、滅、道智，由緣自諦行相起故，一一有四行相。


（2）苦・集・滅・道智は、それぞれ自らの諦の行相をもって起こるから、いちいち［の智］がそれぞれ［その諦の］四行相をもつことになる。


（3）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉（大正41，387b5-6）：


論曰至四種行相者，釋初行頌。等謂等取假想觀等。餘文可知。


�《大毘婆沙論》卷99（大正27，512a21-515b3）。


�（1）anāsravaṃ paracittajñānaṃ tathaiva; svasatyākāratvāccaturākāraṃ mārgajñānatvāt|【真】釋曰：無流他心智，亦如此由緣自諦行相故，亦成四行相，唯道智故。


（2）無漏の他心智は、［上記の苦智等の場合と］まったく同様に、自らの諦（道諦）の行相を有しているから、四つの行相をもつ。［無漏の他心智は］道智だからである。


�（1）sāsravaṃ paracittajñānaṃ jñeyānāṃ cittacaittānāṃ yat svalakṣaṇaṃ tadākārayati; svalakṣaṇagrāhakatvāt |【真】釋曰：若有流他心智，是自所應知心及心法，如如彼相，思想亦爾，能取別相為境故。


（2）有漏の他心智は、［それによって］知らるべき［他者の］心・心所の自相なるものを行相とする。［境として］とらえるのは［その］自相だからである。


�（1）yadā cittaṃ gṛhṇāti na tadā cittānām, yadā vedanāṃ na tadā saṃjñām ity evam ādi|【真】釋曰：是時若緣心為境，不能緣心法為境；若緣受，不能緣想──如此等。


（2）心を［境として］とらえるとき、心所を［とらえることは］ない。［心所の一つである］受を［とらえる］とき［他の心所である］想を［とらえることは］ない、等というごとくである。


（3）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉（大正41，387b6-388a12）：


他心智中至不緣想等者，釋第二頌。無漏他心智雖作共相，是欣行故，而能別觀。餘文可知。問：知他無漏心作道下四行相，知他有漏心何故不作苦、集八行相？解云：將答此問，略作三門分別──一、敘古解，二、出過非，三、述正義。


敘古解者，第一、遠法師云：「知他無漏心，道智為加行，故作道四行。知他有漏心，不以苦、集智為加行，所以不作苦、集八行相。」第二、魏念法師云：「若知他無漏心作道下四行相，即知他心用盡。若知他有漏心，不作苦等八行相，即知他心用不盡，知苦不知集，知集不知苦，所以不作苦、集八行相。」第三、彭城嵩法師云：「能緣、所緣理事須等，所緣無漏心既是理觀，能緣他心智還須作理觀知，故知他無漏心作道下四行相。所緣有漏心既是事觀，能緣他心智還須事觀知，故知他有漏心不作苦、集八行相。」


第二、出過非者，一、破遠法師云：「本論既言『有學八智展轉相望，皆容作等無間緣』，而言『道智，他心加行』，豈不相違？」二、破魏念法師云：「無漏心上亦有四行，知一非餘，還不知盡，應當不作道下行相。」三、破嵩法師云：「有漏煖等既作理觀，能緣他心智，應亦作理觀。若言『非真理觀，是似理觀』，亦應他心智作似理觀知，非事觀知。」


第三述正義者，


一解云：無漏心勝，難可知故，有漏他心智不能知彼，要起無漏方能知彼，所以知他無漏心作道下四行相。有漏心劣，易可知故，有漏他心智是能知彼故，不起彼無漏他心智知。所以者何？有漏他心智，從無始來數數修習，起時即易；無漏他心智，從無始來不多修習，起時即難。有漏起易故，知他有漏心還起有漏他心智；無漏起難故，知他有漏心，不作苦、集八行觀。起易足知，誰復捨易從難？問：但應初定他心智，知欲界心，起時易故；二定已上他心智，應不能知欲界他心，起時難故。誰復捨易從難？解云：欲知欲界心，必不故起二定已上他心智知，但為餘事入二定等，因入彼定便起彼他心智知欲界心也。難云：亦可因為餘事起無漏心，便起無漏他心智知他有漏心。解云：從無漏心起有漏他心智易，起無漏他心智難；起易足知，故不起難。問：入二定等知欲界心時，何故不還起初定他心智知欲界心，而起二定等知欲心耶？解云：當地起易，故起當地；異地起難，不起初定。


第二解云：欣觀容可別知，故知他無漏心作道下四行相；厭觀必欲總遣，故知他有漏心，不作苦、集八行觀。故《正理》七十三云：「他身無漏心、心所法細故、勝故，非己有漏他心智境，其理可然；何緣己身無漏他心智不能知他有漏心、心所？於有漏境無漏智生，行相、所緣異此智故，謂無漏智緣有漏時，必是總緣、厭背行相，是故決定不能別緣他心、心所成他心智，以諸聖智緣有漏時，必於所緣深生厭背，樂總棄捨，不樂別觀；緣無漏時，生欣樂故，既總觀已，亦樂別觀。如有見聞非所愛事，總緣便捨，不樂別緣；於所愛中則不如是，總見聞已，亦樂別緣。是故於他有漏心等，必無聖智一一別觀，成緣有漏心無漏他心智，以他心智決定於他心、心所法別別知故。豈不亦有三念住攝苦、集忍智？雖有而非但緣一法，緣多體故。」（已上論文）。


�《中阿含經》，大正1：卷19《迦絺那經》（553b16-21），卷24《念處經》（584a5-14）,。


�（1）yat tarhi bhagavatoktam—“sarāgaṃ cittaṃ sarāgaṃ cittamiti yathābhūtaṃ prajānāti” ityevamādi|【真】若爾，云何佛世尊說：「若心有欲，如實能知此心有欲」？如此等。


（2）それでは、世尊によって「有貪心を有貪心であるとありのままに知る」等というように說かれているのは［いかなることか、といえば］、


（3）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉（大正41，388a13-15）：


若爾何故至有貪心等者，難。若他心智，心、心所法，一一別緣，何故佛說「如實了知有貪心」等？准此經文，貪等與心俱時取也。


�（1）na tayor yugapad grahaṇam; vastramalāyugapadgrahaṇavat|【真】心及心法不得一時取，譬如衣及衣垢非俱時取故。


（2）［そこでは］それら［貪の心所と心との］二つを［智の境として］同時にとらえて［「有貪心を知る」と言って］いるのではない。［垢じみた衣を境として識がはたらくとき、その識は］衣と垢とを同時にとらえるのでないようなものである。


（3）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉（大正41，388a16-18）：


非俱時取至及垢者，答。如取衣不取垢，取垢不取衣。取貪等、心，前後別取，非俱時取也。


�《大毘婆沙論》，大正27：卷151（769c12-770c4），卷190（950a24-951b16）。


�《俱舍論》卷4〈2 分別根品〉(大正29，22a1-3)：


有五義故，謂心、心所五義平等，故說相應──所依、所緣、行相、時、事，皆平等故。事平等者，一相應中，如心體一，諸心所法各各亦爾。


�《俱舍論》卷8〈3 分別世品〉(大正29，41c10-11)：


若法於彼三界現行，此法即說三界繫不？不爾，云何？於中隨增三界貪者，是三界繫。


�（1）819 sarāgaṃ cittamiti dvidhā sarāgatā-- saṃsṛṣṭasarāgatā, saṃyuktasarāgatā ca |【真】有欲心者，「有欲」有二種：一、相雜有欲，二、相應有欲。


（2）［経中に］「有貪心」という［とき、その］有貪性には二種がある。〈共存する有貪性〉（貪がそれと共在しているという意味で「有貪」であること）と〈繫がりの有貪性〉（それが貪の得と結ぼれているという意味で「有貪」であること）とである。


�（1）tatra sarāgasamprayuktaṃ cittaṃ dvābhyāṃ sarāgaṃ tato’nyat sāsravaṃ saṃyogasarāgatayā sarāgam|【真】此中，若心與欲相雜，由二義有欲；若異此有流，心由相應義，是故有欲。


（2）その場合、貪と相応する心は二つ［の有貪性］によって有貪であり、それ以外の有漏［心］は［ただ］〈繫がりの有貪性〉によって有貪である。


（3）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉（大正41，388a18-22）：


有貪心者至唯貪所繫者，因解經中有貪心等，總明十一對心。此下第一、釋有貪心、離貪心。泛明有貪心者，二義有貪：一、貪相應，名有貪心；二、貪所繫，名有貪心。貪相應心，具由二義；餘有漏心，唯貪所繫。


（4）《俱舍論疏》卷26〈7 分別智品〉（大正41，767c4-7）：


論：有貪心者至唯貪所繫，汎明有貪心二也。有貪相應名有貪心，斷與不斷俱名有貪心；餘有漏心為貪所繫名有貪心，若斷貪已不名有貪。此總釋也。


�（1）atra tu sūtre rāgasamprayuktaṃ sarāgaṃ rāgapratipakṣo vigatam ity eke|【真】此經中所說「有欲」，是相應有欲；若欲對治，說名無欲。餘師說如此。


（2）ある人々は［說く］。この経中に［言う］「有貪［心］」とは貪と相応する［心］であり、「離貪［心］」とは貪の対治である。


�（1）yadi rāgeṇāsamprayuktaṃ vigatarāgaṃ syāt, anyakleśasamprayuktam api syāt|【真】何以故？若與欲相應說名無欲，何有與別惑相雜亦應成無欲！


（2）もし［そうでなくて］、貪と相応しない［心］が「離貪［心］」であるとしたら、他の煩悩と相応する［心］（すなわち、〈共在する有貪性〉はもたぬが〈繫がりの有貪性〉をもつ有漏心）もまた［「離貪心」で］あることになろう、と。


（3）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉（大正41，388a23-b1）：


有說經言至應得離貪名者，此下諸師解他心智經有貪心等。說一切有部有一師說：此經中言有貪心者，於前二種唯說第一貪相應心。離貪心者，謂治貪心──即是有漏、無漏善心但能對治貪者，名離貪心。若異我說，「有餘師言：貪不相應，名離貪心」者，餘瞋等惑相應者，應得「離貪」名！然不可說名離貪心，以染污故。


�《俱舍論頌疏論本》卷20〈分別根品二之一〉(大正41，931b10-24)：


有隨眠心，總有二種：“有染、無染”心差別故。與惑相應，名為有染；於有漏中，善、無記心，名為無染。有染心通二者：有染污心，名有隨眠。此有隨眠，通有隨增或不隨增，故云二也。有隨增者，一謂染心與惑相應，隨眠未斷；二謂緣此染心隨眠未斷，故名有隨增。不隨增者，此謂染心相應已斷，則不隨增，仍說有隨眠，以恒相應故──已斷縛性，故不隨增；不斷伴性，故恒相應也，相伴性必不可斷。有伴性故名有隨眠。無染局隨增者，簡不隨增，故名為「局」，以無染心非惑相應，不由伴性名有隨眠；唯局隨增名有隨眠，謂由隨眠緣無染心，隨眠未斷，名有隨眠。言未斷者，隨增義故，故唯局隨增名有隨眠也。


�（1）evaṃ tarhi tadapratipakṣaḥ sāsravaṃ cittamakliṣṭaṃ naiva sarāgaṃ na vigatarāgaṃ syādityevamādi? 【真】是義不然。何以故？此心非欲對治故。若無染污心，非有欲、非無欲，不應成無欲。如此等。


（2）他の人々は［說く］。そうであったら、では、それ（貪）の対治でない有漏の不染汚心は［不染汚なるゆえ貪と相応しないから］けっして「有貪［心］」であく、［また、貪の対治でないから］「離貪［心］」でもない［という不合理に陥る］であろう、等と［以下有瞋･有癡についても］同様に［說く］。


（3）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉（大正41，388b1-7）：


若爾有心至離貪心等者，論主難。若爾，有心非貪對治不染污性，即是無覆無記、一分善心。應許此心非名有貪心，貪不相應故；非名離貪心，不治貪故。然彼亦是有貪心，貪所繫故。等者，等取有嗔心等。若非攝者，即有十一對攝心不盡。


�（1）tasmādrāgasamprayuktatayāpi sarāgaṃ cittamatreṣṭavyamityapare|【真】是故與欲相應心，此中說名「有欲」。


（2）そのゆえに、貪と繫がっていることからしてもまた「有貪心」であると（すなわち、〈繫がりの有貪性〉によっても有貪であると）ここで認められねばならない、と。


（3）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉（大正41，388b7-16）：


是故應許至名有貪心者，論主難訖，復作是言：是故應許說一切有部餘師所說：「為貪所繫，名有貪心；對治貪心，名離貪心。」其離貪心，同第一師，故不別說。故《婆沙》云：「如是說者好，謂貪所繫故，名有貪心；貪對治故，名離貪心。」又解：後師既說「為貪所繫名有貪心」，明知貪對治故名離貪心，唯取無漏。若作此解，可攝心盡。論主此文權難第一師，立第二師，至後文中，第二亦破。


�（1）evaṃ yāvat samohaṃ vigatamohaṃ ca veditavyam|【真】乃至有癡、無癡等，應知亦爾。


（2）「有癡［心］」と「離癡［心］」とに至るまでも、同様に知るべきである。


（3）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉（大正41，388b16-18）：


乃至有癡離癡亦爾者，此即類釋。第二對有嗔、離嗔，第三對有癡、離癡，應知亦爾。


（4）《俱舍論疏》卷26〈7 分別智品〉（大正41，767c12-18）：


論：若爾有心至離癡亦爾，論主破此師說也。若謂治貪名離貪心，不治貪不染污心，不與貪相應故，非有貪心；不治貪故，非離貪心，此二心攝心不盡。餘師所說「貪所繫故名有貪心，貪不繫者名離貪心」，此即攝心盡。有癡等亦爾。論主取此師為正，此即類釋瞋、癡心也。


�（1）saṃkṣiptaṃ kuśalamālambanābhisaṃkṣepāt|【真】略心者，是善心，由境界少故。


（2）［次に「聚心」等について、毘婆沙師らは說く。］「聚［心］」は所縁への集中によって善［心］である。


�（1）vikṣiptaṃ kliṣṭaṃ vikṣepasamprayogāt|【真】散心者，是染污心，與散亂相應故。


（2）「散［心］」は散乱との相応によって染汚［心］である。


（3）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉（大正41，388b18-25）：


毘婆沙師至相應知故者，第四對聚散心。「散動」即是「散亂」異名，體即是定，約相續位數散動故，立「散動」名。問：散動，定能除；散動，定為體。智慧遣無明，無明，慧為體？解云：約相續位說定散動；若約剎那，定亦不散。無明不爾，相續、剎那皆無智故，故體非慧。餘文可知。《婆沙》說聚心為「略心」，名異義同。


�《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉（大正41，388b25-27）：


西方諸師至說名為散者，西方諸師即是健駄羅國諸師也，《婆沙》云外國師。


�（1）saṃkṣiptaṃ middhasaṃprayuktaṃ vikṣiptamanyat kliṣṭamiti pāścāttyāḥ | tadetanna varṇayanti|【真】復次，略心者，與睡眠相應；散心者，所餘有染污心──西國諸師說如此。毘婆沙師不許作此說。


（2）［いっぽう］西方師らは、「聚［心］」は睡眠と相応する［心］であり、「散［心］」は［その］他の染汚［心］である、と［說く］が、［毘婆沙師らは］それをそのように說明しはしない。


�（1）tadeva hi cittaṃ saṃkṣiptavikṣiptaṃ syāt; kliṣṭamiddhasamprayogāt|【真】彼說：此一心亦略、亦散，染污、睡眠相應故。


（2）なぜなら、［ある染汚心が睡眠と相応する場合、その心は］染汚の睡眠と相応することによって、その同じ心が「聚［心］」でもあり「散［心］」でもあることになろう［という不合理に陥るからである］。


�《發智論》卷19（大正26，1023b22-26）：「離貪心，如實知離貪心，此四智，謂法、類、世俗、道。如有貪心、離貪心，應知：有癡心、離癡心，染心、不染心，略心、散心，下心、舉心，小心、大心，掉心、不掉心，不寂靜心、寂靜心，不定心、定心，不修心、修心、不解脫心、解脫心，亦爾。」


�（1）820 śāstravirodhaśca syāt—“saṃkṣiptaṃ cittaṃ yathābhūtaṃ samprajānāti | tajjñānaṃ catvāri jñānāni—dharmajñānam, anvayajñānam, saṃvṛtijñānam, mārgajñānam” iti|【真】若爾，則與阿毘達磨藏相違。彼藏云：「若如實知略心，此智成四智，謂法智、類智、世俗智、道智。」


（2）また、［西方師のその說は、］「かれは「聚心」を如実に知る。それ［を知る］智は、法智、類智、世俗智、道智の四智である」という［本］論［の文］と違背することになろう［から認め難い］（類智や道智は睡眠を所縁としないから）。


（3）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉（大正41，388b27-c20）：


此不應理至道智者，毘婆沙師破。此不應理！諸染污心若與眠相應，應通聚、散故──眠故名聚，染故名散。又應違害《發智》本論所言：「如實知聚心具足有四智，謂法智、類智、世俗智、道智。」又《婆沙》一百九十云：「略心如實知略心，此四智，謂法智、類智、世俗智、道智。散心如實知散心，此一智，謂世俗智。」此隨所應如前，《婆沙》前卷釋云：「問：何故此中不說他心智？答：他心智知他相續心、心所法，此中如實智知自相續心、心所法，是故不說。復次，他心智知現在心、心所法，此中如實智知過去心、心所法。」廣如彼釋。又云：「問：此中復何故不說苦、集智耶？有說：此中亦應說苦、集，而不說者，當知此義有餘。有說：苦、集智是厭行相智，此中如實智是欣行相智，是故不說。有說：苦、集智緣所厭事，此中如實智緣所欣事。」廣如彼釋。又云：「不說盡、無生智者，此是見蘊，但說諸見性智，非彼見性智，是故不說。」《婆沙》論文不簡滅智，不知心故，此在絕言。若說「睡眠名為聚心」，准《婆沙》文，但應說一世俗智知，如何乃言「四智知」也？《婆沙》評家同此論破。


（4）《俱舍論疏》卷26〈7 分別智品〉（大正41，767c21-27）：


論：此不應理至道智，有部破西方師釋：一、以理破，二、違本論破。諸染污心與眠相應，故名聚心；染污故，應名散心，此則一心有二心過，此違理也。若謂聚心是眠相應，是即唯是欲界有漏心，即違本論「類智、道智二智知」也，類智知上界，道智知無漏道故。（已上第四對）。


�（1）līnaṃ cittaṃ kliṣṭam; kausīdyasamprayogāt|【真】下劣心者，是染污心，與懶惰相應故。


（2）［次に、］「沈心」は懈怠との相応によって染汚［心］である。


�（1）pragṛhītaṃ kuśalam; vīryasamprayogāt |【真】上勝心者，是善心，與精進相應故。


（2）「策［心］」は精進との相応によって善［心］である。


（3）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉（大正41，388c20-21）：


沈心者至相應起故者，第五對沈心、策心。《婆沙》云「下心」、「舉心」，名異義同。


�（1）parīttaṃ kliṣṭam; vyavadānaparīttairniṣevitatvāt|【真】小行心者，是染污心，或善小淨品所治故。


（2）「小［心］」は、［善根によって自らを］浄化すること少ない者らのしばしば抱くところだから、染汚［心］である。


�（1）mahadgataṃ kuśalam; tadviparyayāt |【真】大行心者，翻於前心。


（2）「大［心］」はその逆であるから善［心］である。


�（1）mūlamūlyaparivārānuparivartakabalālpabahutvāc ca|【真】由“根、價、伴類、隨從、力”少、多故。


（2）また、［その］（1）根と（2）価値と（3）同伴するものと（4）付随するものと（5）力とが少ない［から、また、］多いから、［「小心」は染汚心であり、また、「大心」は善心である］。


�《俱舍論》卷16〈4 分別業品〉(大正29，86a4-6)：


諸善業道所有加行、根本、後起，皆從“無貪、無瞋、無癡”善根所起，以善三位皆是善心所等起故，善心必與三種善根共相應故。


�（1）kliṣṭacittaṃ hi dvābhyām akuśalamūlābhyāṃ samūlam|kuśalaṃ tribhiḥ kuśalamūlaiḥ |【真】何以故？若有染污心，則與二根相應；若善心，則與三善根相應。


（2）［すたわち、］（1）染汚［心］は二不善根をその根とし、善［心］は三善根をその根とする。


�（1）kliṣṭam alpamūlyam; ayatnasādhyatvāt|kuśalaṃ bahumūlyam; mahābhisaṃskārasādhyatvāt|【真】若染污心，則少價，不由功用所成故。若善心，則大價，由多功用所成故。


（2）（2）染汚［心］は力行してはじめて達成し得るものでないから価値が小であり、善［心］は大いなる努力実践があってこそ達成し得るものだから価値が大である。


�（1）kliṣṭaṃ tajjātīyānāgatabhāvanā’bhāvānna mahāparivāraṃ tribhiśca skandhaiḥ sānuparivartam |【真】若染污心，無未來同類修故，無多伴類；若染污心則少隨從，三陰所隨從故。


（2）（3）（4）染汚［心］は、それと同類のものを未来に修することがない（いわゆる〈得修〉することがない）から、同伴するものが大でないし、三蘊［のみ］がそれに付随するが、


�《俱舍論》卷6〈2 分別根品〉(大正29，30b23-29)：


何等名為心隨轉法？頌曰：「心所、二律儀、彼及心諸相，是心隨轉法。」論曰：一切所有心相應法，靜慮、無漏二種律儀，“彼法及心”之生等相，如是皆謂心隨轉法。


�（1）kuśalaṃ tu mahāparivāraṃ caturbhiśca skandhaiḥ sānuparivartam |【真】若善心，有過去、未來同類修故，有多伴類；若善心則多隨從，四陰所隨從故。


（2）［いっぽう、］善［心］は同伴するものが大であり、四蘊がそれに付随する。


�（1）alpabalaṃ khalvapi kliṣṭaṃ bahubalaṃ kuśalam|ekayā hi duḥkhadharmajñānakṣāntyā daśānuśayātyantasamucchedaḥ kriyate|【真】染污心力少，彼所斷善根更相續故。善心力多，由一剎那苦法智忍生，能殺害十惑永不生故。


（2）また、（5）染汚［心］はその弱少がであるが、善［心］は、［ただ］一つの苦法智忍によって十随眠が永く断たれるのであるから、その力が多大である。


�（1）821 tasmād api kliṣṭaṃ parīttaṃ kuśalaṃ mahadgatam|【真】是故有染污心說名小，善心說名大。


（2）これ［らのこと］によっても、「小［心］」は染汚［心］であり、「大［心］」は善［心］である。


（3）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉（大正41，388c22-389a5）：


少心者至得少大名者，第六對少心、大心。少心者謂染心，少淨品人所好習故；大心者謂善心，多淨品人所好習故。故染名少，善名為大。或由三根少多，或由價數少多，或由眷屬少多，或由隨轉少多，或由力用少多，故名少［21］、大。染心根少，若與獨頭無明俱起，即一根相應；若與貪、嗔俱起，即二根相應，以貪、嗔起必有相應無明故，故言極二相應。理實現染亦不名修，現在善法亦名為修，且望未來以明眷屬。染心隨轉少，唯受、想、行三蘊故；善心隨轉多。散心雖復受、想、行三蘊隨轉，若在定心，通色、受、想、行四蘊隨轉。餘文可知。［21］少＝小【甲】【乙】。


�（1）uddhataṃ kliṣṭamauddhatyasamprayogāt|【真】動心者，是染污心，與掉起相應故。


（2）［次に］「掉［心］」は掉挙との相応によって染汚［心］である。


�（1）anuddhataṃ kuśalaṃ tatpratipakṣatvāt evamavyupaśāntaṃ vyupaśāntaṃ ca|【真】不動心者，是善心，能對治彼故。非寂靜心、寂靜心亦爾。


（2）「不掉［心］」はそ［の掉挙］の対治であるから善［心］である。「不静［心］」と「静［心］」とは「掉［心］」と「不掉［心］」の場合と］同様である。


（3）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉（大正41，389a5-14）：


掉心者至能治彼故者，第七對掉心、不掉心。能治彼故，即是定心，故《婆沙》云：「不掉心者，謂善心，奢摩他相應故。」或能治彼，即是行捨，故《婆沙》云：「不掉心者，謂善心，行捨相應故。」不靜、靜心應知亦爾者，第八對不靜心、靜心，准掉、不掉釋。又《婆沙》云：「不靜心者，謂染污心，不寂靜相應故，一切煩惱皆不寂靜性。靜心者，謂善心，寂靜相應故，一切善法皆寂靜性。」


�（1）asamāhitaṃ kliṣṭaṃ vikṣepasamprayogāt|【真】非定心者，是染污心，與散亂相應故。


（2）「不定［心］」は散乱との相応によって染汚［心］である。


�（1）samāhitaṃ kuśalaṃ tatpratipakṣatvāt|【真】定心者，是善心，能對治彼故。


（2）「定［心］」はそ［の散乱］の対治であるから善［心］である。


（3）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉（大正41，389a14-17）：


不定心者至能治彼故者，第九對不定、定心。謂能治彼散動之心，即是定心，故《婆沙》云：「不定心者，謂染污心，散亂相應故。定心者，謂善心，等持相應故。」


�（1）《俱舍論》卷26〈7 分別智品〉(大正29，140a8-11)：


得、習二修依有為善，未來唯得，現具二修。治、遣二修依有漏法，故有漏善具足四修，無漏有為、餘有漏法，如次是[1]具前、後二修。[1]是＝各【宋】【元】【明】【宮】。


（2）《大毘婆沙論》卷105(大正27，545a18-b11)：


修有四種：一、得修，二、習修，三、對治修，四、除遣修。得修、習修，謂一切善有為法。對治修、除遣修，謂一切有漏法。…然四種修歷法分別應作四句：有法是前二修非後二修，謂無漏有為法；有法是後二修非前二修，謂染污及無覆無記有為法；有法是前二修亦是後二修，謂善有漏法；有法非前二修亦非後二修，謂無為法。問：修是何義？答：熏發義是修義，習學義是修義，令明淨義是修義。有為善法─[1]現在者，習修所顯；未來者，得修所顯。[2]現在者，習故、得故名修；未來者，唯得故名修。[3]現在者，受用故名修；未來者，引發故名修。[4]現在者，在身故名修；未來者，起得故名修。[5]現在者，現前故名修；未來者，成就故名修。[6]現在者，正作所作事故名修；未來者，如遙與欲故名修。


�（1）abhāvitaṃ kliṣṭaṃ pratilambhaniṣevaṇabhāvanābhyāmabhāvitatvāt|【真】非修心者，是染污心，非生修及事修所修故。


（2）「不修［心］」は、得［修］と習修とによって修せられているのでないから、染汚［心］である。


�（1）bhāvitaṃ kuśalaṃ tābhyāṃ bhāvitatvāt|【真】修心者，是善心，生、事二修所修故。


（2）「修［心］」はその二つによって修せられているのだから善［心］である。


（3）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉（大正41，389a17-28）：


不修心者至容有二修故者，第十對不修、修心。不修心者，謂染心；得、習二修俱不攝故。修心者，謂善心；容有得、習二種修故。從來未得，今時創得，名得修，此通法俱及法前得。體現在前，即名習修，此通初、後皆名習修。於善法中，或有得修非習修，如未來善今時創修；或有習修非得修，如曾修善體現在前；或有得修亦習修，如未來曾修善今創現前；或有非得修非習修，除前三相。非皆具有，故置「容」言。故《婆沙》云：「修心者，謂於得修、習修，隨一或俱修心。」


�（1）avimuktaṃ kliṣṭaṃ svabhāvasantānavimuktibhyāmavimuktatvāt|【真】非解脫心者，是染污心，由非自性解脫、相續解脫所解脫故。


（2）「不解脫［心］」は自性［解脫によっても］相続解脫によって［も］解脫していないから染汚［心］である。


�（1）vimuktaṃ kuśalaṃ tābhyāṃ vimuktatvāditi vaibhāṣikāḥ|【真】解脫心者，是善心，由二解脫所解脫故。毘婆沙師說如此。


（2）「解脫［心］」はその二つによって解脫しているから善［心］である、と毘婆沙師らは［說く］。


（3）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉（大正41，389a28-b19）：


不解脫心至容解脫故者，第十一對不解脫、解脫心。不解脫心者，謂染心；體是染故，自性不解脫；於有惑身中起故，名相續不解脫。故《婆沙》云：「不解脫心者，謂於自性解脫、相續解脫不解脫。」解脫心者，謂善心；自性容解脫，相續容解脫。一切善心略有二種：一、有漏，二、無漏。若無漏者，名自性解脫，體離縛故，通學、無學。非諸善心法皆名解脫，故置「容」言。善心依身，略有二種：一、有惑身，二、無惑身。若依無惑身，名相續解脫，此據出障名解脫身。非諸依身皆名解脫，故置「容」言。謂善心中若自性解脫名解脫心，若依相續解脫身亦名解脫心，應作四句：或有善心自性解脫非相續解脫，謂學無漏心；或有善心相續解脫非自性解脫，謂無學有漏善心；或有善心自性解脫亦相續解脫，謂無學無漏心；或有善心非自性解脫亦非相續解脫，謂學有漏及異生善心。於四句中，前三名解脫心，故《婆沙》云：「解脫心者，謂於自性解脫、相續解脫，隨一或俱解脫心。」


�（1）evaṃ tu sūtraṃ nānulomitaṃ bhavati|eṣāṃ ca padānāṃ nārthaviśeṣa ukto bhavati|【真】若作此解，則不隨順經，亦不能釋如此文句差別義。


（2）しかし、そのように［解釈するの］は（1）経［の記述］と整合しないことになるし、（2）これら諸句の意味の別が說かれていないことになる。


（3）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉（大正41，389b19-21）：


如是所釋至諸句別義者，經部師問。如是所釋，一、即不順契經，二、不能辨諸句別義。


�（1）kathaṃ sūtraṃ nānulomitaṃ bhavati? 


【真】云何不隨順經？


（2）（1）どのように経［の記述］と整合しないか［といえば］、


�（1）《中阿含經》卷42《分別觀法經》（大正1，694b13-696b18）。


（2）sūtra uktam—“kathaṃ cittamadhyātmaṃ saṃkṣiptaṃ bhavati?yaccittaṃ styānamiddhasahagatamadhyātmaṃ sannirodhasahagataṃ na tu vipaśyanayā samanvāgatam|kathaṃ bahirvikṣiptaṃ bhavati? yaccittaṃ pañcasu kāmaguṇeṣvanuvikṣiptaṃ bhavatyanuvisṛtam” iti|【真】如經言：「云何心於內成略？若心與羸弱、睡眠相應；或於內攝持相應，不與毘鉢舍那相應。云何心於外成散？若心於五欲塵倒亂馳動故。」


（3）経中に「心はどのように內に聚まるか。心が惛沈睡眠とあい伴い、內に止とあい伴ってはいるが観を具していないのが［その「聚心」である。心はどのように外に散るか。心が五［種］の欲望の対象の上に散り拡がっている［すなわち］流れ拡がっているのが［その「散心」］である」と說かれている［その記述と整合しないのである］。


（4）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉（大正41，389b23-c3）：


經言此心至有觀無止者，經部師答。經言：此心云何內聚？謂心若與惛沈俱行、睡眠俱行；或內相應有止無觀，謂無色定。或言「內」者，謂內心中，非要在定。經部定、慧不俱起故，故言有止無觀──如是等類皆名內聚。云何外散？謂心遊涉色等五境，隨散隨流；或內相應有觀無止，謂未至、中間。或言「內」者，謂內心中，非要在定。經部定、慧不俱起故，故言有觀無止──如是等類皆名外散。


�《俱舍論》卷26〈分別智品〉（大正29，135c27-136a2）：


西方諸師作如是說：眠相應者，名為「聚心」；餘染污心，說名為「散」。


此不應理！諸染污心若與眠相應，應通“聚、散”故。又應違害本（136a）論所言：「如實知聚心具足有四智，謂法智、類智、世俗智、道智。」


�《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉（大正41，389c3-5）：


豈不前說至通聚散過者，毘婆沙師責。豈不前難西方諸師染心眠俱，便有一心通聚、散過。


�（1）nanu coktam-- tadeva cittaṃ saṃkṣiptaṃ syādvikṣiptaṃ ceti? uktamidam, ayuktaṃ tūktam; middhasahagatasya kliṣṭasya vikṣiptatvāpratijñānāt|【真】於前不已說耶？此心亦略亦散，已說不應理。說睡眠相應染污心，不立為散故。


（2）［「聚心」が睡眠と相応する心だとしたら］同じその心が［染汚の睡眠と相応すれば］「聚心」でも「散心」でもあり得ることになる、と先に言ったではないか［と毘婆沙師が反論するなら、それに対して言う。毘婆沙師は］そう言ったが［その］言ったことは［理に］合わない。睡眠とあい伴う染汚［心］は［「聚心」と見るべきであるとわれわれは考えるのであって、それを］「散［心］」と認めているのではないからである（睡眠と相応する染汚心以外の染汚心こそを「散心」と認めるのである）［、と］。


（3）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉（大正41，389c5-8）：


雖說非理至是散心故者，經部師釋。雖說非理，我宗不許與睡眠俱諸染污心是散心故，眠俱染心唯聚心故，故無一心通聚、散過。


�（1）822 nanu coktaṃ śāstravirodhaḥ syāditi|【真】於前不已說耶？與阿毘達磨藏相違。


（2）［毘婆沙師がこれに反難して、なんじらのそのような考え方は本］論［の文］と違背すると［われわれは前に］言ったではないか［と言うならば］、［それに対して言う。］


（3）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉（大正41，389c8-10）：


豈不又說本論相違者，毘婆沙師難。豈不又說本論相違「聚心具足四智知」耶？


（4）《俱舍論疏》卷26〈7 分別智品〉（大正41，768a22-24）：


論：豈不又說本論相違，有部引前違教破也。謂本論說「法、類、世俗、道智知」故。


�（1）varaṃ śāstravirodhaḥ, na sūtravirodhaḥ|【真】阿毘達磨藏相違，此亦可然，但勿與經相違。


（2）たとえ論に違背しても経に違背したい方が優るのである。


（3）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉（大正41，389c10-11）：寧違論文勿違經說者，經部師答。


�（1）katham? eṣāṃ padānāṃ nārthaviśeṣa ukto bhavati |【真】云何不能釋文句差別義？


（2）（2）いかにしてこれら諸句の意味の別が說かれていないことになるのか。


（3）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉（大正41，389c11-12）：如何不辨諸句別義者，毘婆沙師問。


�（1）vikṣiptalīnoddhatāvyupaśāntāsamāhitābhāvitāvimuktānāṃ cittānāmabhinnalakṣaṇavacanāt saṃkṣiptapragṛhītādīnāṃ ca|【真】不說散、下劣、動、不寂靜、不定、非修、非解脫心差別義故，略、上、勝等亦爾。


（2）［そう問う所以は、先の毘婆沙師の解釈では］散［心］･沉［心］．掉［心］･不静［心］･不定［心］･不修［心］･不解脫［心］について、および聚［心］･策［心］等について、［それぞれに］異なった相を說いてはいないからである。


（3）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉（大正41，389c12-16）：


謂依此釋至八異相故者，經部師答。十一對中，初之三對，貪等不竝，分明別說，理且可然。不能辨了散等、聚等八對異相，謂一剎那染心，即是散等八；一剎那善心，即是聚等八。


�（1）na vai noktaḥ padānāmarthaviśeṣo bhavati; kliṣṭasāmānye’pi taddoṣaviśeṣasandarśanāt|【真】若非不已說諸文句差別義。


（2）［それに答えて毘婆沙師が言う。それらの］諸語句の意味の別はけっして說かれていないのではない。


�（1）ity apy etat kliṣṭaṃ cittaṃ vikṣiptaṃ līnamiti vistaraḥ|【真】同是染污心，由顯彼過失差別故；


（2）［これらの心はいずれも］等しく染汚であるとしているけれども、そ［の染汚心］の欠点を［それぞれ別個に］示しているからである。すなわち、「［散乱とあい伴う］この染汚心が散［心］である」、「［懈怠と相応するこの染汚心が］沈［心］である」、と［いうように掉心以下についても］広く［說いて］いる。


�（1）evaṃ kuśalasyāpi guṇaviśeṣasandarśanādukta evārthaviśeṣo bhavati|【真】同是善心，由顯彼功德差別故。是故彼義差別已說。


（2）［また］同様に、善［心］についても［それぞれ］別個に［その］すぐれた点を示しているから、［それによって諸語の］意味の別はまさしく說かれたことになるのである［、と］。


（3）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉（大正41，389c16-22）：


依我所釋至別立八名者，毘婆沙師救。依我所釋非不能辨此契經中八句別義，謂雖散等同是染心，而為顯其過失差別，故依八義別立八名，欲令有情生厭離故；及雖聚等同是善心，而為顯其功德差別，故依八義別立八名，欲令有情生欣樂故。


�（1）sūtravirodhasyāparihārānnaiṣa eṣāṃ padānāmarthaḥ|【真】不救經相違故，此所說義，非文句義。


（2）［そこで、さらに毘婆沙師を難じて言う。しかし先にわれわれが指摘した］経との違背（経のことばとの不整合）について［なんじ毘婆沙師は］まだ救釈していないから、それ（上記の毘婆沙師の答え）はかの諸語の意味［を正しく說明したこと］にならない。


�（1）yadi ca sūtre tadeva līnaṃ cittaṃ tadevoddhatamityabhipretaṃ syāt, idaṃ noktaṃ syāt—【真】若於經中許此心是下劣心即是動心，汝釋可然，經中不說此義。


（2）また、［なんじ毘婆沙師は沈心も掉心も染汚心だというが、］もし経中に意図されているのは、同じそ［の染汚心］が「沈［心］」でありそれがそのまま「掉心」である、ということであるなら、［経に］次のように［沈心と掉心とを区別して］說かれてはいない筈である。


�（1）《雜阿含經》（714經）卷27（大正2，191c15-192a24）。


（2）“yasminsamaye līnaṃ cittaṃ bhavati līnābhiśaṅki vā,akālastasmin samaye prasrabdhisamādhyupekṣāsambodhyaṅgānāṃ bhāvanāyāḥ|yasmin samaye uddhataṃ cittaṃ bhavati auddhatyābhiśaṅki vā, 823 akālastasmin samaye dharmavicayavīryaprīsambodhyaṅgānāṃ bhāvanāyāḥ” iti|【真】經言：「是時若心下劣，或疑欲下劣；於此時中，輕安、三摩提、捨覺分，非是修時。是時若心馳動，或疑欲馳動；於此時中，擇法、精進、喜覺分，非是修時。」


（3）［すなわち］「［ある人の］心が沈んでいるとき、あるいは［その人が心の］沈むのを懼れるとき、軽安･定･捨の［三］覚支の修習について［かれは］時を得ていない。［かれの］心が浮き揚がっているとき、あるいは［心の］浮き揚がり（掉挙）を懼れるとき、択法･精進･喜の［三］覚支の修習について［かれは］時を得ていない」と。


（4）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉（大正41，389c22-390a2）：


既不能通至名非時修者，經部師破。既不能通所違經說，所辨八義不依經故，理亦不成。又若沈相應心即掉相應心者，經不應說：「若於爾時心沈，恐沈，修安、定、捨三覺支者，名非時修；修擇、進、喜名依時修。若於爾時心掉，恐掉，修擇、進、喜名非時修，修安、定、捨名依時修。」此經意說，心沈須策，心掉須抑。沈心、掉心，經既別說，明知沈、掉起不俱時，如何可言沈心即掉心？


�（1）kiṃ punar atra bodhyaṅgānāṃ vyagrā bhāvanā? 【真】諸覺分為有散心修不思量。


（2）［もし毘婆沙師の側から、］では諸覚支の修習は別々であるのか、


（3）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉（大正41，390a2-5）：


豈修覺支有散別理者，毘婆沙師難。七覺在定支必具有，豈修覺支有散心中別修道理？如何乃言時、非時別？


�（1）manasikaraṇaṃ teṣāṃ bhāvaneṣṭā na sammukhībhāva ityadoṣa eṣaḥ|【真】彼此中說名修，由能令現前故，是故無失。


（2）［と反問されるならば、それに答えて言う。ここでは］それら［諸覚支］を［修しようと］作意することが修習とされているのであり、［まさしき覚支の］現前が［修習とされているの］ではないから、このこと（ある時はある三覚支の、別の時には別の三覚支の、修習に時を得ない、と言ったこと）に過失はない。


（3）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉（大正41，390a5-8）：


此據作意至故無有失者，經部師釋。此據作意將入定時欲修覺支，名修；非現前修無漏覺支。故無有失。


�《俱舍論》卷4〈2 分別根品〉(大正29，19b29-c12)：


此中，若法大煩惱地所有，名大煩惱地法，謂法恒於染污心有。彼法是何？頌曰：「“癡、逸、怠、不信、惛、掉”恒唯染。」論曰：…怠，謂懈怠心不勇悍，是前所說勤所對治…掉，謂掉舉令心不靜。唯有如是六種，名大煩惱地法。


�（1）kausīdyādhikamatra cittaṃ nīlam ity uktam, auddhatyādhikaṃ coddhatam ity avirodhaḥ|tayostu sahabhāvāttadeva cittaṃ līnaṃ tadevoddhatamiti brūmaḥ|【真】此中，若心由懶惰勝，說名下劣；若心由掉起勝，說名馳動。是故無失。如此等或共生故，是故我等說：若心下劣，即有馳動。


（2）［毘婆沙師がさらに言い張って、］こ［の経］では懈怠の增すのを沈心と言い、掉挙の增すのを掉［心］と［言う］のだから、［われわれ毘婆沙師の說が経に］違背することはないのだが、その二つ（沈心と掉心）が同時に存在することによって、その心は沈［心］でありそれがそのまま掉［心］である、とわれわれは言うのである、［と論ずるならば、それに対して言う。］


（3）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉（大正41，390a8-11）：


豈不我說至我說體一者，毘婆沙師釋經。若據偏增，別說沈、掉；若據恒與沈、掉相應，我說染心，其體一也。


�（1）ābhiprāyikaṃ vacanaṃ vāryate|【真】此語與密意相應，我亦不遮。


（2）［說く人自身の勝手な］意趣を含んだ言說は［いかなる人もそれを］遮ることが［でき］ない［から、なんじの欲するままに主張したらよかろう］が、


�（1）sūtre tu nāyamabhiprāya iti brūmaḥ|【真】於經中意不爾故，我說如此。


（2）経中にその（なんじの言うような）意趣はない、とわれわれは言うのである。


（3）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉（大正41，390a10-11）：隨自意語至意不如是者，經部師非。


（4）《俱舍論疏》卷26〈7 分別智品〉（大正41，768b16-c3）：


論：隨自意語至意不如是，西方師總非不得經意。《正理論》曰：「此彼二經意各別故。此經中說有貪等心，為令知心染、淨品別，謂為如實了知諸心黑品、白品差別理趣，說『有貪心、離貪心』心。彼經中說『聚心、散心』，為令了知修神足障，由彼經說自審己心勿太沈、勿太舉、勿內聚、勿外散，謂彼行者修神足時，應自審察修神足障──此心懈怠、此心掉舉、此心惛眠、此於色等非理作意所引流散。此彼經意所為既殊，不可引彼經遮釋此經相。彼經但說修神足時，心於內外太聚、散失，不欲分別心染、淨相；此經所說與彼相違。雖諸染心皆有怠等，為顯諸染過失差別，隨其增位立沈等心。立策等心，應知翻此。故我宗釋符順契經，亦善分別諸心異相。」（述曰：此經者，謂明十一對心。彼經者，是西方師引難有部經也）。


�（1）yattūktam—“sarvameva rāgasamprayuktaṃ cittaṃ sarāgam” iti| katamaccittaṃ rāgasamprayuktam?【真】是汝所說，一切欲相應心，說名有欲。何心與欲相應？


（2）ところで、「貪と繫がれたすべての心は有貪である」と［先に二種の有貪性を說いた箇所で］說かれている［その］「貪と繫がれた心」とは何か。


（3）《俱舍論疏》卷26〈7 分別智品〉（大正41，768c3-7）：


論：前說一切至貪繫是何義，論主述西方部徵有部前釋。貪繫故，名為有貪心。貪繫是何義？論主前依《婆沙》正義，正存貪所繫；後依經部破貪繫心。


�（1）rāgasaṃprayuktam rāgaprāptisahitaṃ cet, ‘anāsravamapi sarāgaṃ prāpnoti śaikṣaṃ cittam |【真】若汝言「欲至得相應故，說與欲相應」，無流心應成有欲，謂有學心。


（2）もし［それが］貪の得にあい伴われる［心］であるとすれば、有学の無漏心も有貪であることになる。


�（1）rāgālambanaṃ cet arhato’pi sāsravaṃ cittaṃ sarāgamiti gṛhṇīyāt; rāgālambanatvāt|【真】若言：「緣欲為境界，說名有欲」，阿羅漢心亦應有欲，何以故？此心有時緣有流心，分別有欲，由緣欲為境界故。


（2）もし［それが］貪の所縁であるとすれば、阿羅漢の有漏心も［他者の］貪の所縁だから有貪であると、［他心を知る人あるいは他心智は］とらえることになろう。


�（1）824 kathaṃ vā tatsāsravam? 【真】是心云何得成有流？


（2）あるいはまた、［もしなんじが阿羅漢の有漏心は他者の貪の所縁とはならないと言うならば、］いかにしてそれが有漏であるのか。


�（1）《俱舍論》卷20〈5 分別隨眠品〉(大正29，104a18-24)：


以貪、瞋、慢是自相惑，非諸有情定遍起故。…所餘一切見、疑、無明…由此三種是共相惑，一切有情俱遍縛故。


（2）《俱舍論疏》卷20〈5 分別隨眠品〉(大正41，701b14-15)：


貪、瞋、慢三雖在未來，遍自所緣，常恒決定。


（3）《俱舍論頌疏論本》卷20〈分別根品二之一〉(大正41，928c7-10)：


一者、自相，謂貪、瞋、慢，緣別法起，名為自相。二者、共相，謂見、疑、癡，緣多法起，名為共相，緣共相境也。


（4）《俱舍論頌疏義鈔》卷1(卍新續53，134b19-20)：


貪等自相惑，緣順不緣違等；五見是遍緣惑，順、違皆緣。


�（1）sāmānyakleśālambanatvāditi cet, evam api samohaṃ gṛhṇīyānmohālambanatvāt|【真】若汝言「緣通惑為境故，是故說有欲。」若爾，是心但有癡，非是有欲，由緣癡為境界故。


（2）もし［それは貪の所縁とはならないが］共［相］の煩悩の所縁であるから［やはり有漏である］と［言う］ならば、そうであっても［他心を知る人あるいは他心智はその阿羅漢の有漏心を有貪でなく］有癡ととらえることになろう。［それは、自相の煩悩である貪の所縁でなく、共相の煩悩である］癡の所縁だからである。


�（1）na ca paracittajñānaṃ prāptyālambanam, nāpi taccittālambanarāgālambanam|【真】緣他心為境界心，不緣至得為境界，非此心境界，緣欲為境界。


（2）そしてまた、他心智は［心･心所だけを所縁とするのであるから、他心の中にある貪の］得を所縁とするのでもなく、その［他］心を所縁とする貪を所縁とするのでもない。


�（1）tasmādapi na rāgasamprayogāt sarāgaṃ cittamatreṣṭam|【真】是故不由欲相應故心有欲。此中應知。


（2）だからこ［の経典］では［他心すなわち阿羅漢の有漏心は貪の得をあい伴ってもいないし貪の所縁でもないのであって、したがってそれが］貪との繫がり（saṃyoga）によって有貪心であるとは認められない。


（3）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉（大正41，390a11-26）：


前說一切至名有貪心者，論主前難，權許第二師解，今還徵破。前說一切貪所繫心皆名有貪心，貪繫是何義，牒計徵問。若貪得隨故名貪所繫，有學無漏心應名有貪心，貪得隨故。若貪所緣，故名貪所繫，無學有漏心應名有貪心，亦為他人貪所緣故。若不許彼無學有漏心為貪所緣，云何彼心可成有漏？汝若轉計言，謂無學有漏心，由為見等共相惑緣故名有漏心，不為貪等自相惑緣故不名有貪心，不為貪緣可非有貪，既為無明共相惑緣，應名有癡，癡所緣故。復以理破，然他心智不緣貪得，亦不可說緣彼緣心之貪。既不得緣，寧知他心是有貪等？故非貪繫名有貪心。以彼釋經亦不得意，故今論主復敘徵破。


�《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉（大正41，390a26-27）：若爾云何者，前第二師問。


�（1）kiṃ tarhi? rāgasamprayuktaṃ cittaṃ sarāgamasamprayuktaṃ vigatarāgamiti sūtrābhiprāyo dṛśyate|【真】若爾，有欲心云何？與欲相雜，是名有欲。不與欲相雜，是名無欲。見經意如此。


（2）ではどうなのか。［まさしく］貪と相応する心が貪［心］であり貪と相応しない［心］が離貪［心］である、というのが経の意趣であると見られる。


（3）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉（大正41，390a27-b1）：


今詳經意至名離貪等者，論主第三正解。今詳經意，貪相應故，名有貪心；貪不相應，名離貪心，即諸善心及諸無覆。等者，等取有嗔心等，准釋可知。


�（1）《雜阿含經》（499經）卷18（大正2，131a25-c8）。


（2）yat tu uktam—“vigatarāgamasya taccittaṃ bhavati vigatadveṣaṃ vigatamohamanāvarttikadharmi kāmabhave rūpabhave ārūpyabhave” iti|【真】餘經中所說，是人心無欲、無瞋、無癡，不迴轉為法於欲界、色界、無色界。


（3）では［別の経に］「かれのその心は、貪を離れ瞋を離れ癡を離れ、欲有･色有･無色有に堕さぬ性質をもつ」と說かれる［のをどのように通釈するのかと言えば］、


（4）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉（大正41，390b2-5）：


若爾何故至不還墮三有者，第二師難。若言「離貪、嗔、癡心亦通有漏」，何故經言「離貪、嗔、癡心不還墮三有」？既言「不墮三有」，明知離貪心等唯是無漏。


（5）《俱舍論疏》卷26〈7 分別智品〉(大正41，768c15-17)：


若與貪相應名「有貪心」，此心即無有離貪義，恒相應故，如何經說有「離貪、瞋、癡心不還墮三有」？


�（1）tatra tatprāptivigamaṃ sandhāyoktam|【真】依欲等至得滅，故說此文。


（2）か［の経］の場合は、［単に貪･瞋･癡と相応しないだけではなくて］そ［れら貪･瞋･癡］の得が離れ去ることに関して［そう］說かれているのである。


（3）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉（大正41，390b5-10）：


依離得說故無有過者，論主通經。依離三界煩惱得說，故言「不還墮三有受生」，非唯無漏體不通彼三有所攝。彼據離得、不墮三有名離貪等；我據貪不相應名離貪等，各據一義，故無有失。


�《俱舍論》卷26〈分別智品〉（大正29，135c20-21）：「若貪不相應名離貪心者，餘惑相應者應得離貪名。」


�（1）nanu coktam-- anyakleśasamprayuktamapi cittaṃ rāgaviprayuktatvādvigatarāgaṃ syāt” iti? 【真】若爾，於前為不已說耶？若心與別惑相雜，由但不與欲相雜故，應成無欲。


（2）また［先に］「他の煩悩と相応する心もまた、貪とは相応しないゆえ、離貪［心］であることになろう」と言われているではないか。


（3）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉（大正41，390b10-14）：


豈不於前至不相應故者，第二師指同前破。豈不於前第一師已破此說──若貪不相應名離貪心者，餘惑相應者應得離貪名，彼亦與貪不相應故，如何乃立所破義耶？


�（1）etenābhisandhinā na doṣaḥ|【真】由此經意則無過失。


（2）その意をもってすれば、［他の煩悩と相応する心は離貪心なのであるから、瞋などと相応する心を離貪心といっても］過失はない。


�（1）na tu tadvigatarāgamiti kṛtvā gṛhyate| ki tarhi? sadveṣaṃ samoham ity evamādi|【真】不得取此心為無欲。云何不取？由經已說，此心有瞋、有癡等。


（2）しかし、そ［の心］は［貪を離れてはいるが］離貪［心］としてとらえられはしない。ではどうであるか。「有瞋［心］である」、「有癡［心］である」、等というように［とらえられるのである］。


（3）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉（大正41，390b14-c1）：


若依此意至有癡等故者，論主救。我以理為正，豈以前破即是非耶？若依此意，餘惑相應亦名離貪，許亦無違。然不說為離貪心者，以屬有嗔、有癡等故。准此故知，有漏、無漏善心及無覆心皆名離貪心。泛由二義，心名有貪：一、貪相應，二、貪所繫。泛由二義，心名離貪：一、貪不相應，二、是貪對治。上來總有三解──第一師：依貪相應，故名有貪心；對治貪，故名離貪心。第二師：依貪所繫，故名有貪心；對治貪，故名離貪心。第三論主：依貪相應，故名有貪心；貪不相應，名離貪心。問：准《婆沙》一百九十亦有此三說，破初、後兩說，取此第二為正。如何論主取《婆沙》不正義？解云：論主以理為正，非以《婆沙》評家為量。初師釋經攝心不盡，第二師說不得經意，故今論主以此為正。


�（1）825 alaṃ prasaṅgena | siddhānto varṇyatām|【真】故勿復廣論，應說本悉檀。


（2）傍論はもう十分である。［以下には再び］宗義が說き明かされねばならない。


�（1）《俱舍論記》卷4〈2 分別根品〉(大正41，83b26-c3)：


即於所緣一切諸法品類差別種種不同，心、心所法隨緣何法等起行相故，名有行相。謂心、心所法其體明淨，隨對何境，法爾前境皆悉現於心、心所上，此所現者名為「行相」。即由此現帶境義邊、似前境邊，說為能緣；然此行相無有別體，不離心等。


（2）《俱舍論疏》卷4〈2 分別根品〉(大正41，534c4-535a3)：


有行相者，即於所緣品類差別起行相故。准此論文，即是能緣心法於所緣境品類不同，行解心上起品類相，如鏡照物，如其物類於鏡面上有種種像差別之相，與其心法不即不離，非如像色與鏡不同。


問：諸心、心所名有行相者，何故十六行相中但言唯慧？


答：准《正理》有三解：一解意云：諸心、心所名有行相者，不同十六行相亦以慧為體。但是心、心所等於所緣品類相中有能取義，名有行相。又解：諸心、心所亦是有慧行相，名有行相。若爾，慧不自有，如何得說慧有行相？答：此中行相亦以慧為體，而言諸心、心所者與行相等，行相於所緣起必俱時相從，總名行相；猶如諸漏同時諸法，體非是漏，以同對治，總得漏名，此亦如是。又解：或依無間亦說「有」聲，如有所依，故無有過，謂如心、心所皆名有所依，意識相應諸心所法與所依識亦俱時生，識之所依唯無間滅，有行相理，應知亦然。…言行相者，行解之相名為行相。或名相應，等和合故。


�《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉（大正41，390c1-5）：


且止傍論至能緣行相不者，止諍述宗。問：此所明他心智既知他心，為亦能取他心所緣色等境不？及亦取他心家能緣行相不？如有餘人緣彼他心，此餘人心名「他心家能緣行相」。


※編案：大正本原作「旦」，今依《俱舍論》文改作「且」。


�（1）kiṃ paracittajñānaṃ paracittasyākāramālambanaṃ vā gṛhṇāti? na gṛhṇāti|【真】為取他心行相？為取他心所緣境？不取此二為境。


（2）他心智は他［者］の心の行相あるいは所縁をとらえるのか［といえば］、とらえない。


�（1）ākārālambananirapekṣaṃ hi tadraktamidaṃ cittamiti jānāti| na tvamuṣmin rūpe raktamiti jānāti|【真】不觀行相境界起故，但知此心有欲，不能知色等境是心生欲處。


（2）それは［他者の心の］行相にも所縁にも関わりないのであって、それを「この心は染せられている」とは知るけれども、「［この心は］これこれの色におえて染せられている」と知るのではない。


�（1）anyathā hi tadrūpālambanamapi syāt, tadālambanaṃ ca paracittaṃ gṛhṇataḥ svabhāvagrahaṇaṃ prāpnuyāt|【真】若不爾，此心則緣色等為境界，若取他心緣色等為境，他心智應成取自性。


（2）なぜなら、そうでなければ、そ［の他心智］は色をも所縁とするであろう［という不合理（他心智が色法を縁ずることはあり得ない）が生ずる］し、また、［ある人が］そ［の人の心］を所縁とする他者の心を［わが他心智によって］とらえる［場合、かれ］にとっては、［おのれの心がおのれの心］自体をとらえることになろう［という不合理が生ずる］からである。


（3）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉（大正41，390c5-22）：


俱不能取至能自緣失者，答。俱不能取，知彼心時，不觀彼心所緣，不觀彼心家能緣行相故。謂他心智但知彼心有染等心，不知彼心家所染色等，亦不知彼心家能緣行相。若知他心所緣境者，即有他心智應亦緣色等名他色［11］智過；若知他心家能緣行相者，又亦應有能自緣失，以他心智是彼他心能緣行相故，此宗不許心自緣也。又解：他心智起，為他心緣邊，是他心所緣；復緣他心，是他心能緣行相。若他心智知他心所緣、能緣行相者，又亦應有能自緣失，非他心智。此即雙破，故《婆沙》九十九云：「他心智但緣他心，不緣他心所緣、行相。若緣他心所緣、行相，應緣自心，非他心智，自心是彼所緣及能緣行相故。」諸德皆云：「能緣行相」者，即是他心上能緣行相；但知他心體，不知他心上能緣行相者，不然！《婆沙》論文極分明故。［11］色＝心【甲】【乙】。


（4）《俱舍論疏》卷26〈7 分別智品〉（大正41，768c23-769a2）：


論：不爾他心智至能自緣失，反難釋也。若不如上所釋，「不知所緣及能緣行相」，即有二失──若知他心所緣，即有他心智緣色等境及自知過；若知他心能緣行相者，即自知失，自心是彼他心能緣行相故。故《婆沙》九十九云：「又他心智但緣他心，不緣他心所緣、行相。若緣他心所緣、行相，應緣自心，非他心智。自心是彼所緣及能緣行相故。」


�《大毘婆沙論》卷179(大正27，897b18-20)：


他心智緣欲、色界繫及不繫法為境，此願智緣三界繫及不繫法為境。


�（1）sarvaṃ ca paracittajñānaṃ dravyasvalakṣaṇacittacaittapratyutpannaparasantatikāmarūpapratisaṃyuktāpratisaṃyuktaviṣayaṃ darśanamārgapratiṣiddhaṃ bhāvanāmārga upalabhyate |【真】一切他心智知物別相，謂心及心法，現世他相續“欲、色”相應、不相應為境界；於見位被遮，於修位中得。


（2）そして、すべての他心智が境とするのは、実質［的な法］の自相であり心・心所であり現在し他相続［に属し］欲［界所繫］・色［界］所繫・非所繫である［諸法］である。［それら他心智は］見道においては遮らてれて［起こり得ず］、修道において得られ、


�（1）śūnyatā’nimittaviprayuktaṃ kṣayānutpādajñānāsaṃgṛhītamānantaryamārga pratiṣiddhaṃ ca veditavyam||11|| uktaṃ paracittajñānam||【真】非空、無相不相應法、盡智、無生智所攝，無間道所遮，此義應知。說他心智已。


（2）空・無相三昧とは相応せず、尽［智］・無生智に含まれず、そして、無間道においては遮られている、と知るべきである。以上で他心智を說きおわった。


�《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉（大正41，390c23-391a14）：


諸他心智至如應容有者，述己宗也。又解：此文亦答前問，顯他心智不知他心所緣、能緣。諸他心智有決定相，謂唯能取欲、色界繫及非所繫。「欲界」等言，簡異無色，不知上故。「他相續」簡自身，不知自故。「現在」簡過、未，以彼過、未無作用故。「同類」謂法分知法分、類分知類分、有漏知有漏、無漏知無漏等，此即簡異類。「心心所法」簡色等，以不能知色等境故；「一」簡二等，謂但知一，非二等故。「實」簡於假，以他心智不知假故。「自相」簡共相，以不知共相故，如識了別，名［1］自相等；無漏他心智雖作共相，別觀一法，不觀多法，故亦名自相。以此等法為所緣境作道四行故，與無願三摩地相應，不作餘行相，空、無相三摩地不相應。盡、無生所不攝──他心智是見性，此是息求，非見性故。苦、集、滅智如前已簡，為盡、無生亦通道諦故復重簡。不在見道，以速疾故、非容預故；不在無間道，以斷障故、非容預故；餘修道中加行、解脫、勝進道中，如其所應，容可有故。［1］名＝各【甲】【乙】。


�（1）kṣayānutpādajñāne śeṣe te caturdaśākāre śūnyānātmākārau varjayitvā|【真】釋曰：後二者，謂盡智、無生智。此二智行相有十四，離空、無我二行相故。


（2）他［の二］とは尽［智］と無生智とである。この二は空と非我との［二］行相を除く十四行相を有する。


� 欲＝故【宋】【元】【明】【宮】。（大正29，136d，n.4）


�（1）pāramārthikayorapi saṃvṛtibhajanāt|【真】此二雖緣真如，多緣虛假知。


（2）［これら二智は］勝義に属する（無漏である）けれども世俗（有漏）に関わるから［空・非我の行相を有しない］。


�（1）《大毘婆沙論》，大正27：卷29（149c27-150c11），卷102（527c26-529b20）。


（2）kṣīṇā me jātirnāparamasmādbhavaṃ prajānāmīti tadbalenānuvyavahārataḥ|【真】「我生已盡，我不見從此後更受別有。」由觀中智力故，出觀說如此言。


（3）［行者が、観に入っているときの］そ［の二智］の力によって、［出観ののちかれは］「わが生は尽きた。これより後の生存をわたしは知らない」ということばを語るところからして［この二智は世俗に関わるのである］。


（4）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉（大正41，391a15-b23）：


盡無生智至不受後有者，釋後兩句。盡、無生智初起唯緣有頂苦、集，作六行相；若在後時，通緣四諦，十六行中除空、非我，各具餘十四行相。所以不作空、非我者，由此二智雖勝義攝，而涉於世俗─「我生已盡」等，故在觀內離空、非我，此即前因涉於後果，謂由觀內盡、無生力，於出觀時後得智中作如是言：「我生已盡」等，故在觀內離空、非我，以空、非我違於我故。故《婆沙》二十九云：「我生已盡者，是緣集四行相；梵行已立者，是緣道四行相；所作已辨者，是緣滅四行相；不受後有者，是緣苦二行相，謂苦、非常。」又《婆沙》一百二云：「如契經說：『諸阿羅漢如實自知：「我生已盡，梵行已立，所作已辨，不受後有。」』此中我生已盡者，然諸『生』名顯多種義，謂或有『生』名顯入母胎，或有『生』名顯出母胎，或有『生』名顯分位五蘊，或有『生』名顯不相應行蘊少分，或有『生』名顯非想非非想處四蘊（前四種生，如《婆沙》彼釋，不能具引）。或有『生』名顯非想非非想處四蘊者，如此中說『我生已盡』。問：此盡何生？過去耶？未來耶？現在耶？若盡過去生，過去生已滅，何須盡？若盡未來生，未來生未至，何所盡？若盡現在生，現在生不住，何須盡？答：應作是說：盡三世生。所以者何？此中『生』名既顯非想非非想處四蘊，諸瑜伽師總觀非想非非想處三世四蘊離彼染故，令生因果皆不得成。」廣如彼釋。「梵行已立者，謂無漏行已立。問：為學梵行已立？為無學梵行已立耶？答：學梵行已立，非無學梵行。所以者何？無學梵行今始立故。所作已辨者，一切煩惱皆已斷故，一切所作已究竟故，一切道路已遮塞故。」廣如彼釋。「不受後有者，尊者妙音作如是說：諸阿羅漢皆無後有，故通說為不受後有。」廣如彼釋。又云：「問：我生已盡乃至不受後有，一一當言是何智耶？有說：此中，我生已盡是集智，梵行已立是道智，所作已辨是滅智，不受後有是苦智。」廣如彼釋。


�（1）826 kim anāsravaḥ svalakṣaṇākāro’sti? atha na? kāśmīrāṇāṃ tāvat【真】為有“無流”別行相心？為無？若依罽賓國師說，


（2）無漏なる自相の行相は［十六以外に］あるか、またはないか。まず、カシュミーラの人々の［說によれば］、


�（1）nāmalaḥ ṣoḍaśebhyo’nya ākāraḥ, 【真】偈曰：無淨出十六行相。


（2）十六より他の無垢なる行相はない。（12cd）


�（1）anye’sti śāstrataḥ||12||【真】偈曰：餘師有。


（2）他の人々は、［本］論によって、ある［と言う］。（12d）


（3）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉（大正41，391b24-25）：


為有無漏至餘說有論故者，此即第二、明行攝淨盡。上句述正宗，下句敘異說。


�（1）nāstyanāsravākāraḥ ṣoḍaśākāranirmuktaḥ|【真】釋曰：彼說無“無流”行相，出四諦十六行相心。


（2）十六行相を離れた無漏なる行相はない。


（3）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉（大正41，391b25-c26）：


論曰至越此十六者，釋上句。《正理》七十三云：「豈不有說盡、無生智必自了知我生盡等？此不相違，前已說故。謂前已說：無漏觀後，世俗智中作此行相，非無漏智此行相轉，由盡、無生引起俗智，推功於本，言彼了知，故許此智離空、非我。」又云：「若爾，既有無漏他心智，應越十六有無漏行相。謂他心智皆以一實自相為境，道等行相皆以聚集共相為境，彼、此既殊，知離十六決定別有無漏行相，非定許故。所難不然，謂我所宗非決定許共相行相但緣聚集，許有受、心二念住故。如觀一受體是非常，此智生時，以共相行相觀一實自相為境─極成如是。寧不許無漏他心智以共相行相緣一實自相，謂知他心是真道等，即緣一實是道等相？若謂「應如受、心念住總緣三世所有受、心為非常等共相行相，無漏他心智亦總緣三世他無漏心等為道等行相，便違自宗他心智起唯緣現在一實自相」，此亦不然！加行異故。此智加行為欲知他現能緣心有貪等別，修非常等念住加行為總，厭背諸有漏法，由前加行勢力有殊，至成滿時現總緣別，是故無有應相例［21］過。若謂「非常非受自體，故應觀受為非常時，非緣一實自相為境」，寧可引此喻他心智，則彼應許受非非常，不應於受起非常觀；如受與心其體各別，必定無有觀受為心。雖即觀受以為非常，而無一物有多體過，領納、非常體無別故，如損、益等非離領納。所餘行相、餘法亦然。」（已上論文）。［21］應相例＝相應倒【乙】。


�（1）anye punar asti ity āhurbahirdeśakāḥ|【真】釋曰：西國師說：「阿毘達磨藏中說異十六心別有無流心。」


（2）ところが、他の人々［すなわち］外国師らは、［十六以外の無漏なる行相も］ある、と言う。


（3）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉（大正41，391c26-28）：


外國師說至越於十六者，此下釋下句。外國師即是西方沙門。此敘異說。


�《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉（大正41，391c28）：云何知然者，迦濕彌羅問。


�（1）kathaṃ gamyate? śāstrata iti|【真】云何得知？彼藏云：「


（2）どうして［そのように］理解されるか［といえば］、［本］論［の說く所］によって［そう理解される］、と［かれらは言う］。


�（1）śāstre hy evam āha—“syādapratisaṃyuktena cittena kāmapratisaṃyuktān dharmān vijānīyāt|【真】若不相應心為得知與欲界相應法不？得知。


（2）［本］論の中に次のように說かれているからである。「非所繫なる（三界のいずれとも繫がっていない）［すなわち無漏なる］心によって欲［界］所繫の諸法を知ることがあるだろうかどうか［といえば］、知ることがあるだろう。


�（1）anityato duḥkhataḥ śūnyato’nātmataḥ hetutaḥ samudayataḥ prabhavataḥ pratyayataḥ|【真】由無常、苦、空、無我，或由因、集、有、緣得知，


（2）［すなわち、それら諸法を］非常として［また、］苦として、空として、非我として、因として、集として、生として、縁として［知ることはあるだろう］、


�（1）asty etat sthānam asty etad vastv iti yogavihitato vijānīyāt” iti|【真】或有是處、有是義，由道理相應故得知；無是處、無是義，由道理不相應故得知。」


（2）［また、］理の具わった［認識］として［それら諸法について］〈このことはある〉〈この事柄はある〉と知ることはあるだろう」と。


�《識身足論》卷6（大正26，562a7-14）：「不繫心…有能了別欲界繫法耶？曰：能了別。謂：若無常、若苦、若空、若無我；若有因，謂因、謂集、謂生、謂緣。若有因、若有起，若有是處、若有是事，若如理所引了別。」


�（1）na asya ayam artho yad asty etat sthānam asty etad vastv ity evaṃ vijānīyād iti,【真】此執非彼藏義，謂有是處、有是義，由道理相應故得知等。


（2）もし［難ずる者があって］、「〈このことはある〉〈この事柄はある〉と知ることはあるだろう」というそ［の本論の句］の意味はそのよう［に十六以外の別な行相を示すものと理解さるべき］ではなくて、


�（1）api tv asty etat sthānam asty etad vastu yad anityādito vijānīyād iti cet? na; anyatrāvacanāt |【真】此何為有是處、有是義？由無常等相故得知，是彼藏義。是義不然。何以故？於餘文中不說此義故。


（2）「非常等として（非常として、乃至、縁として）知ることはあるだろうというそのことがある、その事柄がある」［というに過ぎない、］と言うならば、［それに対して言う。］否［、そうではない］。［本論の］他の箇所では［そうさ理解れるように］說かれていないからである。


（3）《順正理論》卷73(大正29，740b22-25)：


此證不成，迷論意故。論顯不繫行相眾多，於中有緣欲界繫者，依容有說「有是處」言；「有是事」言，顯無顛倒。即由此故，餘無此言。


�（1）eṣa cecchāstrārtho’bhaviṣyat, yad idaṃ paṭhyate—【真】如此執若是彼藏義，此文句於餘處亦必定應說。


（2）もし［なじの言う］それが［本］論［に說かれる］意味であるとしたら、［本論の他の箇所で］、


�（1）“syāddarśanaprahātavyena cittena kāmapratisaṃyuktāndharmānvijānīyāditi?【真】彼藏云：「由見諦所滅心，為知與欲界相應法不？ 


（2）「『見所断の心によって欲［界］所繫の諸法を［誤って］知ることはあるだろうかどうか』という［問い］に対して


�（1）āha-- vijānīyāt|ātmata ātmīyata ucchedataḥ śāśvatataḥ ahetuto’kriyāto’pavādato’grataḥ śreṣṭhato viśiṣṭataḥ paramataḥ śuddhito muktito nairyāṇikataḥ kāṅkṣāto vimatito vicikitsātaḥ| rajyeta dviṣyānmanyeta muhyedayogavihitato vijhitato vijānīyād” iti, 【真】由我、由我所，由斷、由常，由無因、由無事、由非撥，由勝、由上、由無等、由極，由淨、由解脫、由出離、由不決、由二心、由疑，由愛著、由瞋恚、由高慢、由不了，由如此非理相應得知。


（2）［答えて］いわく、『知ることはあるだろう。［すなわち、それら諸法を］我として我所として、［あるいは］断として常として、［あるいは］無因として無作として損減として、［あるいは］頂として勝として上として第一として、［あるいは］净として解脫として出離として、［あるいは］惑よりして猶豫よりして疑よりして、貪欲するであろう、瞋恚するであろう、慢するであろう、愚かに迷うであろう、理の具わらぬ［認識］として［そう］知ることがあるだろう』と、」と誦せられているその箇所でもまた、


�《識身足論》卷10（大正26，579a20-581a29）。


�（1）827 atrāpyevaṃ pāṭho’bhaviṣyat—astyetatsthānamastyetadvastviti, na caivaṃ paṭhyate|【真】若為結前，此文句中應說前文句，謂「有是處、有是義」等；由不說故，


（2）［それに続けて］「［という］そのことがある、その事柄がある」と［先の場合と］同様に誦出があろう筈である。


�（1）tasmānnāsyāyamarthaḥ||12||【真】是故知非是此義。


（2）しかし［実は］そのように誦せられてはいない。ゆえにそれ（なんじの主張するところ）は、か［の本論の所說］の意味でない。


（3）《順正理論》卷73(大正29，740c1-3)：


除此無容有餘行相，由此不說「有是處」言；由皆顛倒轉，不言「有是事」。故淨行相無越十六，理教無違，不可傾動。


�《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉（大正41，391c29-392b4）：


由本論故至故釋非理者，外國師答。由本論故，即是《識身足論》。如本論說：「頗有無漏不繫心能了別欲界繫法耶？答曰：能了別，謂非常等八種行相及有是處［「處」是稱合道理相容受義］，及有是事［「事」謂事用］。此十皆名『如理所引了別』。」本論既離八行相外別說「有是處、有是事，是不繫心」，故知離十六行相外別有無漏心。汝迦濕彌羅若謂「彼文不為顯示不繫心了別欲界繫法時，除前所明八行相外別有有是處、有是事行相，但為顯示不繫之心作八行相緣欲界繫法，斯有是處，斯有是事，前八別說，後二總結，無別體性」。此釋不然！本論餘文無此說故，謂若本論依此意說，應於本論餘處文中亦說此言「有是處，有是事」，總結前文，然彼餘文但作是說：「頗有見斷心能了別欲界繫法耶？答：能了別，謂『我故、我所故』是有身見；『斷故、常故』是邊執見；『無因故、無作故、損減故』是邪見；或『無因故』─“集”下邪見，『無作故』─“道”下邪見，『損減故』─“苦、滅”下邪見；或『無因故』─謗因邪見，『無作故』─謗果邪見，『損減故』─謗因果邪見；『尊故、勝故、上故、第一故』─是見取；或『尊故』─“苦”下見取，『勝故』─“集”下見取，『上故』─“滅”下見取，『第一故』─“道”下見取；或『尊故』─計勝預流，『勝故』─計勝一來，『上故』─計勝不還，『第一故』─計勝應果。『能清淨故、能解脫故、能出離故』─是戒禁取；『能清淨』欲界，『能解脫』色界，『能出離』無色界；或『能清淨』煩惱障、『能解脫』業障、『能出離』異熟障；『惑故、疑故、猶豫故』是疑。」又解：惑是欲界，疑是色界，猶豫是無色界。又解：惑佛，疑法，猶預僧。及『貪、嗔、慢并癡隨眠，不如理所引了別』。此等亦應說『有是處、有是事』言。見斷心後既無結［5］言，故迦濕彌羅前解非理。［5］結＝此【甲】【乙】。


�《大毘婆沙論》卷79（大正27，408c9-410a4）。


�（1）kiṃ punar ime ṣoḍaśākārā nāmataḥ? āhosvit dravyataḥ? 【真】四諦十六行相，為由名有十六？為由實物有十六？


（2）また、これら十六行相は［単に］名称として［あるの］か、それとも実質としてあるのか。


�（1）dravyataḥ ṣoḍaśākārāḥ, 【真】偈曰：實物有十六。（2）実質として十六行相がある。（13a）


�（1）ākāro nāma ka eṣa dharmaḥ? prajñākāraḥ, 【真】行相是何法？偈曰：行相謂智慧。


（2）行相と呼ばれるこの法は何であるか。  行相は慧である。（13b）


�（1）831 atha kiṃ prajñaivākārayati? netyāha |kiṃ tarhi? tayā saha |ākārayanti sālambāḥ, 【真】云何？偈曰：共此緣境法。


（2）では、慧だけが［所縁を］行相として取るのか［といえば］、［そうでは］ないとして、言う。ではどうであるか。  それ（慧）と、所縁を有するものと、が行相として取る、（13bc）［と］。


�（1）sarvamākāryate tu sat ||13||【真】偈曰：所取別有法。


（2）いっぽう、［凡そ］有るすべては行相として取られる。（13d）


�《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉（大正41，392b5-8）：


十六行相至所行諸有法者，此即第三、明實體能所。一問十六行相實事有幾，二問何謂行相，三問能行，四問所行。頌中四句如其次第答前四問。


�（1）sapta dravyataḥ, nāmataḥ ṣoḍaśetyake|【真】餘師說：由「實物」唯有七，由「名」有十六。


（2）ある人々は［說く。］実質としては七があり、名称としては十六がある、と。


�（1）duḥkhākārāścatvāraḥ; samudayanirodhamārgākārāṇāmekaikadravyatvāt|【真】集、滅、道行相，各共顯一物故。


（2）苦［諦］の行相は［実質として］四であり、集［諦］・滅［諦］・道［諦］の諸行相はそれぞれ［一つの］実質であるからである。


（3）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉（大正41，392b8-18）：


論曰至名四實一者，此下釋第一句。此敘異說，是不正義。有餘師說：十六行相，名雖十六，實事唯七。謂緣苦諦四種行相，治四倒故，名、實俱四；緣餘三諦四種行相，非治倒故，名雖有四，實事唯一。故《婆沙》七十九云：「問：何故緣苦有四行相，名有四種，實體亦四，緣餘三諦而不爾耶？答：緣苦諦行相，是四顛倒近對治故，如四顛倒，名、體各四；緣餘三諦所起行相，非四顛倒近對治故，名雖有四，實體唯一。」


�（1）evaṃ tu varṇayanti—【真】毘婆沙師說不爾。彼說云何？


（2）いっぽう、［毘婆沙師らは］次のように說明する。


�（1）tatpratyayādhīnatvāt anityam|【真】釋曰：此中隨屬緣故「無常」；


（2）その中、（1）縁を待っ［て生ずるものなる］ゆえに非常である。


�（1）pīḍanātmakatvāt duḥkham|【真】逼惱為性故「苦」；


（2）（2）悩まし苦しあることが［その］自体であるゆえに苦である。


�（1）ātmīyadṛṣṭivipakṣeṇa śūnyam|【真】對治我所執故「空」；


（2）（3）我所見とあい背くことによって空である。


�（1）ātmadṛṣṭivipakṣeṇānātmā|【真】對治我見故「非我」。


（2）（4）我見とあい背くことによって非我である。


�（1）heturbījadharmayogena |【真】同種子法道理故「因」；


（2）（5）種子の性質があるという理によって因である。


�（1）samudayaḥ prādurbhāvayogena |【真】和合顯現行故「集」；


（2）（6）顕現する理によって集である。


�（1）prabhavaḥ prabandhayogena |【真】生所顯故「有」；


（2）（7）繫続する理によって生である。


�（1）abhiniṣpādanārthena pratyayaḥ |【真】相應能成故「緣」，


（2）（8）合成の意味で縁である。


�（1）tadyathā mṛtpiṇḍadaṇḍacakrasūtrodakasamavāyāt ghaṭābhiniṣpattirbhavati, tadvaditi|【真】譬如土聚、弋輪、繩、水等聚集故，能成瓶等果。此法亦爾。


（2）たとえば、土の塊と棒と輪と縄と水とが合することによって瓶が合成される、そのごとくである。


�（1）skandhoparamatvāt nirodhaḥ|【真】諸陰斷絕故「滅」；


（2）（9）蘊が尽きるゆえに滅である。


�（1）agninirvāpaṇāt śāntaḥ|【真】能殺三火故「靜」；（2）（10）三火が消えるゆえに静である。


�（1）nirupadravatvāt praṇītaḥ|【真】無災橫故「妙」；（2）（11）災患がないゆえに妙である。


�（1）sarvāpakṣālaviyuktatvānniḥsaraṇamiti|【真】出一切過失外故「離」。


（2）（12）すべての災害を離れているゆえに離である。


�（1）gamanārthena mārgaḥ|【真】由行義故「道」；（2）（13）進行の意味で道である。


�（1）yogayuktatvānnyāyaḥ |【真】與理相應故「如」；（2）（14）理に合しているゆえに如である。


�（1）samyakpratipādanārthena pratipat |【真】正所成就故「行」；


（2）（15）正しく歩み行く意味で行である。


�（1）atyantasamatikramaṇānnairyāṇika iti|【真】一向過度故「出」。


（2）（16）永遠に超出するから出である、と。


�《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉（大正41，392b18-28）：


如是說者至永超故出者，此是正義。如是說者：實亦十六。總有四番釋十六相，此即初番。苦諦有四相：待眾緣生故「非常」，遷流逼迫性故「苦」，違我所見故「空」，違我見故「非我」。集諦有四相：猶如種子生芽道理故「因」，能等現果理故「集」，令果相續理故「生」，能成辨果理故「緣」。喻況可知。滅諦有四相：諸有漏蘊斷盡故「滅」，貪、瞋、癡三火息故「靜」，體無眾患故「妙」，解脫眾災橫故「離」。道諦有四相：通眾聖行義故「道」，契合正理故「如」，正趣向涅槃故「行」，能永超生死故「出」。


�（1）828 atha vā—anātyantikatvād anityam|【真】復次，一向不定故「無常」；


（2）あるいはまた、（1）どこまでも変わらぬものではないから非常である。


�（1）abhinyāsabhūtatvāt duḥkham|【真】負重故「苦」；


（2）（2）重荷のごときものであるから苦である。


�（1）antarvyāpārapuruṣarahitatvācchūnyam|【真】由人所離故「空」；


（2）（3）內にあって作動するプルシャ（主体性の担い手）が無いから空である。


�（1）akāmakāritvādanātmā |【真】不如意作故「非我」。


（2）（4）［それをおのれの］欲するままになし［得る］のでないから非我である。


�（1）heturāgamanayogena |【真】來義故「因」；


（2）（5）［それによって法が現在に］来至する理によって因である。


�（1）samudaya unamajjanayogena|【真】生起故「集」；


（2）（6）［それによって法が未来より］出現する理によって集である。


�（1）prabhavaḥ prasaraṇayogena |【真】行相應故「有」；


（2）（7）［前法が後法と結合して］增大する理によって生である。


�（1）pratisaraṇārthena pratyaya iti|【真】為勝依故「緣」。


（2）（8）［法の生起のための］依拠の意味で縁である。


�（1）asambandhaḥ sambandhoparamānnirodhaḥ|【真】無相應相應斷故「滅」；


（2）（9）［苦から苦への］結合相続が止んでいるから［もはや］結合相続がないのが滅である。


�（1）trisaṃskṛtalakṣaṇavimuktatvācchāntaḥ|【真】三有為相所離故「靜」；


（2）（10）三有為相を離れているから静である。


�（1）kuśalatvāt praṇītaḥ|【真】真實善故「妙」；（2）（11）善であるから妙である。


�（1）paramāśvāsatvānniḥsaraṇamiti|【真】極至止息故「離」。


（2）（12）最上の安息であるから離である。


�（1）kumārgavipakṣeṇa mārgaḥ|【真】能對治邪道故「道」；


（2）（13）悪道とあい対するによって道である。


�（1）anyāyavipakṣeṇa nyāyaḥ|【真】能對治不如故「如」；


（2）（14）非理とあい対するによって如である。


�（1）nirvāṇapurāvirodhanārthena pratipat|【真】順趣涅槃土故「行」；


（2）（15）涅槃の城［に赴くの］に障害がない［という］意味で行である。


�（1）sarvabhavapratipakṣatvānnairyāṇika iti|【真】一切有對治故「出」。


（2）（16）あらゆる生存の対治であるから出である［、と］。


�《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉（大正41，392b28-c22）：


又非究竟故至有故出者，第二番釋。非是究竟涅槃常故「非常」；有漏行法如人荷重檐故「苦」；五蘊內離士夫我故「空」；體非自在故「非我」。牽引果義故「因」；能出現果義故「集」；滋產果義故「生」；能與果為依義故「緣」。滅性不相續，令諸三有相續斷故「滅」，故《婆沙》云：「性不相續，盡諸相續，故名為滅」；離生、異、滅三有為相故「靜」；涅槃善、常，四種善中勝義善故「妙」；至此涅槃得極安穩故「離」。治外道邪道故「道」；治不如理故「如」；趣入涅槃宮故「行」；棄捨一切三有故「出」。問：四諦各有四行相，何故各一行標名？解云：《婆沙》七十九云：「復次，苦相不共，唯有漏法是苦，非餘，故名苦諦；非常等三是餘共相，謂非常相，三諦皆有；空、非我相遍一切法，故此不名非常等諦。復次，集相但於有漏法有，招集生死，非無漏故；因、生、緣相，無漏亦有，聖道亦名因、生、緣故。集不共故，立以諦名，是故世尊但名集諦。復次，『滅』名不共，故立諦名，滅名唯顯究竟滅故；『靜』名濫定，『妙、離』濫道，故不名為『靜、妙、離諦』。復次，『道』名唯顯趣涅槃路，故立諦名；『如』濫正理，『行』通有漏，『出』通涅槃，故此不名『如、行、出諦』。」廣如彼說。


�（1）eṣāṃ vyākhyānamanekaparyāyaḥ|


（2）このように、これら［十六行相］の解釈は多くの仕方がある。


�（1）yathābhipretaṃ pravakṣyāmaḥ|【真】如我等所信受，今當說。


（2）［だから］われわれは［われわれの］意趣するごとくに說くであろう。


�（1）udayavyayatvādanityam|【真】生滅為法故無常；


（2）［すなわち、］（1）生滅あるものであるから非常である。


�（1）pratikūlabhāvāt duḥkham |【真】違意故苦；


（2）（2）［聖者の心に］背くものであるから苦である。


（3）《俱舍論》卷22〈6 分別賢聖品〉(大正29，114b29-c2)：


道諦非苦，違逆聖心是行苦相，非聖道起違逆聖心，由此能引眾苦盡故。


�（1）ātmarahitatvācchūnyam|【真】我所離故空；（2）（3）我をもたないから空である。


�（1）svayamanātmatvādanātmā|【真】自非我故非我。（2）（4）それ自身我でないから非我である。


�《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉（大正41，392c23-27）：


如是古釋至非我者，論主言：如是古釋既非一門，故隨所樂。又作後兩解，此即第三番釋。體生滅故「非常」；有漏之法違聖心故「苦」；於此蘊中無我故「空」，如舍中無人；即蘊自體非我故「非我」，如言「即舍非人」。


�（1）hetusamudayaprabhavapratyayatvaṃ tu yadeva sūtra uktam—【真】因、集、有、緣，如經中說。


（2）（5）—（8）経中に說かれているそのままが因・集・生・縁である。


�（1）《雜阿含經》（58經）卷2（大正2，14b21-22）。


（2）“ime pañcopādānaskandhāśchandamūlakāśchandasamudayāśchandajātīyāśchandaprabhavāḥ” iti|【真】是五取陰，依欲為根，依欲為集，依欲為生，依欲為有。


（3）［すなわち、経中に］「これら五取蘊は欲を根（すなわち因）とし、欲より集起し、欲を類（すなわち縁）とし、欲より生ずる」と［說かれている］。


�（1）prabhavaśabdaḥ kevalaṃ paścāt paṭhitavyaḥ śāstre|【真】「有」名應在後說。


（2）ただ［経の順序に合わせるために、］論の中の「生」の語は［「縁」の語の］後に誦せらるべきである。


（3）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉（大正41，392c27-393a6）：


因集生緣至與論為異者，論主述經部解集諦四行相。因、集、生、緣，如經所釋，諸五取蘊以貪欲為根─根能生長即「因」義也；以貪欲為集─「集」能集起果也；以貪欲為類─「類」謂種類，即「眾緣」也；以貪欲為生─「生」即能生果也。於此四中，唯說「生」聲應知在「緣」後說，與論為異，以論說「生」為第三故。因、集、生、緣皆貪欲為體。


�（1）kaḥ punareṣāṃ chandānāṃ viśeṣaḥ? catuvidho hi cchandaḥ|【真】此四於欲有何差別？愛欲有四種。


（2）では、［経に「欲を根とし」乃至「欲より生ずる」という四句として說かれている］それらにはいかなる区別があるか［といえば］、欲は四種であって、


�（1）asmītyabhedenātmabhāvacchandaḥ|【真】於自體稱我起愛欲，名自體無差別愛欲。


（2）［第一は］「わたしは［現に］ある」と、一般的に、自体［の存在を希求する］欲であり、


�（1）syāmityabhedena punar bhavacchandaḥ|【真】謂我應生，名無差別後有愛欲。


（2）［第二は］「わたしは（未来世に）ありたい」と、一般的に、後有［を希求する］欲であり、


�（1）itthaṃ syāmiti bhedena punar bhavacchandaḥ|【真】謂我應生如此如此，名有差別後有愛。


（2）［第三は］「わたしは［未来世に］このようにありたい」と、個別に、後有［を希求する］欲であり、


�（1）pratisandhibandhacchandaścaturthaḥ| karmābhisaṃskāracchando vā|【真】欲結生愛欲，名受生愛欲。


（2）第四は続生の結合（結生）［を希求する］欲あるいは業の造作を［希求する］欲である。


�（1）tatra prathamo duḥkhasyādikāraṇatvānmūlahetuḥ|【真】此中第一是苦初因，似根，


（2）その中、第一は苦にとって最初の因であるから根本の「因」である。


�（1）829 phalasyeva bījam|【真】譬如於果種子，故名因。


（2）種子が果実の［最初の因］であるごとくである。


�（1）dvitīyaḥ samudayaḥ, tena tatsamudāgamāt phalasyevāṅkurādiprasavaḥ|【真】第二由前所引，譬如果初出芽等，故名集。


（2）第二はそれによってか［の苦］が［後有として］集まり起こるから「集」である。芽などの生成が果実の［結ぶもと］であるごとくである。


�（1）tṛtīyastajjātīyaduḥkhapratyayaḥ|【真】第三是如此種類苦緣，


（2）第三は［それぞれ個別に］その類の苦の［生ずるための］「縁」である。


�（1）phalasyeva kṣetrodakapāśyādikam|【真】譬如於果，田、水、土等為緣，


（2）土地・水・［牛］糞などが果実の［それぞれの性質をもって生ずるための縁］となるごとくである。


�（1）kṣetrādivaśena hi phalasya gandharasavīryavipākaprabhāvabhedā bhavanti|【真】何以故？由隨田等緣，於果中香、味、力、熟、威德差別得成，故名緣等。


（2）土地など［の違い］によって［穫れる］果実には［それぞれ］香り・味・［味わいの］強度・熟しぶり・［食べることが身体に及ぼす］效果に差異があるからである。


�（1）caturthaḥ prabhavastata eva tatsambhavāt|【真】四即是生，從此生成故，


（2）第四はまさしくそ［の欲］によってか［の苦］が［続生の結合］（結生）として］生起するから「生」である。


� 蘂：花蕊，後作“蕊”。（《漢語大字典》（五）p.3329）


�（1）phalasyeva puṣpāvasānamiti|【真】譬如於果華終故，名有於愛欲行。


（2）花の終わりがまさしく果実の［生起である］ごとくである。


（3）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉（大正41，393a7-b10）：


由隨位別至如華蘂於果者，經部答。由隨分位差別不同，四貪欲異：一、「執現總我，起總自體欲」，謂諸有情於最初位執現五蘊總計為我，起總自體貪欲。二、「執當總我，起總後有欲」，謂諸有情次於後位執當來五蘊總計為我，起總後有貪欲。三、「執當別我，起別後有欲」，謂諸有情次於後位執當來五蘊別計為我，起別後有貪欲─或計四天王天，或計三十三天等，名「當別我」。四、「執續生我，起續生時欲」，謂諸有情次於後位執彼當來中有五蘊為續生我，起續生時貪欲。又解：執彼當來生有初位續生時我，起續生時貪欲。又解：“中、生”二種俱名續生我，於當“中、生”起續生時貪欲。「或執造業我，起造業時欲」，謂諸有情執此現在造當業我，起造業時貪欲，以為第四。次別配釋云：第一、執現總我起欲，望於苦果，是初因故，說名為因；猶如種子遠望於果，即是經中「以欲為根」。第二、執當總我起欲，望於苦果漸近，等招集故，說名為集；如芽、莖等於果漸近，即是經中「以欲為集」。第三、執當別我起欲，望於苦果，為別緣故，說名為緣；猶如田等於所生果，謂由田、水、糞等力故，令所生果味有甘等勢力差別，熟變不同，德用別生─除飢、渴等名為「德」也，即是經中「以欲為類」。第四、執續生我起欲，或執造業我起欲，望於苦果，能近生故，說名為生；猶如華蘂近生於果，即是經中「以欲為生」。問：何故“現”起貪欲總非別，“當來”即於總、別起愛？解云：“現”體已起，即於此體但可總貪；當體未生，生不定故，或於總相起貪，或於別生起貪。又解：執造業我起造業時欲，亦名「於現別我起貪」。


�（1）《雜阿含經》（984經）卷35（大正2，256a17-b7）。


（2）atha ca tṛṣṇāvicaritānāṃ dvau pañcakau, dvau catuṣkau, catvāraśchandāḥ|【真】經中有二五、二四，有四欲。


（3）あるいはまた、［経中に說かれる十八］愛行には、五つ［一組］が二つと四つ［一組］が二つあり、［それが上記の］四つの欲［に当る］。


�（1）“asmīti bhikṣavaḥ sati itthamasmīti bhavati, evamastīti bhavati, anyathā’smīti, sadasmīti, asadasmīti|


（2）［すなわち、経に說く。］比丘らよ、［人に］「わたしはある」という［思い］があるとき、［かれには］（� = 1 \* ROMAN �I�）1.「このようにわたしはある」という（思い）が生ずる。2.「［今までと］同様にわたしはある」という［思い］が生ずる。3.「［今までとは］別様にわたしはある」という［思い］が［生ずる］。4.「わたしは現にある」という［思い］が［生ずる］。5.「わたしは現にない」という［思い］が［生ずる］。


�（1）bhaviṣyāmītyasya bhavati-- na bhaviṣyāmi, itthaṃ bhaviṣyāmi, evaṃ bhaviṣyāmi, anyathā bhaviṣyāmi|


（2）［あるいはまた］（� = 2 \* ROMAN �II�）1.「わたしはあるだろう」という［思い］がかれに生ずる。2.「わたしはないだろう」、3.「このようにわたしはあるだろう」、4.「［今までと］同様にわたしはあるだろう」、5.「［今までとは］別様にわたしはあるだろう」［という思いが生ずる］。


�（1）syāmityasya bhavati-- itthaṃ syām, evaṃ syām, anyathā syām, apitu syām, apītthaṃ syām, apyevaṃ syām, apyanyathā syāmityasya bhavati|


（2）［あるいはまた］（� = 3 \* ROMAN �III�）1.「わたしはありたい」という［思い］がかれに生ずる。2.「このようにわたしはありたい」、3.「［今までと］同様にわたしはありたい」、4.「［今までとは］別様にわたしはありたい」［という思いが生ずる］。［あるいはまた］（� = 4 \* ROMAN �IV�）1.「きっとわたしはありたい」、2.「きっとわたしはこのようにありたい」、3.「きっと［今までと］同様にわたしはありたい」、4.「きっと［今までとは］別様にわたしはありたい」という［思い］がかれに生ずる、［と］。


�《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉（大正41，393b10-c4）：


或如契經至亦當反［編案：「反」應作「變」］異有者，又解四欲。或如經說：「有二種五，二種四愛行，為四種欲。」執現總我有五種異：一、執總我現在決定有其自性；二、執總我現如是有，或是婆羅門，或是剎帝利等；三、執總我現變異有，謂嬰孩、童子、少年、盛年、老年，變異不同；四、執總我於三世中是現在世有；五、執總我於現在世必滅歸無。執當總我亦有五異，准現應釋。執當別我即有四種異：一、執別我於三世中是當來世別有；二、執別我當來決定別有自性；三、執別我當來如是別有，如婆羅門等；四、執別我當來變異別有，如嬰孩等。於當總我五種之中但闕「當無」，餘四同前，唯迴第四為今第一，次第不同。別執堅固，故不言「無」；總執稍寬，容計「無」也。不但執當別我有四種異，執續生我等亦有四種異。「等」者，等取「執造業我」，釋此四種准前應知。准此中文「造業時我」，亦望當來說四種異。又解：所言「亦」者，不但「造業時我」於現在世有四種異，「續生時我」於當來世亦有四種異。又解：前一總「亦」，顯「續生」、「造業」四數同前「執當別我」；後四別「亦」，復顯「續生」四數同後「造業時我」；但當、現不同，餘皆相似。


�（1）830 pravṛttyuparamatvānnirodhaḥ|【真】生起事盡故「滅」，


（2）（9）流転が止むから滅である。


�（1）nirduḥkhatvācchāntaḥ;【真】無苦故「靜」；（2）（10）苦がないから静である。


�（1）《雜阿含經》（474經）卷17（大正2，121a28-b25）。


（2）“iti hi bhikṣavo duḥkhāḥ saṃskārāḥ śāntaṃ nirvāṇam” iti vacanāt|【真】如經言：「比丘！如此諸行皆苦，唯涅槃寂靜。」


（3）「以上のごとく、比丘らよ、諸行は苦であり涅槃は静である」と［経に］說かれているからである。


�（1）niruttaratvāt praṇītaḥ|【真】無上故「妙」；（2）（11）［それ］より上が無いから妙である。


�（1）apunarāvṛttitvānniḥsaraṇam|【真】不更迴轉故「離」。


（2）（12）再び退転することが無いから離である。


�（1）pathibhūtatvānmārgaḥ|【真】由成路故「道」；（2）（13）通路のごとくであるから道である。


�（1）yathābhūtapravṛttatvānnyāyaḥ|【真】如實生起故「如」；


（2）（14）如実に生起したものであるから如である。


�（1）pratiniyatatvāt pratipat|【真】定淨故「行」；


（2）（15）［涅槃に行くに］定まっているから行である。


�（1）意近者，見：《雜阿含經》，大正2：（490經）卷18（127c16-128a9），（1172經）卷43（313b14-314a1）。


（2）yathoktam—“eṣa mārgo hi nāstyanyo darśanasya viśuddhaye” iti|【真】如經偈言：「唯此道無餘，能清淨見故。」


（3）「これこそが見の清浄のための道であって、他は［そうで］ない」と說かれているごとくである。


�（1）atyantaniryāṇānnairyāṇikaḥ |【真】永破有故「出」。


（2）（16）永遠に［有を］離れるから出である。


（3）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉（大正41，393c5-12）：


流轉斷故至永離有故出者，生死流轉法斷故「滅」；至此涅槃，眾苦息，故「靜」，如契經說：「苾芻！當知：諸有漏法皆悉是苦，唯有涅槃最為寂靜。」涅槃最勝，更無上，故「妙」；一證永證，不退轉，故「離」。猶如世間正道路故「道」；如實諦理轉故「如」；定能趣向涅槃故「行」，如契經說：「此無漏道至清淨涅槃，餘外道見必無能至清淨理也」；永離三有故「出」。


�（1）athavā nityasukhātmīyātmadṛṣṭicaritānāṃ pratipakṣeṇānityaduḥkhaśūnyānātmākārāḥ|【真】復次，為對治“常、樂、我所、我”見行故，修“無常、苦、空、無我”行相。


（2）あるいはまた、常・楽・我所・我の見によって行動する人々に、［そういう見の］対治として（1）非常・（2）苦・（3）空・（4）非我の行相がある。


�（1）ahetvekahetupariṇāmabuddhipūrvakṛtadṛṣṭicaritānāṃ pratipakṣeṇa hetusamudayaprabhavapratyayākārāḥ|【真】為對治“無因、一因、轉變因、知先因”見行故，修“因、集、有、緣”行相。


（2）無因・一因・転変［因］・知先［因］（創造神の意図が先にあってそれから世間のすべてが作られたとする）の見によって行動する人々に、［それらの見の］対治として（5）因・（6）集・（7）生・（8）縁の行相がある。


�（1）‘nāsti mokṣaḥ’ iti dṛṣṭicaritānāṃ nirodhākāraḥ |【真】為對治無解脫見行故，修滅行相。


（2）解脫はないとする見によって行動する人々に、［その見の対治として］（9）滅の行相がある。


�（1）‘duḥkho mokṣaḥ’ iti dṛṣṭicaritānāṃ praṇītākāraḥ|【真】為對治計解脫為苦見行故，修靜行相。


（2）解脫は苦であるとする見によって行動する人々に、［その見の対治として］（10）静の行相がある。


�（1）dhyānasukhapraṇītadṛṣṭicaritānāṃ praṇītākāraḥ|【真】為對治於定起美妙見行故，修妙行相。


（2）静慮の楽は妙であるとする見によって行動する人々に、［その見の対治として］（11）妙の行相がある。


�（1）‘punaḥ punaḥ parihāṇito nātyantiko mokṣaḥ’ iti dṛṣṭicaritānāṃ niḥsaraṇākāraḥ |【真】為對治數數退故，解脫非極定見行故，修離行相。


（2）再三の退失によって解脫はいつまでも続くものでないとする見によって行動する人々に、［その見の対治として］（12）離の行相がある。


�（1）‘nāsti mārgaḥ kumārgo’yam, anyo mārgaḥ, punarāvartī mārgaḥ’ iti dṛṣṭicaritānāṃ mārganyāyapratipannairyāṇikākārā iti||【真】為對治無道、邪道、有餘道、此道更迴轉見行故，修道、如、行、出行相。


（2）「道はない」、「邪道である」、「他［の道］も道である」、「再び［元へ］戾る道である」とする見によって行道する人々に、［それらの見の対治として（13）道・（14）如・（15）行・（16）出の行相がある。


（3）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉（大正41，393c12-394a20）：


又為治常樂至行出行相者，此即第四番釋。為治常見故，修「非常」行相；為治樂見故，修「苦」行相；為治我所見故，修「空」行相；為治我見故，修「非我」行相。為治外道無因見故，修「因」行相；為治梵王、自在天等一因見故，修「集」行相，多法聚集為因生果；為治數論轉變常因等見故，修「生」行相──彼宗「體常，前後轉變，能生諸法」，如金轉變成環玔等；為治以知為先能生因見故，修「緣」行相──遇緣即起，何須以知為先？言「知先因」者，如自在天將變境時，先起欲知彼境，起欲知已，然後方變；大自在天以知為先，故名「知先因」也。或數論「自性」名知先因：欲變境時，要我先思欲知境界，起欲知已，自性方變；此之自性以知為先，方能變境，故名「知先因」也。為治解脫是無見，修「滅」行相，謂諸外道起大邪見撥無解脫，為對治彼，修滅行相，生緣滅故，明知有滅；為治解脫是苦見故，修「靜」行相，謂諸外道作如是執：「我見世間無一眼者尚以為苦，況復涅槃諸根總滅而不苦哉？」為治此見，修靜行相，以涅槃中苦皆寂靜；為治外道執四靜慮及四無色等至樂是妙見故，修「妙」行相──此有漏定非真妙法，唯有涅槃是真妙法；為治解脫是數退墮非永見故，修「離」行相，謂諸外道執無想天等為真解脫，後時觀見數退墮落，便作是執：「解脫涅槃是數退墮，非永出離。」為治彼見，修離行相，以證涅槃必不退故。為治撥無聖道邪見故，修「道」行相，以道行相緣實道故；為治外道執苦行等邪道見故，修「如」行相，契正理故名之為「如」；為治計餘法為道是真見故，修「行」行相，故《正理》云：「為治世間離染是真道故，修行行相。」為治退道數見故，修「出」行相，故《正理》云：「為治嘗遭不永離染道所誑惑，於真聖道亦不敬故，修出行相。」


�（1）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉（大正41，394a20-21）：「如是行相以慧為體者，釋第二句。」


（2）《大毘婆沙論》卷79(大正27，409a11)：「於諸境相簡擇而轉是行相義。」


�（1）evaṃ tarhi prajñā sākārā na bhaviṣyiti, prajñāntarāsaṃyogāt? 【真】釋曰：若爾，行相不成智慧。智慧與別智慧不相應故。


（2）そうであるなら、では、慧は行相をもつことがないことになるであるろう。［一つの慧は］他の［慧］と相応することがないからである。


（3）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉（大正41，394a21-25）：


若爾慧應至不相應故者，論主難。若此行相唯慧為體，不通餘心心所，是即慧應非有行相！若兩慧俱起，可言彼此相有；以慧與慧不相應故，不可說言「慧有行相」。


�（1）evaṃ tu yuktaṃ syāt-- sarveṣāṃ cittacaittānāmālambanagrahaṇaprakāra ākāra iti|【真】若執如此，則應道理，謂一切心及心法於境界中取差別，名「行相」。


（2）しかし、次のように［考えれば］理に合するであろう。［すなわち、］すべての心・心所の、所縁（lāmbana）をとらえる類別（prakāra）が行相（ākāra）であると［考えれば、慧は行相をもつことになる］。


（3）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉（大正41，394a25-b4）：


由此應言至皆名行相者，論主難殺［9］，自為一解。由此應言：諸心、心所取境之時，有影像相類各別故，皆名行相；或於境中實［10］類差別，青非黃等。取境類別，皆名行相，可得言有。問：如《婆沙》七十九，一說「行相通心、心所」，一說「行相以一切法為性」，評家「行相以慧為性」，論主何故以不正義為難？解云：論主意樂即立，非以婆沙評家為量。［9］殺＝破【乙】。［10］實＝言【乙】。


�（1）prajñā cānye ca sarve sālambanā dharmā ākārayanti|【真】釋曰：般若及一切有境界法，皆能取境差別。


（2）慧、および、所縁をもつ［その］他の［心・心所］法すべてが、行相として取るのである。


�（1）yat kiñcidasti sarvamākāryate|【真】釋曰：若法是有，一切必定取差別──所取。


（2）有るものはいかなるものも（有為法も無為法も）すべて行相として取られる。


（3）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉（大正41，394b4-7）：


慧及諸餘至皆是所行者，釋後兩句。心、心所法由有所緣故，皆是能行於境；一切有法，皆是所行境界。


� 陿＝狹【宋】【元】【明】【宮】。（大正29，137d，n.3）


�（1）tadevaṃ kṛtvā siddhaṃ bhavati-- prajñā ākāraścākārayati cākāryate ca|【真】若如此執，此義則成。智慧是行相，復由取差別能觀有法，復為餘法所觀。


（2）このように考えると、次のことが成立することになる。［すなわち、］慧は行相であり、行相を取り（能行、ākārayati）、かつ行相として取られる（所行、ākāryate）。


�（1）anye sālambanā ākārayantyākāryante ca |【真】所餘有境界法，由取差別能觀有法，復為餘法所觀。


（2）［その］他の［諸法］で所縁を有するものは［行相ではないが］行相を取り、かつ行相として取られる。


�（1）ālambanā ākāryanta eveti||13||【真】若無境界法，但是取差別所觀。


（2）所縁を有せぬ［諸法］は、ただ、行相として取られるのみである、と。


（3）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉（大正41，394b7-15）：


由此三門至唯是所行者，對辨差別。由此行相、能行、所行體有寬狹：慧是簡擇，名為行相；能取境故，名能行；為他緣故，是所行。餘心、心所，能取境故，是能行；為他緣故，是所行；非簡擇故，不名行相。諸餘有法，為他緣故，名所行；不能取境，故非能行；不能簡擇，故非行相。若據通名行相，諸心、心所皆名行相；此據簡擇，唯慧，非餘。又解：論主前雖難殺，今還約宗明義。


�《大毘婆沙論》卷106（大正27，548c18- 549b20）。


�（1）案：《大正藏》原作「他」，今依論義及校勘改作「地」。


（2）他＝地【宋】【元】【明】【宮】。（大正29，137d，n.5）


�（1）ataḥ parameṣāṃ jñānānāṃ kuśalādibhedaṃ nirdekṣyāmaḥ--【真】從此後是十種智，今當說善等差別。


（2）次に、これら十智の善等の別を說明しよう。


�（1）tridhādyaṃ kuśalānyanyāni, 【真】偈曰：初智，三；餘，善。


（2）初めのものは三種であり、他は善である。（14a）


�（1）ādyaṃ sarvāsu bhūmiṣu|【真】偈曰：此智通諸地；


（2）初めのものはすべての地において［ある］。（14b）


�（1）dhyāneṣvanyamanojñānam, 【真】偈曰：四定，他心智；


（2）［四］静慮において他意智（他心智）が［ある］。（15a）


�（1）dharmākhyaṃ ṣaṭsu, 【真】偈曰：法智，六地；


（2）法［智］と呼ばれるものは六［地］において［ある］。（14c）


�（1）案：《大正藏》原作「十」，今依論義及校勘改作「七」。


（2）十＝七【宋】【元】【明】【宮】。（大正29，137d，n.6）


�（1）navasu tvanvayākhyam, 【真】偈曰：類，九地。


（2）いっぽう、類［智］と呼ばれるものは九［地］において［ある］。（14cd）


�（1）kāmarūpāśrayaṃ ca tat|【真】偈曰：欲色身依止；（2）そしてそれは欲・色を所依とある。（15b）


�（1）kāmāśrayaṃ tu dharmākhyam, 【真】偈曰：法智，依欲身；


（2）しかし法［智］と呼ばれるものは欲を所依とある。（15c）


�（1）anyat traidhātukāśrayam||15||【真】偈曰：餘智依三界。（2）他は三界を所依とする。（15d）


�《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉（大正41，394b16-23）：


已辨十智至餘八通三界者，此下第四、諸門分別智。……此即第一、明性、地、依身。結前生起，已辨十智差別、行相差別，或已辨十智家行相差別─前解總結，後解別結。初句明性，次三句明依地，後一頌明依身。


�（1）saṃvṛtijñānaṃ ślokādau bhavatvādādyam|【真】釋曰：是一初智，謂世俗智。最先所說，故言初。


（2）世俗智は［本］頌（2b）の初めに［說かれて］あるから、「初めのもの」である。


�（1）tat trividham-- kuśalākuśalāvyākṛtam|【真】此智有三性，謂善、惡、無記。


（2）それは善・不善・無記の三種である。


�（1）anyāni nava jñānāni kuśalānyeva|【真】所餘九智唯是善性。（2）他の九智はただ善である。


�（1）kāmadhātau yāvad bhavāgre|【真】釋曰：一切地者，謂欲界乃至有頂。


（2）［世俗智は］欲界から有頂に至るまで［のすべての地］において［ある］。


�（1）832 paracittajñānaṃ caturṣveva dhyāneṣu, nānyatra|【真】釋曰：他心智但於四定得，非餘處。


（2）他心智はただ四静慮［地］において［あり］、他の［地］においては、ない。


�（1）dharmajñānaṃ caturṣu dhyāneṣvanāgamye dhyānāntare ca |【真】釋曰：法智於四定及未至、中間定所得。


（2）法智は四静慮［地］と未至［定地］と中間静慮［地］とにおいて［ある］。


�（1）anvayajñānaṃ tāsveva ca ṣaṭsu bhūmiṣvārūpyatraye ca|【真】釋曰：類智於前六地及三無色所得。


（2）類智は同じそれら六地と［下］三無色［定地］とにおいて［ある］。


（3）案：梵文及真諦譯有，而玄奘譯無完全可對應者，現列如下──


A、tathaiva ṣaṭ ||14|| duḥkhasamudayanirodhamārgakṣayānutpādajñānānyapyetāsveva navasu bhūmiṣvabhedena| bhedena punardharmajñānasaṃgṛhītāni ṣaṭsu, anvayajñānasaṃgṛhītāni navasu||14||【真】偈曰：復六智。釋曰：苦、集、滅、道、盡、無生此六智──若通論，亦於九地所得。若別論，法智所攝，則於六地得；若類智所攝，則於九地得。


B、六［智］は全く同様である。（14d） 苦・集・滅・道・尽・無生の［六］智も、区別せずに［一括して言えば］、同じそれら九地において［ある］。区別して［言えば］、しかし、［それらの中で］法智に含まれるものは六［地］において［あり］、類智に含まれるものは九［地］において［ある、ということになる］。


（4）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉（大正41，394b24-c11）：


依地別者至三無色者，釋次三句。世俗智通依一切地。他心智唯依四根本靜慮，不依餘地，故《正理》七十四云：「他心智唯依四根本靜慮，不依近分、靜慮中間，此智所緣極微細故，謂依彼地道力微劣，不能了達他相續中現在微細心心所法。亦不依無色，無此加行故。又通性故，餘地非依，五通所依止觀等故。」法智依此四靜慮及未至、中間六地，故《正理》云：「法智通以六地為依，謂未至、中間、四根本靜慮；不依餘近分，彼唯有漏故；亦不依無色，此緣欲界故。」餘七依此六地及下三無色，故《正理》云：「所餘七智，九地為依，謂下三無色及前說六地。總說如是，然有差別，謂此所說七種智中，類智決定依九地起；苦、集、滅、道、盡、無生智─若法智攝，六地為依；類智攝者，通依九地。」


�（1）kāmarūpadhātvośca tat paracittajñānaṃ sammukhīkriyate|【真】釋曰：此他心智，於“欲、色”界得修令現前。


（2）そしてその他心智は欲［界］と色界において現起する。


�（1）dharmajñānaṃ tu kāmadhātvāśrayameva na rūpārūpapyadhātvoḥ sammukhīkriyate|【真】釋曰：法智但依欲界身現前，非於“色、無色”界身可令現前。


（2）しかし法智はただ欲界を所依とする。色・無色界においては現起しない。


�（1）kiṃ punaranyat? paracittajñānaṃ dharmajñānanirmuktam||15||【真】釋曰：何者為餘智？除他心智及法智，所餘八智。


（2）では他とは何か。他心智と法智とを除く［八智］である。


（3）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉（大正41，394c11-29）：


依身別者至通依三界身者，釋後一頌。《正理》云：「謂他心智依“欲、色”界俱可現前。不依無色，彼自無故；不起下地他心智者，此智隨轉色，彼無容起故。」法智，但依欲界身起，非依上界，以緣欲界四諦境故，生上二果［編案：「果」應改為「界」］不起法智緣欲四諦；又《婆沙》二十八云：「謂生上二界必不起法智，以彼厭下“苦、集”諦故，不欲重觀；既不觀下苦、集，亦不觀下滅、道，以“滅、道”智用苦、集智為上首故。」（已上論文） 問：若不欲觀者，如何生色天“眼、耳”等亦緣欲法？解云：事觀起易，得緣欲界；理觀起難，故不緣欲。問：身生色界得起無漏他心智緣欲心不？解云：既言「法智不緣欲道」，明知不緣。又《正理》云：「法智但依欲界身起，非上二界。入出此智諸有漏心，唯欲有故；又法智隨轉色所依大種，唯欲界繫故；又此能治起破戒惑，破戒唯欲，非上界故。」除前他心及與法智，餘八智現起，通依三界身。


�（1）kṛto bhūmyāśrayanirdeśaḥ||【真】分別諸智地及依止已。


（2）［以上で］地と所依との說明をなしおわった。


�（1）smṛtyupasthānasaṃgraho vaktavyaḥ, so’yamucyate—【真】以四念處攝諸智今當說。


（2）［次に、十智のそれぞれが四］念住［の何々］を含む［か］を說かねばならない。それがここに說かれる。


�（1）smṛtyupasthānamekaṃ dhīrnirodhe, ghīḥ, prajñā, jñānamiti paryāyāḥ|【真】偈曰：念處一，滅智；


（2）滅に対する智（dhī）は一念住である。（16ab） 智（dhī）・慧（prajñā）・智（jñāna）というのは同義語である［から本頌に「智（dhī）」とあるのは「智（jñāna）」と同じである］。


�（1）paracittadhīḥ|trīṇi, 【真】偈曰：他心智，三念；（2）他心智は三である。（16c）


�（1）catvāri śeṣāṇi, 【真】偈曰：所餘，四念處。（2）余［の智］は四である。（16c）


�（1）nirodhajñānamekaṃ dharmasmṛtyupasthānam|【真】釋曰：是一滅智名法念處。


（2）滅智は一［念住］である。［すなわち］法念住である。


�（1）paracittajñānaṃ trīṇi vedanācittadharmasmṛtyupasthānāni| 【真】釋曰：他心智，若緣他心起，必定緣受、想、行等。


（2）他心智は受・心・法の三念住である。


�（1）nirodhaparacittajñānābhyāmanyāni jñānāni catvāri smṛtyupasthānāni|【真】釋曰：除滅智、他心智，所餘八智，通四念處攝。


（2）滅［智］・他心智以外の［八］智は四念住である。


（3）《俱舍論疏》卷26〈7 分別智品〉(大正41，770b26-28)：


滅智無三境故唯法；他心智不緣色故唯三；所餘八智境，通色、心、心所等故，通四念住。


�《大毘婆沙論》卷107（大正27，554c14-555a1）。


�（1）katamasya jñānasya kati jñānānyālambanam? 【真】何智、幾智為所緣境？


（2）いかなる智の所縁はいくばくの智であるか。


�（1）833 dharmadhīgocaro nava||16||【真】偈曰：法智境九智；


（2）法智の対境は九である。（16d）


（3）navamārgānvayadhiyoḥ, 【真】偈曰：“類、道”智境九；


（4）道［智］・類智の［所縁］は九である。（17a）


�（1）duḥkhahetudhiyordvayam|【真】偈曰：“苦、集”智境二；


（2）苦［智］・因智の［所縁］は二である。（17b）


�（1）caturṇāṃ daśa, 【真】偈曰：四智，十；（2）四の［所縁］は十である。（17c）


�（1）naikasya, 【真】偈曰：非，一。（2）一の［所縁］はない。（17c）


�（1）dharmajñānasya nava jñānāvyālambanam; anyatrānvayajñānāt||16||【真】釋曰：法智緣九智為境，除類智。


（2）法智の所縁は九智である。類智を除く。


�（1）anvayajñānasyāpi nava jñānāvyālambanam; anyatra dharmajñānāt|【真】釋曰：類智亦緣九智為境，除法智。


（2）類智の所縁も九智である。法智を除く。


�（1）mārgajñānasyāpi nava jñānānyālambanam, anyatra saṃvṛtijñānāt|【真】道智亦緣九智為境，除世俗智。


（2）道智の所縁も九智である。世俗智を除く。


�（1）duḥkhasamudayajñānayordve saṃvṛtiparacittājñāne ālambanam|【真】釋曰：世俗智、若他心智是有流，此二智是“苦、集”智境。


（2）苦［智］・集智の所縁は世俗智と他心の二智である。


�（1）saṃvṛtiparacittakṣayānutpādajñānānāṃ daśa jñānānyālambanam| 【真】釋曰：世俗智、他心智、盡智、無生智─此四智，緣十智為境。


（2）世俗・他心・尽・無生の［四］智の所縁は十智である。


�（1）ekasya nirodhajñānasya naiva jñānamālambanam|【真】釋曰：唯一滅智不緣智為境，緣無為法為境故。


（2）［残りの］一［智］の、［すなわち］滅智の、所縁となる智はない。


（3）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉（大正41，395a3-6）：


如是十智至為所緣故者，此即第三、明十智相緣。《婆沙》一百七云：「法智緣下，類智緣上，故不相緣；如有二人同住一處，一人觀地，一人觀空，如是不相見面。」餘文可知。


�《雜阿含．984經》；南傳《增支部》4集199經。可參考莊春江的譯註� HYPERLINK "http://agama.buddhason.org/SA/SA0984.htm" �http://agama.buddhason.org/SA/SA0984.htm�。


� katame daśa? 【真】釋曰：為分別智境，於十種法中應合十智，何者十法？


� yojyā dharmāḥ punardaśa||17||【真】偈曰：應合法有十。


� traidhātukāmalā dharmā akṛtāśca dvidhā dvidhā|【真】偈曰：三界、無流法、無為，二二種。


� saṃskṛtā dharmā aṣṭadhā kriyante; kāmarūpārūpyāvacarānāsravāṇāṃ samprayuktaviprayuktabhedāt|【真】釋曰：有為法分為八：欲界、色界、無色界、無流界，與心相應、與心不相應差別故。


� （1）asaṃskṛtā dvidhā kriyante; kuśalāvyākṛtabhedāt|【真】無為分為二，善、無記差別故。


（2）《俱舍論頌疏論本》卷26〈分別根品二之一〉（大正41，962a10-14）：「十智所緣總有十法。謂有為法分為八種，三界所繫及無漏有為，此四各有相應、不相應二，故成八種；無為有二：一者是善，謂擇滅也；二者無記，謂虛空、非擇滅也。」


� （1）ime daśa dharmāḥ kathaṃ yojyāḥ, kasya jñānasya katyālambanamiti? 【真】是名十法。此云何合？何智？緣幾法為境？


tatra saṃvṛttijñānasya sarve daśa dharmā ālambanam|【真】此中世俗智，緣一切十法為境。


（2）《俱舍論疏》卷26〈7 分別智品〉（大正30，770c12-14）：「論：『俗智總緣十法為境』：以有一切法無我觀等故。」


� dharmajñānasya pañca |【真】法智緣五法為境：


� kāmāvacarānāsravāścatvāraḥ kuśalaṃ cāsaṃskṛtam|【真】欲界及無流四法，善無為法。


� anvayajñānasya sapta|【真】類智緣七法為境：


� rūpārūpyāvacarānāsravāḥ ṣaṭ kuśalaṃ cāsaṃskṛtam|【真】色界、無色界及無流六法，善無為法。


� duḥkhasamudayajñānayoḥ kāmarūpārūpyāvacarāḥ ṣaṭ|【真】苦智、集智緣欲界、色界、無色界六法為境。


� nirodhajñānasyaikaḥ kuśalamevāsaṃskṛtam|【真】滅智但緣善無為一法為境。


� mārgajñānasya dvāvanāsravau|【真】道智緣無流二法為境。


� paracittajñānasya trayaḥ kāmarūpāvacarānāsravāḥ samprayuktāḥ|【真】他心智緣三法為境，欲界、色界及無流相應法。


� kṣayānutpādajñānayoḥ nava dharmā ālambanamavyākṛtamasaṃskṛtaṃ muktvā|【真】盡智、無生智緣九法為境，除無記無為。


� 《大毘婆沙論》卷9(大正27，42c9-44a27)：


頗有一智知一切法耶？如是等章及解章義既領會已，次應廣釋。


問：何故作此論？


答：為止他宗、顯己義故。


謂或有執“心、心所法能了自性”，如大眾部，…。


或復有執“心、心所法能了相應”，如法密部，…。


或復有執“心、心所法能了俱有”，如化地部，…。


或復有執“補特伽羅能了諸法”，如犢子部，…。


為止如是他宗異執、顯自所說：「諸心、心所不了自性、相應、俱有，補特伽羅性不可得。」故作斯論。…


若作是問：於十智中，頗有一智知一切法耶？應答言：有，謂世俗智。…謂此智初剎那頃，除其自性、相應、俱有，餘悉能知。…


� syādekena jñānena sarvadharmān jānīyāt? na syāt |【真】由一智能知一切法不？不得。


� api tu sāṃvṛtaṃ svakalāpānyadekaṃ vidyādanātmataḥ||18||【真】雖不得，偈曰：世智除類初，一智由無我。


� saṃvṛtijñānaṃ svasmātkalāpādanyān sarvadharmānanātmato jānīyāt-- sarvadharmā anātmāna iti|【真】釋曰：世俗智除自類初剎那，一切餘法由無我相能解，謂一切法無我。


� svabhāvastatsahabhuvaśca dharmāstasya svakalāpaḥ|【真】是自體及自體共生諸法名自類，


� 故＋（極）【宋】【元】【明】【宮】【石】。(大正29，138d，n.3)


� teṣāmagrahaṇaṃ viṣayiviṣayabhedād, ekālambanatvād, atisannikṛṣṭatvācca |【真】不能緣此法，有境界及境界有差別故，共一境界故，最近同時故。


� tacca kāmāvacaraṃ śrutacintāmayam, rūpāvacaraṃ śrutamayam, bhāvanāmayam; 【真】此智若是欲界智，是聞、思二慧；若是色界智，但是聞慧，非修慧，


�（1） tasya vyavacchinnabhūmyālambanatvāt|【真】修慧緣別地為境故。


（2）《阿毘達磨俱舍論》卷7〈2 分別根品〉（大正28，40 b6-8）：「色界亦有三種作意：一、聞所成，二、修所成，三、生所得無思所成，舉心思時即入定故。」


� （1）anyathā hi yugapat sarvato vairāgyaṃ syāt||18||


（2）《俱舍論記》卷26〈7分別智品〉（大正41，395a17-b11）：「論曰至應頓離染者，以世俗智觀一切法為非我時，猶除自品。自品即是自體等法。自體謂俗智自體，相應謂俗智相應心、心所法，俱有謂俗智同時謂四相。……境是所緣境，有境是能緣智。以境、有境別故，不緣自體；若緣自體，應無差別。同一所緣故，不緣相應法，譬如眾人同觀初月不相見面。極相隣近故，不緣俱有法，如眼不見近眼根色。故剎那三法非此智所緣。此智唯是“欲、色”界攝──聞、思所成，非修所成，以修所成地別緣故，不能總緣。若異此者，修能頓緣，應頓離染。」


（3）《俱舍論頌疏論本》卷26〈分別根品二之一〉（大正41，962 b6-7）：「此無我觀，俗智為體，唯是聞思所成慧也。」


（4）《俱舍論疏》卷26〈7 分別智品〉（大正41，771 a4-6）：「一切法非我觀通上地有，然緣一切法盡唯除自體、相應、俱有法者，唯是欲、色界攝──聞、思所成。」


� 《大毘婆沙論》，大正27：卷97(504c21-26)，卷109(562a25-563b25)。


� gatametat||【真】此義已度。


� idaṃ tu vaktavyam-- kaḥ katibhirjñānaiḥ samanvāgata iti? 【真】是義今當說：人與幾智相應？


� ekajñānānvito rāgī prathame’nāsravakṣaṇe|【真】偈曰：一智應有欲，於無流初念。


� dvitīye tribhiḥ, 【真】偈曰：第二，三應。


� ūrdhvastu caturṣvekaikavṛddhimān||19||【真】偈曰：上，於四，一一增。


� pṛthagjanastāvadekena samanvāgataḥ-- saṃvṛtijñānena |【真】若凡夫人，但與一世俗智相應。


āryaḥ punaḥ-- 【真】復次，若聖人——


kāmāvītarāgo duḥkhadharmajñānakṣāntāvekenaiva saṃvṛtijñānena samanvāgato bhavati|【真】釋曰：若未離欲聖人若法智忍初生剎那，與一世俗智相應，忍非智故。


� duḥkhadharmajñāne tribhiḥ saṃvṛtijñāna-dharmajñāna-duḥkhajñānaiḥ|【真】釋曰：於苦法智剎那與三智相應，世俗智、法智、苦智。


� ataḥ paraṃ caturṣu kṣaṇeṣu ekaikajñānavṛddhirasya jñātavyā—【真】釋曰：從第二剎那上第四剎那，應知一一智增。


duḥkhe’nvayajñāne’nvanvayajñānaṃ vardhate, 【真】苦類智剎那苦類智增，samudayanirodhamārgadharmajñāneṣu samudayanirodhamārgajñānāni vardhanta iti|【真】集、滅、道法智剎那集、滅、道智增。


mārgadharmajñāne saptabhirjñānaiḥ samanvāgato bhavati|【真】是故於道法智與七智相應。


� （1）《俱舍論疏》卷26〈7分別智品〉（大正41，771c20-28）：「明成就有三節：一、漸增位，二、離欲位，三、無學位。此即第一。一切凡、聖皆成俗智。未離欲凡唯成俗智，及未離欲聖人在苦忍位，與異生同，雖成無漏惠，不名智故；至第二剎那加苦法智，即加法智、苦智，故成三智；第四剎那又加類智：第六剎那又加集智；第十剎那又加滅智；第十四剎那又加道智；至修道位未離欲前，皆悉同前成就七智。」


�（1）vītarāgastu paracittajñānenāpi|【真】若離欲凡夫人，與他心智相應。vītarāgastu sarvatrādhikena paracittajñānena samanvāgato veditavyaḥ||19||【真】若先離欲人，應知一切位中，他心智增相應。


（2）《俱舍論疏》卷26〈7分別智品〉（大正41，771c29-772a9）：「第二、離欲位也。至此位中，於諸位各加他心智。謂在凡時及聖初，先一今二；乃至修位，先七今八。然異生生無色者，雖離欲染，不成他心，有漏他心生上捨故；聖生上界成他心者，無漏他心智者生上不捨故。然成二種他心，諸位不同。謂異生位及十五心，唯成有漏他心智；超越那含道類智時，具成二種，得根本地無漏道諦為果體故；離欲界染餘修位中，皆具成二。聖生無色便捨世俗。」


� 《俱舍論疏》卷26〈7分別智品〉（大正41，772a10-11）：「明第三、無學位也。無學位中，鈍九，利十，同如常釋。」


� 《大毘婆沙論》，大正27：卷4(18b16-19b22)，卷36(187b23-c12，c26-28)，卷107(552a7-554b24)。


� 《俱舍論記》卷26〈7分別智品〉（大正41，396a26-b2）：「此下第六、約位辨修智。就中，一、約見道辨修，二、約修道辨修，三、約無學辨修，四、約餘位辨修，五、約依地辨修，六、通明四修義。此即總問，修總有四：得、習、治、遣。此下且約得、習二修以辨。」


� atha kasyāmavasthāyāṃ kati jñānāni bhāvyante? 【真】復次，於何位中修習得智有幾？


� yathotpannāni bhāvyante kṣāntijñānāni darśane|anāgatāni, 【真】偈曰：如生彼所修。忍、智於見位，未來。


� tatraiva sāṃvṛtaṃ cānvayatraye||20||【真】偈曰：於中爾，世智於三類。


ato’bhisamayāntyākhyam, 【真】故偈曰：名對觀後智。


� ekāntena hi tadānutpattidharmakam|【真】此云何？偈曰：此無生為法；


� svādhobhūmi, 【真】偈曰：“自、下”地。


� nirodhe’ntyam, 【真】偈曰：滅後。


� svasatyākāram, 【真】偈曰：共諦相。


�（1）yātnikam||21||【真】偈曰：用得。


（2）《俱舍論記》卷26〈7分別智品〉（大正41，396b6-18）：「就答中，此即第一約見道辨修。將辨諸修，略依加行、無間、解脫、勝進四道明其十智得修、習修者。苦、集、滅、道、法、類、世俗，皆容四道得修、習修，以寬通故。若他心智，加行道中非斷障故容得修，非容預故無習修；無間道中以斷障故，非“得、習”修；解脫、勝進非斷障故容得修，容預道故容習修。若盡智，四道之中相繫屬故皆容得修；加行、無間是見性故非習修；解脫、勝進容息求故容習修。若無生智，如盡智說，差別者，解脫道中無習修，無容起故。應知略依一切四道，隨其所應各有二修，作此判釋，其中差別如下論文。」


�（1）darśanamārge yadyadevotpadyate kṣāntirjñānaṃ vā tajjātīyamanāgataṃ bhāvanāṃ gacchanti tadākārāḥ catvāraḥ |【真】釋曰：於見道中若忍、若智正生，此二同類於未來被修，是彼行相有四亦被修。


（2）《俱舍論記》卷26〈7分別智品〉（大正41，396b18-23）：「釋初兩句。見道位中隨起八忍、七智，皆即彼類於未來修，忍自修忍，智自修智，然能具修自諦下四行相、念住。得忍未得智，得智、忍已得，互不相修。所修忍、智通四行相及四念住故，各具修四。」


（3）《俱舍論疏》卷26〈7分別智品〉（大正41，772a20-23）：「明見道八忍、七智現起之時，唯修自諦念住及四行相——若緣三諦，修四念住；若緣滅諦，唯修法念，自分修故。」


（4）《順正理論》卷74（大正29，743a8-11）：「然異生位及見道中，唯可成就俗他心智；道類智時，具成二種，爾時初得不還果故，兼得無漏，以成果體。餘修位中皆具成二。生無色者，便捨世俗。」


�（1）kasmāddarśanamārge sabhāgajñānākārabhāvanaiva? gotrāṇāmapratilabdhatvāt|【真】於見道中，云何唯修同類智及行相？未通達餘性故。


（2）《俱舍論記》卷26〈7分別智品〉（大正41，396b24-c3）：「答。先未曾得此種姓故，今時創得，勢力未廣，故修同類，不能傍修；又諸忍、智，對治決定、所緣決定，唯修同類，不能傍修。如苦忍、苦智決定對治苦下煩惱，決定以苦諦為所緣境；如是乃至道忍、道智，應知亦爾。故《婆沙》一百七云：『復次，以見道所緣定、對治定故，唯修同分；修道所緣不定、對治不定，故能修同分、不同分。』」


（3）《俱舍論》卷26〈7分別智品〉（大正29，135b26-27）：「修道所攝“滅、道”法智，兼能對治上界修斷。」


� tatraiva darśanamārge saṃvṛtijñānaṃ cāpi bhāyate triṣṭu duḥkhasamudayanirodhānvayajñāneṣu, 【真】釋曰：於見道中，世俗智是所修，於苦、集、滅三類智時。


�（1）na dharmajñāneṣu; akṛtsnasatyābhisamayāt||20||【真】非法智時，不能對觀一切諦故。


ata eva tadābhisamayāntikaṃ saṃvṛtijñānamākhyāyate; ekaikasatyābhisamayānte bhāvanāt|【真】釋曰：是故此世俗智，說名對觀後智，於一一諦對觀最後時所修故。


（2）《俱舍論記》卷26〈7分別智品〉（大正41，396c4-11）：「釋第三、第四句。唯苦、集、滅三類智時，能兼修未來現觀邊俗智。於一一諦現觀後邊，方能兼修此世俗智，故立『現觀邊世俗智』號。由此名故，見道餘位不能兼修。以世俗智從無始來數曾知苦、斷集、證滅，三現觀邊亦復知苦、斷集、證滅，同為一事；又此俗智從無始來不斷非想，今斷非想，俗智欣慶，起得隨喜。」


�（1）kasmānna mārgānvayajñāne bhāvanāṃ gacchati? 【真】云何於道類智不修此智？


（2）《俱舍論記》卷26〈7分別智品〉（大正41，396c11-12）：「問。道類智時亦現觀邊，何不修此世俗智耶？」


� mārgasya pūrvaṃ laukikena mārgeṇānabhisamitatvāt, akṛtsnābhisamayācca |【真】此道先由世道未曾對觀故，對觀不遍故。


� kṛtsnaṃ hi duḥkhaṃ śakyate parijñātum, samudayaḥ prahātum, nirodhaḥ sākṣātkartum,【真】何以故？一切苦可得遍知，一切集可得遍除，一切滅可得圓證；


�  na tu mārgaḥ śakyate kṛtsno bhāvayitum ity abhisamayāntābhāvānna tasminnābhisamayāntikaṃ bhāvyate|【真】道則不爾，不可圓修故。是故無對觀後於中不得修對觀後智。


� samudayo’pi tadā na sarvaḥ prahīṇo bhavatīti na syādābhisamayāntikam? 【真】若爾，是時，一切集未皆滅除，集類智亦無對觀，後不應得修對觀後智。


� na; tatsatyadarśanaheyaḥ sarvaḥ prahīṇo bhavati|【真】是義不然！何以故？見集諦所應滅集皆已滅盡故。


�（1）mārgastaddarśanaheyapratipakṣo na sarvaḥ śakyate bhāvayitum; bahugotratvāt—ityasti mahān viśeṣaḥ |【真】道者是見諦所滅惑對治，不可一切皆修令盡；由性多故，是故道有別異。


（2）《俱舍論記》卷26〈7分別智品〉（大正41，396c13-25）：「答。俗智數曾於三諦中知、斷、證故，現觀邊修俗智；曾於道無事現觀，故不名修；道非為一事故，道類智不修世俗。又必無於道遍事現觀故，謂於三界苦、集、滅三，可遍知苦，可遍斷集，可遍證滅，故現觀邊能修俗智；必無於道可能遍修，故現觀邊不修俗智。雖集諦邊未斷一切集盡，而於當集位斷集已周；雖滅諦邊未能證一切滅盡，而於當滅位證滅已周；道則不然，種姓多故，異種姓道不能修故，於自根姓雖容得修，百千分中不起一故。苦現觀邊苦必遍知，故不別釋。」


�（1）darśanamārgaparivāratvād ity apare|【真】有餘師說：由見道伴類故。


（2）法救造《雜阿毘曇心論》卷6(大正28，919a18-21)：「復次，世俗智於彼諦曾無間等故修，見道眷屬故，無間等邊等智是見道眷屬，道比智是修道。所以無色界不修，以無見道故。」


（3）《俱舍論記》卷26〈7分別智品〉（大正41，396c25-27）：「有言：『此世俗智是見道眷屬，彼道類智是修道攝故不能修。』」


�（1）tadidaṃ sādhyatvādajñāpakam|【真】此執不可取，為證不成就故。


（2）《俱舍論記》卷26〈7分別智品〉（大正41，396c27-29）：「論主難。諸部大有說第十六心亦見道攝，言非見道，理非極成，不應為證。」


（3）《大毘婆沙論》卷36（大正27，187b24-27）：「此智與見道現行相違故，過見道位無容起故。設見道位中，見道須臾不現前者，此智便起，以見道無剎那斷義，是故此智無容現前。」


�（1）【玄】缺：kiṃ punastadābhisamayāntikaṃ saṃvṛtijñānaṃ kadācit sammukhīkriyate? na kadācit |【真】對觀後世俗智，有時可令現前不？一向無時可令現前。【真】釋曰：此智於在觀及出觀位，一向不生為法。若入觀，不得生此智，以相違故。若出觀，亦不得生此智，以心麁故。


（2）《俱舍論記》卷26〈7分別智品〉（大正41，397a1-4）：「釋第五句中不生。故《正理》云：『此智依身定不生故。謂隨信行、隨法行身容有為依引此智起，在見道位此無容生，故此依身住不生法，依不生故，此必不生。』」


�《俱舍論記》卷26〈7分別智品〉（大正41，397a8-9）：「經部問。起時自在可說名修；此既不生，何名為修？」


�（1）kathaṃ punastadbhāvitaṃ bhavati? alabdhalābhāt|【真】若爾，此云何可修？先未曾得今始得故。


（2）《俱舍論記》卷26〈7分別智品〉（大正41，397a9-10）：「說一切有部答。今方得故說名為修。」


�《俱舍論記》卷26〈7分別智品〉（大正41，397a11-12）：「經部難。彼世俗智既不能起，得義何依？以經部宗得是假故。」


�（1）kathamidānīṃ tatpratilabdhaṃ yadi naiva sammukhīkartuṃ śakyate? prāptitaḥ|【真】今時云何得？若不可令現前生，由至得故得。


（2）《俱舍論記》卷26〈7分別智品〉（大正41，397a13-14）：「說一切有部答。但由現在起得得故，說名為得，非要現起。」


� yasmāllabdhaṃ tasmāllabdhamityapūrvaiṣā nirdeśajātiḥ|【真】由得故得，此釋所未曾聞。


�（1）tasmānnaivaṃ bhāvanā sidhyati|【真】是故如此修必定不成。


（2）《俱舍論記》卷26〈7分別智品〉：（大正41，397a8-9）：「經部復徵。我問：『不起，「得」義何依？』應以餘義來釋；不以餘釋，而今乃言『由得故名得』，此乃以得釋得。如是所釋曾所未聞，故所辨修理不成立。」


� evaṃ tu sidhyati, yadāhuḥ pūrvācāryāḥ|【真】若執如此，修義得成，如宿舊師說。


� kathaṃ ca pūrvācāryā āhuḥ? lokottaramārgasāmarthyāt saṃvṛtijñānaṃ bhāvyate yadvyutthitaḥ satyālambanaṃ viśiṣṭataraṃ laukikaṃ jñānaṃ sammukhīkaroti|【真】彼說云何？由出世法功力故。此對觀後智則是所修。云何？已修觀後出觀人緣四諦為境最勝世間智，今得現前。


� eṣa eva ca tasya lābho yastatsamukhībhāvasamarthāśrayalābhaḥ |【真】即彼是修，如此修即是至得，若得能現前彼依止相續。


� gotre’bhilabdhe labdhaṃ gautrikaṃ bhavati|【真】何以故？若得性已，性果必可得。


�（1）838 ‘evaṃ tu necchāmi’ iti vaibhāṣikāḥ|【真】毘婆沙師不樂受此義。


（2）《俱舍論記》卷26〈7分別智品〉（大正41，397a22-b3）：「經部答。由此觀內聖道力故，熏修俗智種子增勝，於出觀後有勝緣諦俗智現前勝於往日，正在觀內由聖道力得此出觀俗智起依──『依』即種子故名『得此出觀俗智』，此即得因說名得果；如得金礦因，名為得金果。或得此俗智起依身，故名得此世俗智果。應言『種子』，為毘婆沙師不信種子，故言依身，以彼種子不離身故。或得此起俗智所依聖道因，故名『得此後俗智果』。雖作是說，毘婆沙師不樂此義。」


�（1）【玄】缺：katibhūmikaṃ punastatsaṃvṛtijñānaṃ bhāvyate? darśanamārgasya 【真】復次，此世俗智，為依幾地修隨見道地？


（2）yadbhūmiko darśanamārgo bhavati tadbhūmikaṃ cādharabhūmikaṃ ca saṃvṛtijñānaṃ bhāvyate|【真】釋曰：隨見道所依止地，或即依此地或依此地之下地修世俗智。


� anāgamyabhūmikaścedbhavati dvibhūmikaṃ bhāvyate—anāgamyabhūmikam, kāmāvacaraṃ ca |【真】若是道依止未至定地生，所修世俗智有二地，或依未至定地，或依欲界地；


�（1）evaṃ yāvaccaturthadhyānabhūmike darśanamārge saptabhūmikaṃ saṃvṛtijñānaṃ bhāvyate|【真】乃至若見道依止第四定地生，所修世俗智，或同、或下。


（2）《俱舍論記》卷26〈7分別智品〉（大正41，397b3-11）：「釋『自、下地』。俗智別緣，雖是有漏，能修自、下；餘有漏法無別緣故，多分修自。又《婆沙》第四云：『問：何故六地見道上能修下，下不修上？答：上地法勝，現在前時則能修下；下地法劣，現在前時不能修上。如劣朝勝，非勝朝劣，此亦如是。』廣如彼釋。又《婆沙》一百六十八云：『見道依下必不修上，以是初得道故；無漏依上必修下地，以自在、不繫故。』」


�（1）【玄】缺：tatra punaḥ kati smṛtyupasthānāni? 【真】有此世俗智，幾念處攝？


（2）ekasya parisaṃkhyānātsiddhaṃ bhavati śeṣaṃ catvāri smṛtyupasthānānīti|【真】由決判一世俗智，所餘應知，皆是四念處攝。


� nirodhe’bhisamite yat saṃvṛtijñānaṃ tadantyaṃ smṛtyupasthānaṃ dharmasmṛtyupasthānam|【真】釋曰：若觀滅諦已後，所得世俗智，是最後念處攝，謂法念處。


�（1）【玄】缺：taccaitadābhisamayāntikaṃ saṃvṛtijñānaṃ| 【真】此觀後世俗智。


（2）yatsatyābhisamayayāllabhyate tatsatyākārameva|【真】釋曰：隨正對觀諦所得，此智行相則同。


�（1）tadākāravacanādālambanasya tadeva satyam ity uktaṃ bhavati|【真】此諦行相，由說與對觀同行相，則已說此智與彼所緣同諦。


（2）《俱舍論記》卷26〈7分別智品〉（大正41，397b13-21）：「釋第七句。又《正理》云：『隨於何諦現觀邊修，即以此行相緣此諦為境。謂若苦諦現觀邊修，即以緣苦四種行相──若欲界繫緣欲界苦。色界繫者緣上苦諦。若於集諦現觀邊修，即以緣集四種行相──若欲界繫緣欲界集，色界繫者緣上集諦。若於滅諦現觀邊修，即以緣滅四種行相──若欲界繫緣欲界滅，色界繫者緣上滅諦。』」


� darśanamārgalabhyatvācca tat|【真】由見道所得故。


�（1）prāyogikam ity arthaḥ |【真】缺。


【真】釋曰：世俗智有二種：一、性法得，二、修習得。


（2）《俱舍論記》卷26〈7分別智品〉（大正41，397b22-23）：「見道力得故，唯加行所得，非是生得、離染得。」


�（1）saparivāragrahaṇāt kāmarūpāvacārāṇi catuṣpañcaskandhasvabhāvāni||21||【真】由執此智共同類起，於欲界、色界——四陰、五陰為自性。


（2）《俱舍論記》卷26〈7分別智品〉（大正41，397b23-27）：「出體。於見道中以智增故立『智』；名，若并眷屬，以欲界四蘊、色界五蘊為其自性。又《正理》云：『欲界攝者，是思所成；色界攝者，是修所成。非聞所成，彼微劣故。』」


（3）《大毘婆沙論》卷36（大正27，188c11-13）：「彼是見道眷屬一向猛利，是速疾道之所修故，非聞所成。此是盡智眷屬，盡智息求，是容豫道，故能通修諸加行善。」


�（1）ṣoḍaśe ṣaṭ sarāgasya 【真】偈曰：十六——六，有欲；vītarāgasya sapta tu|【真】偈曰：離欲人有七。


（2）《俱舍論頌疏論本》卷26〈分別根品二之一〉（大正41，963a22-25）：「修道初剎那者，道類智是也。此智現前，修未來智，或六或七──未離欲者，未來修六，謂四諦智、法智、類智；已離欲者七，更加他心。」


�（1）saptabhūmijayā’bhijñākopyāptyākīrṇabhāvite|【真】偈曰：七地勝，通解、得不壞、雜修，於無間道。


（2）《俱舍論頌疏論本》卷26〈分別根品二之一〉（大正41，963a26-27）：「謂斷欲界乃至無所有處，此八地中無間道也。」


�（1）《俱舍論頌疏論本》卷26〈分別根品二之一〉（大正41，963a27-29）：「謂未離欲，名為有欲。此有欲聖所有加行、解脫、勝進，名為餘道——是前無間道外，故名為餘。」


�（1）ānanartyapatheṣurdhvaṃ muktimārgāṣṭake’pi ca||23||【真】偈曰：上，諸八解脫道。


（2）《俱舍論頌疏論本》卷26〈分別根品二之一〉（大正41，963b1）：「謂斷有頂八解脫道，除第九也。」


�（1）sarāgabhāvanā mārge tadūrdhvaṃ saptabhāvanā||22||【真】偈曰：有欲修道中，從此上七修。


（2）《俱舍論頌疏論本》卷26〈分別根品二之一〉（大正41，963b2-6）：「此上所明八地無間道，及有欲餘道，并有頂八解脫，各修未來七智也。若無間道及有欲餘道者，謂四諦智、法智、類智及世俗智；有頂八解脫修七智者，於前七智，除世俗智，加他心智。」


�《俱舍論頌疏論本》卷26〈分別根品二之一〉（大正41，963b7-14）：「上無間者，謂是斷有頂九無間道也。此上無間未來修六，謂四諦智、法智。類智。言「餘道」者，謂斷欲界第九解脫道，及第九勝進道；又斷上七地諸解脫道及勝進道；斷上八地(加有頂也)諸加行道；又斷有頂前八品惑諸勝進道。此上諸道，皆名「餘道」。此之餘道，未來修八：於前六智，加世俗智及他心智。」


� ‘bhāvyante’ iti vartate |【真】釋曰：「所修」此言流。


avītarāgasya ṣoḍaśe mārgānvayajñānakṣaṇe dve jñāne pratyutpanne-- mārgajñānamārgānvayajñāne |【真】若未離欲人，於第十六道類智剎那中，有二智現在修；


anāgatāni ṣaṭ bhāvyante-- dharmānvayaduḥkhasamudayanirodhamārgajñānāni |【真】有六智未來修，謂法智、類，智，苦、集、滅、道智。


� vītarāgasya paracittajñānaṃ saptamaṃ bhāvyate|【真】釋曰：若人先已離欲，於道類智中，他心智是第七所修。


� 《俱舍論記》卷26〈7分別智品〉（大正41，397b29-c10）：「修道初念道類智時：現修二智，謂道及類。未離欲者未來修六，謂法及類、苦、集、滅、道；離欲修七，謂加他心。《正理》云：『先已離欲入聖道者，何緣見道中不修他心智？以他心智遊觀位攝，依容預道方有修義；見道位中為觀諦理，加行極速，故不能修。無間道中義亦同此。今第十六道類智時，容預道收，故修此智。』不修世俗，以道類智有頂治故。雖三諦邊是有頂治，修俗智者，別緣故修；此無別緣，故不修也。」


�《俱舍論疏》卷26〈7分別智品〉（大正41，773 c8-10）：「此斷欲界惑，故不用四類智及他心盡無生智。斷通漏、無漏道故所以有俗智。」


�《俱舍論疏》卷26〈7 分別智品〉（大正41，773c21-23）：「斷欲界惑無間、解脫不用類智，加行、勝進義即無違，故於此中加四類也。」


�（1）ṣoḍaśāt kṣaṇādūrdhvaṃ bhāvanāmārge yāvanna vītarāgo bhavati 【真】釋曰：從第十六剎那上，於修道中乃至未得離欲，於一切加行、無間、解脫、增進道中修七智，謂法智、類智，苦、集、滅、道智，世俗智。


tāvat sarveṣu prayogānantaryavimuktiviśeṣamārgeṣu sapta jñānāni bhāvyante—【真】於一切加行、無間、解脫、增進道中修七智。


dharmānvayaduḥkhasamudayanirodhamārgasaṃvṛtijñānāni|【真】謂法智、類智，苦、集、滅、道智，世俗智。


（2）laukikaśced bhāvanāmārgaḥ, saṃvṛtijñānaṃ pratyutpannam|【真】若修世間道，世俗世智是現在修。


lokottaraścet, caturṇāṃ dharmajñānānāmanyatamat||22||【真】若修出世道，四種法智中，隨一是現在修，餘六智是未來修。


（3）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉（大正41，397c11-20）：「釋第三、第四句。斷欲修斷九無間道、八解脫道，世俗智、四諦智、法智，隨應現修。斷上七地諸無間道，四諦智、類智、世俗智、滅道法智，隨應現修。斷欲界加行道，有欲勝進道——『有欲』言顯斷惑未盡，即前八勝進道，俗智、四諦智、法智、類智，隨應現修。解脫、加行、勝進，是無間餘道。此上未來皆修七智，謂俗智、法智、類智、苦、集、滅、道智。現修不同故前別舉，未來修同所以合說。」


� （1）saptabhūmivairāgyādapi cordhvaṃ bhavāgravairāgye vimuktimārgeṣvaṣṭāsu saptaiva jñānāni bhāvyante dharmānvayaduḥkha-samudayanirodhamārgaparacittajñānāni|【真】釋曰：從離欲七地上離欲有頂，於諸八解脫道中修七智，謂法智、類智，苦、集、滅、道智及他心智；


saṃvṛtijñānaṃ na bhāvyate; bhavāgrāpratipakṣatvāt|【真】不修世俗智，非有頂對治故。


pratyutpannaṃ tu caturṇāmanvayajñānānāṃ dvayoś ca dharmajñānayor anyatamat||23||【真】若現在修，四種類智及二種法智中，隨修一智。


�《俱舍論疏》卷26〈7分別智品〉（大正41，774a3-4）：「無間道故，不修他心；有頂治故，不修世俗。」


� （1）saptabhūmijayā’bhijñākopyāptyākīrṇabhāvite|ānanartyapatheṣurdhvaṃ muktimārgāṣṭake’pi ca||23||【真】偈曰：七地勝、通解、得不壞、雜修，於無間道。


‘sapta jñānāni bhāvyante’ iti vartate|【真】釋曰：「七智所修」此言流，


sapta bhūmayaḥ, catvāri dhyānāni, trayaścārūpyāḥ, tāsāṃ jayaḥ=vairāgyam, 【真】七地者，四定、三無色；放*彼離欲，故名為勝。 *編按：應改作「於」。


 tasmin saptabhūmike vairāgye pañcasu cābhijñāsu akopyaprativedhe ca vyavakīrṇabhāvite ca dhyāne śaikṣasya yāvantaḥ ānantaryamārgāsteṣvapi sarveṣu sapta jñānāni bhāvyante, tānyeva |【真】於五通慧、通達不壞性時，若有學人於雜修定位，並論，在一切無間道中，則修七智，如前所說。


laukikaśced bhāvanāmārgaḥ saṃvṛtijñānaṃ pratyutpannam|【真】若修世俗道，現在修世俗智；loko-ttaraścet, caturṇāmanvayajñānānāṃ dvayośca dharmajñānayoranyatamat|【真】若修出世道，四種類智及二種法智中，隨一現在修。


kopyaprativedhe tu saṃvṛtijñānaṃ na bhāvyate; bhavāgrāpratipakṣatvāt |【真】通達不壞性時，不修世俗智，非有頂對治故。


tatra kṣayajñānaṃ saptamaṃ veditavyam| 【真】此中應知，盡智為第七。


以上乃《阿毘達磨俱舍釋論》卷19〈7 分別慧品〉（大正29，290a26-b5），然與玄奘譯本尚未明其確切對應處，故標示於此。


（2）《俱舍論記》卷26〈7分別智品〉（大正41，397c21-23）：「釋第五、六句。現修可知，未來亦七，於前未來修中，然除世俗，有頂治故，加他心智，容預道故。」


�（1）本講義梵文皆引用北京大學，張雪杉（2005）：http://www.rism.cn/resour/etext/abhk1.html，登入時間為2012年12月17日。另外，亦參考齎因法師的對照版本。


（2）本講義科判主要參考唐・普光述《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉(大正41，398a14-403a25)；另參見唐・法寶撰《俱舍論疏》卷26〈7 分別智品〉(大正41，774b3-776a25)。


（3）本講義日文皆引用自日本．櫻部建著《俱舍論の原典研究》〈智品、定品〉，p.103-p.119。


�（1）navānāṃ tu kṣayajñāne |【真】偈曰：於盡智，修九。


（2）いっぼう、尽智において九〔智〕の修習がある。


�（1）akopyasya daśa bhāvanā |【真】偈曰：得不壞，修十。


（2）不動には十〔智〕の修習がある。


�《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉(大正41，398a14-15)：


次辨離染至勝進道亦然者，此即第三，約無學辨修。


� bhavāgravairāgye navamo vimuktimārgaḥ kṣayajñānam |【真】釋曰：離欲有頂時第九解脫道，即名盡智。


�（1）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉(大正41，398a15-17)：


論曰至緣有頂故者，釋初句。無學初念，謂斷有頂第九解脫，苦、類、盡智，或集、類、盡智，隨應現修，緣有頂故。


（2）《俱舍論疏》卷26〈7 分別智品〉(大正41，774b5-7)：


盡智初心唯緣有頂四蘊，所以行修唯“苦、集、類及盡＂智。名雖有四，定三同體。“苦、集＂不定，“類、盡＂決定同一念故。


�《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉(大正41，398a17-20)：


勝進九十隨應現修者，釋第四句。第二念後諸勝進道，九智、十智，隨應現修。現修與前解脫道得[3]修數同，故言「亦然」。


[3]（異）＋得？。


�（1）tatra navānānāṃ jñānānāṃ bhāvanā anyatrānutpādajñānāt |【真】此中修九智，除無生智。


（2）有頂より離染するときの第，の解脱道が尽智である。そ〔の尽智〕においては無生智以外の九智の修習がある。


�（1）yas tv akopyadharmā bhavati tasya daśānāṃ jñānānāṃ bhāvanā |anutpādajñānalābhāt |【真】釋曰：若人本以不壞法為性，此人於盡智位中得修十智，得無生智故。


（2）いっぼう、不動法〔阿羅漢〕である者には十智の修習がある。無生智を得るからである。


（3）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉(大正41，398a20-22)：


未來隨應至無生智故者，釋第二、第三句。解脫、勝進[4]未來隨應修九、修十。


[4]〔進〕－【甲】【乙】。


�（1）ānantaryapatha ṣaṇṇāṃ |【真】偈曰：無間道六修。


（2）無間道においては六〔智〕の〔修習がある〕。


�（1）śaikṣottāpanamuktau vā ṣtṭsaptajñānabhāvanā |【真】偈曰：學，練根解脫，六、七智修餘。


（2）あるいはまた、有学の練〔根〕のときの〔解〕脱〔道〕にては、六・七智の修習がある。


�（1）tatsaṃcare’ntyamuktau ca |【真】偈曰：練不壞解脫。


（2）それに転ずるとき最後の解脱道において、また。


�《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉(大正41，398a23-25)：


次辨餘位至皆如[5]理應[6]思者，此即第四約餘位辨修。初頌約練根明修；第二頌約雜[7]、通明修；後頌約聖、凡明修。」


[5]如＝正【甲】【乙】。[6]〔應〕－【甲】【乙】。[7]雜＝修【甲】【乙】。


� 請參見附錄一。


�（1）vītarāgsyāvītarāgasya vā śaikṣasyendriyottāpanāyām ānantaryamārge ṣaṇṇāṃ bhāvanā pūrvavat |【真】釋曰：若已離欲、未離欲有學人，修練根無間道中，但修六智，如前。


（2）離染した〔有学〕あるいは未離染の有学に練根があるとき、無間道においては前のごとく〔未来の〕六〔智〕の修習がある。


�（1）na saṃvṛtijñānasya |darśanamārga sādṛśyāt |na paracittajñānasya | sarvānantaryamārga pratiṣiddhatvāt |kim artha pratiṣidhyate |apratipakṣatvā |【真】不得修世俗智，似見道故；不得修他心智，一切無間道中所遮故。云何遮？非惑對治故。


（2）世俗智の〔修習〕はない。見道とあい似ているからである。他心智の〔修習〕はない。すべての無間道において〔他心智は〕遮られているからである。何ゆえに遮られているか。〔煩惱の〕対治でないからである。


（3）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉(大正41，398a25-b8)：


論曰至不修他心者，釋初句，及第二句中「學六」。學位練根前五種姓諸無間道，四法智、四類智隨應現修。以學練根斷障根無知，正是見惑所引發故，如斷見惑，四法類智，故學練根如彼現起；未來修六：四諦、法、類。似見道中八忍[8]無間道，不別標故；或似見道斷非想地四無間道，彼地見惑非俗斷故；或似見道斷非想地道諦所斷，一無間故，以學練根如得初果一無間故。雖三解異，皆不修“俗＂。以無間道能斷障故，不修“他心＂；他心是通，彼[9]正斷障，故不能修。


[8]八忍＝一【甲】【乙】。[9]〔彼〕－【甲】【乙】。


（4）《俱舍論疏》卷26〈7 分別智品〉(大正41，774b10-12)：


是有學故，無“盡、無生＂；似見道故，無“世俗智＂；無間道故，不修“他心＂；所以唯六。


� śaikṣasyendriyottāpanāyāṃ vimuktimārge |【真】釋曰：若有學人修練根時，於解脫道中。


�（1）sarāgasya ṣaṇṇāṃ bhāvanā dharmānvayaduḥkhasamudayanirodhamārgajñānānāṃ ||【真】若有欲人但修六智，謂法智、類智、苦、集、滅、道智。


（2）有学が練根するとき、解脱道において、有染の者には法・類・苦・集・滅・道の六智・修習があり。


�（1）vītarāgasya saptānāṃ paracittajñānaṃ prakṣipya |【真】若離欲人修七智，以他心智為第七。


（2）離染した者には他心智を加えて七〔智〕の〔修習がある〕。


（3）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉(大正41，398b8-22)：


諸解脫道至謂加他心者，此下釋第三句。學位練根前五種種姓諸[10]解脫道，四法智、四類智，隨應現修；釋所以如前解。未離欲者未來修六，謂四諦智、法智、類智。已離欲者未來修七，謂加“他心＂，非斷障故，修未來“他心＂。斷障解脫非容預故，他心非現修。


問：如見道中，三[11]現觀邊三解脫道亦修世俗，練根解脫何故不修？


解云：見道解脫總有七種，三雖修俗，四不能修，從多分似故不修俗，以非全似，故論[12]不言似見。


又解：見惑解脫總有八種，三修世俗智，五不能修，從多分似故不修俗。


又解：解脫不修世俗智者，如第十六解脫道故[13]，以學練根如得初果一解脫故。


雖三解異，皆不修俗。


[10]〔諸〕－【甲】【乙】。[11]三＝二【甲】【乙】。[12]〔論〕－【甲】【乙】。[13]〔解脫道故〕－【甲】【乙】。


（4）《俱舍論疏》卷26〈7 分別智品〉(大正41，774b14)：


解脫道[9]中非是斷障，已[10]離欲者修他心智。


[9]〔道〕－【甲】【乙】。[10]已＝也【甲】【乙】。


�（1）saṃvṛtijñānasyāpy ubhayor iti ke cit |tatra matavikalpajñāpanārtho vā śabdhaḥ |prayogamārge tu tayoḥ saṃvṛtijñānasyāpi bhāvanā |【真】有餘師說：世俗智於二位中所修，此二道於前加行中，得修世俗智。


（2）ある人々は「両者に世俗智の〔修習〕もある」と〔言う〕。ここ（本頌24ab中）に「あるいはまた」の語があるのはそのように〔他師には〕別な考えのあるのを知らしめるためである。いっぽう、加行道のおいては、この両者（有染者・離染者）に世俗智の修習もある。


（3）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉(大正41，398b22-25)：


有餘師言至亦修世俗者，此師意說：以見道中三現觀邊解脫道修世俗智故，說練根解脫亦修世俗。此非正義，俗智不能斷有頂見惑故。


�（1）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉(大正41，398b25-c1)：


諸加行道至謂加他心者，學位練根，前五種姓諸加行道，俗、四、法、類，隨應現修。“俗智＂亦容為加行故，故得現修；非容預故，“他心＂非現修。未離欲者，未來修七；已離欲，八，謂加“他心＂，非斷障故，得修他心。


（2）《俱舍論疏》卷26〈7 分別智品〉(大正41，774b17-19)：


未離、離欲兩位，未來加“世俗智＂，見道加行有世俗故；故修七、八。


�《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉(大正41，398c1-3)：


諸勝進道至未來亦[14]八者，學位練根前五種姓諸勝進道，如文可知。容預道故，非斷障故，容可行修、得修“他心＂。


[14]亦＝且【乙】。


� 請參見附錄二。


�《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉(大正41，396b13)：若“盡智＂四道之中，相繫屬故，皆容“得修＂。


�（1）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉：(大正41，398c4-13)：


無學練根至如治有頂故者，重釋第一句[15]及第二句中「無學七」。無學練根前五種姓九無間道，四類智、滅道二法智，隨應現修。以彼[16]無學練根所斷障根無知，正是有頂修惑所引發故，如斷有頂修惑，四類、二法，隨應現修，故今練根如彼現起。未來修七，四諦、法、類、盡。無間是見[17]道非息求故，“盡智＂非現修；種類相屬故，未來修[18]“盡智＂；不修世俗，如治有頂修道惑故，不修“世俗＂，練根亦爾；能斷障故[19]，不修“他心＂。


[15]〔句〕－【乙】。[16]彼＝得【甲】【乙】。[17]〔是見〕－【甲】【乙】。[18]修＋（七）【甲】【乙】。[19]〔故〕－【甲】【乙】。


（2）《俱舍釋論》卷19〈7 分別慧品〉(大正29，290a28-b5)：


於五通慧，通達不壞性時…在一切無間道中，則修七智…若修出世道，四種類智及二種法智中，隨一現在修。通達不壞性時，不修世俗智，非有頂對治故。此中應知，盡智為第七。


�《俱舍論疏》卷26〈7 分別智品〉(大正41，774b27-c1)：


第九解脫，同盡智初唯緣非想故，所以“苦、集、類、盡＂，隨應現修。隨應現修者，謂“苦、集＂智隨一起不定；“類、盡＂決定，非隨應也。


�《俱舍論疏》卷26〈7 分別智品〉(大正41，774c1-2)：未來修九者，加“世俗智＂，同得應果故[13]。


[13]故＝緣【甲】【乙】。


�（1）yo’py akopyatāṃ saṃcarati tasyāpy antye vimuktimārge daśānāṃ bhāvanā |【真】釋曰：若人練根至不壞性，此人於最後解脫道中，亦得修十智。


（2）不動性に転ずる者にも、最後の解脱道において、十〔智〕の修習がある。


（3）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉(大正41，398c13-25)：


五前八解脫至未來修十者，此下釋第四句。


無學練根前五種姓中各前八解脫，四類、二法，隨應現修。未來修八，四諦、法、類、他心及盡。非通[20]解脫故，“他心＂無現修；非斷障故，他心有得修。前八解脫未是息求，猶[21]是見故，“盡＂非現修；種類相屬故，得修盡智。此釋「應八」。


就前五種姓中[22]，前四種姓各第九解脫，苦、集、類、盡，隨應現修，如斷有頂第九解脫，得應果時初起“盡智＂；未來修九，除“無生智＂，此釋「應九」。


前五種姓中第五種姓，第九最後解脫道，苦、集、類、盡，隨應現修；未來修十，加“無生智＂，此釋「應一切」。


[20]通＝慧【甲】【乙】。[21]〔猶〕－【甲】【乙】。[22]中＝等【甲】【乙】。


（4）《俱舍論疏》卷26〈7 分別智品〉(大正41，774c4)：已利根故，未來修十。


�《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉(大正41，398c25-29)：


諸加行道至未來修九者，重釋「應九」。無學練根前五種姓諸加行道，現修如學，俗、四“法、類＂，隨應現修。加行道非容預故，“他心＂非現修；未息求故，“盡智＂非現修。未來修九，謂除“無生＂。


�《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉(大正41，398c29-399a4)：


諸勝進道至未來亦十者，重釋「應一切」。無學練根諸勝進道，於無學位第二念已後，竝是勝進道[1]，隨[2]其所應，“盡、無生智＂可得現修；容預道故，“他心＂亦得現修。


[1]〔道〕－【甲】【乙】。[2]隨＝修【甲】【乙】。


� 請參見附錄三。


�《俱舍論疏》卷26〈7 分別智品〉(大正41，774c7-9)：


無間道，無漏、有漏二念心故，行修兼“俗＂；解脫道中，唯無漏一念心故，行修唯“四、法、類＂。


�（1）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉(大正41，399a4-9)：


學位雜修至未來修七者，此下釋第二頌，釋[3]雜修及通，此釋雜修無間學七。學位雜修，諸無間道通有漏、無漏──於二無間道中，初無間道，“四法、四類＂，隨應現修；第二無間道，“俗智＂隨應現修。未來修七，能斷障故，不修“他心＂。


[3]〔釋〕－【甲】【乙】。


（2）《俱舍釋論》卷19〈7 分別慧品〉(大正29，290a29-b1)：


若有學人於雜修定位並論，在一切無間道中，則修七智。


�《俱舍論疏》卷26〈7 分別智品〉(大正41，774c8-11)：解脫道中，唯無漏一念心故，行修唯“四、法、類＂。加行增俗者，加行心中多無漏心相間雜故。諸勝進道又加他心者，先得“他心＂，容現起故。


�《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉(大正41，399a9-17)：


諸解脫道至未來皆八者，釋第三句。學位雜修諸解脫道，唯無漏故，唯四、法、類，隨應現修；無漏故，“世俗智＂非現修；非是他心解脫道故，“他心＂非現修。


若加行道，於前六上增“世俗智＂，隨應現修，以世俗智能為加行故；加行非容預故，“他心＂非現修。


諸勝進道於前七上，又加“他心＂，隨應現修，勝進容預，他心現修。


此上三道未來皆修八智，皆非斷障，得修“他心＂。


�（1）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉(大正41，399a17-21)：


無學雜修至鈍八利九者，釋雜修無間應八、九。無學雜修諸無間道，現修如學，四法類、俗。無間見性非息求故，“盡、無生智＂非是現修；未來所修鈍八、利九，各除“他心＂，以斷障故。


（2）《俱舍論疏》卷26〈7 分別智品〉(大正41，774c13-14)：無間道未來鈍八、利九者，不修“他心智＂故。


�《俱舍論疏》卷26〈7 分別智品〉(大正41，774c14-15)：解脫道中鈍九、利十者，修“他心＂故。


�《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉(大正41，399a22-b3)：


諸解脫道至與練根同者，釋「餘道應九或一切」。無學雜修諸解脫道，唯四、法、類，隨應現修。無漏故，現不[4]修“俗＂；非他心通解脫道故，非現修“他心＂。此解脫道是見[5]非息求，故“盡、無生智＂非現修。


若加行道，於前[6]六上又增“世俗＂，隨應現修──俗作加行，故得現修；非容預故，“他心＂非現修；加行是見，非息求故，“盡、無生智＂非是現修。


此上二[7]道，未來所修鈍九、利十。


諸勝進道與練根同，鈍者，九智隨應現修，未來亦九；利者，十智隨應現修，未來亦十。


[4]現不＝不現【乙】。[5]〔見〕－【甲】【乙】。[6]〔前〕－【甲】【乙】。[7]二＝三【甲】【乙】。


� 請參見附錄四。


�（1）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉(大正41，399b3-7)：


學位修通至未來修七者，此下明修通，此釋「修通無間學七」。學位修通，五無間道是事觀故，現修俗智；他心解脫雖通無漏及三念住，無間事觀唯是有漏，唯心念住。未來修七，能[8]斷障故，不修“他心＂。


[8]〔能〕－【甲】【乙】。


（2）《俱舍釋論》卷19〈7 分別慧品〉(大正29，290a28-b1)：


於五通慧，通達不壞性時，若有學人於雜修定位並論，在一切無間道中，則修七智，如前所說。（法、類、四諦、俗）」


�《俱舍論疏》卷26〈7 分別智品〉(大正41，774c18-20)：


宿住、神境二解脫道，五加行道，皆非理觀，故唯“世[16]俗＂。


[16]世＝在【甲】【乙】。


�《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉(大正41，399b8-18)：


宿住神境至皆修八智者，釋第三句。宿住、神境二解脫道，是事觀故現修“俗智＂。五加行道皆是事觀，現修“俗智＂；為五無間皆是俗智。不可加行有勝無漏，為劣加行，故加行道唯俗現修。


他心解脫通有漏、無漏──若無漏[9]者，“法、類、道、他心智＂，隨應現修；若有漏者，“俗、他心智＂，隨應現修。


一切五通諸勝進道，即前“法、類、道、俗、他心＂，并“苦、集、滅＂，隨應現修；五通勝進既容起他心，准[10]知五通勝進亦容起餘四通。


此上三道未來皆修八智，除“盡、無生＂，以未得故。


[9]〔為劣加行…若無漏〕二十四字－【乙】。[10]准＝唯【甲】【乙】。


�《俱舍論疏》卷26〈7 分別智品〉(大正41，774c25-26)：無間[18]現修[19]如學者，同緣“事＂故。


[18]間＋（道）【甲】【乙】。[19]〔修〕－【甲】【乙】。


�（1）abhijñāvyavakīrṇabhāvitān antaryavimuktimārgeṣu tv aṣṭau nava vā |【真】五通慧雜修定無間道中，或修八智，或修九智。


（2）いっぽう、通によっ雑修された〔諸静慮〕の無間〔道〕・解脱道においては、八あるいは九〔智〕が〔修せられる〕。


（3）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉(大正41，399b18-21)：


無學修通至利九者，釋「修通無間應八九」。無學修通五無間道，現修如學，唯世俗智；未來所修，鈍八、利九，能斷障故不修他心。


�（1）aśaikṣasya punar abhijñādiprayogavimuktaviśeṣamārgeṣu nava jñānāni daśa vā |【真】若無學人五通慧雜修定，加行、解脫道、增進道中，或修九智、或修十智。


（2）しかし、無学にとっては通〔を起こす場合〕等の加行・解脱・勝進の〔三〕道において〔未来の〕九智あるいは十〔智〕が〔修せられる〕。


（3）《俱舍論疏》卷26〈7 分別智品〉(大正41，774c27-29)：


解脫、加行現修如學者，若有學、若無學皆不以“盡、無生＂為解脫、加行故；未來有異，鈍加“盡智＂，利兼“無生＂故。


�《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉(大正41，399b21-24)：


解脫加行至餘練根同者，釋「餘道應九或[11]一切」。解脫、加行現修如學，准前可知；未來所修鈍九、利十。諸勝進道，與練根同，准前可知。


[11]〔或〕－【甲】【乙】。


�《俱舍論》卷27〈7 分別智品〉(大正29，143b11-13)：六通中，“天眼、天耳＂無記性攝，許此二體是眼、耳識相應慧故。


�（1）dvayos tv abhhijñāvimuktimārgayor avyākṛtatvān na kiṃcid anāgate bhāvyate |【真】二通慧解脫道中，由無記故，無未來修。


（2）しかし、〔天耳・天眼〕二通の解脱道は無記であるから、未来のいかなる〔智〕も修せられない。


（3）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉(大正41，399b24-26)：


天眼、天耳至不名為修者，簡二不修。於六通中不言漏盡者，即是前說斷惑盡故。


� 請參見附錄五。


�《俱舍論》卷29〈8 分別定品〉(大正29，151b17-22)：


第八解脫，即滅盡定。……有說：由此解脫定障，“微微心＂後此定現前，前對想心已名微細，此更微細，故曰“微微＂。


�《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉(大正41，399b27-c5)：


聖起所餘至唯修俗故者，此下釋第三頌，此下即[12]釋第一句及下兩句。此明聖者起餘有漏功德，不別除障，所以不約四道以明。臨入滅定心名「微微心」，此心羸劣，現、未唯俗，不修無漏。故《婆沙》一百五十五云：「若起微微心時，若起聞、思、慧等時，於無漏根，非捨、非得、非滅、非起。」准彼[13]《婆沙》，微微心及聞、思慧等，不修無漏。餘文可知。


[12]〔即〕－【甲】【乙】。[13]〔彼〕－【甲】【乙】。


�《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉：(大正41，399c6-12)


若起所餘至同前有漏者，明起餘無漏功德。此亦無別除障，所以不約四道以明。問：盡、無生智，此中何故不言現修？解云：此明遊觀無漏功德，皆是見[14]性，盡、無生智息求非見，故此不說。又解：盡、無生智前已說故，今者所明，明起餘德。或四、法、類，即攝盡、無生智。前二解為勝。


[14]見＝釋【甲】【乙】。


�（1）pṛthagjanasya tu kāmatridhyānavairāgyāntyavimuktimārgeṣu dhyānabhūmikeṣu ca prayogābhijñātrayavimuktimārgāpramāṇādiguṇābhinirhāreṣu saṃvṛtijñānam anāgataṃ bhāvyate paracittajñānaṃ cānyatra nirvedhabhāgīyebhyaḥ |【真】若凡夫人、欲界及三定、離欲，最後解脫道中，依定地修加行、三通慧、解脫道、無量等功德攝，於時世俗智未來修，他心智亦爾。所餘未來，唯修世俗。


（2）いっぽう、異生には欲〔界〕と〔第四静慮を除く〕三静慮とからの離染のときの最後の解脱道において、および、静慮地に属する加行〔道〕と〔神境智証通・宿住随念智証通・他心智証通の〕三通の解脱道と〔四〕無量等の徳性の成就〔のときの加行・解脱・勝進道〕とにおいて、未来の世俗智が修せられる。


（3）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉(大正41，399c12-28)：


異生離染至唯修世俗[15]者，此下釋第二句及後兩句。此後兩句通上兩處：異生離染，現修世俗。


問：何故聖人離欲染[16]勝進容起“他心＂，異生勝進不言現修？解云：聖於[17]離欲染[＊]勝進位中，唯起“無漏他心智＂，以作四行似斷道故，又順斷道於道有力；異生他心唯是“有漏＂，與能斷道六行不同，理、事別故，不相順故，不得現修。或異生位離染[18]勝進容起他心，此文但言「世俗智」者，據加行、無間、解脫，從多分說。或亦應說，而不說者，略而不論。


若斷欲界第九解脫，及斷色界前三定第九解脫，得上根本他心，前八未得，復[19]不修下，故不別標；及依根本四靜慮定起[＊]，離染勝進[20]、離染加行道，此等未來皆修二智，謂於前俗又加他心。除前所說，所餘一切加行、無間、解脫、勝進，未來皆唯修世俗智。


[15]世俗＝俗智【甲】【乙】。[16]〔染〕－【乙】＊。[17]於＝者【乙】。[＊16-1]〔染〕－【乙】＊。[18]染＝欲【乙】。[19]復＝後【乙】。[＊1-2]起＝智【乙】＊。[20]進＋（道）【甲】【乙】。


（4）《俱舍論疏》卷26〈7 分別智品〉(大正41，775a18-28)：


斷欲第九解脫，得初定他心，乃至離第三染第九解脫，得第四定他心智；離第四定第九解脫，得空處定，無他心故，不得言「修」。行修亦唯“世俗＂，總言離染通四道故。……異生修道[5]勝進，即有“他心＂行修。


[3]唯＝準【甲】【乙】。[4]共＝苦【甲】【乙】。[5]道＝通【甲】【乙】。


� 請參見附錄六。


�《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉(大正41，399c29-400a6)：


修五通時至現未唯俗者，明異生修五通。修五通時，五加行道，宿住、神境二解脫道，現修“俗智＂；他心一解脫道，現修“俗、他心＂；五勝進道，“俗、他心＂二，隨應現修。此上未來一切皆修“俗、他心＂二。五無間道，現在[1]、未來唯修“俗智＂。天眼、天耳二解脫道，無記性故，不名為修。


[1]在＝世【甲】【乙】＊。


�（1）teṣu hi paracittajñānaṃ na bhāvyate | darśanamārgaparivāratvāt | anyatrāpūrvamārgalābhe saṃvāṛtijñānam evānāgataṃ bhāvyate |【真】除決擇分能善根，見道伴類故。於餘處得未曾得道時，但世俗智未來修。


（2）また、もろもろの順決択分お除いて、〔未来の〕他心智が〔修せられる〕。なぜならそれら〔順決択分〕においては他心智は修せられない。〔順決択分は〕見道に随伴するものだからである。〔欲界と三静慮とからの離染のときの最後の解脱道を除いて〕他の場合において、かつて〔得たことの〕ない道を得るとき、同じ未来の世俗智が修せられる。


（3）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉(大正41，400a6-13)：


依本靜慮至現未來修者，明異生修餘功德。若依根本四靜慮地修餘功德──四無量等，皆現修俗，未來修二，謂加他心。唯順決擇分必不修他心，以是見道近眷屬故。


除[2]依本靜慮，若依餘地定修餘功德，不淨觀等，皆唯世俗智，現在[＊]、未來修──頌文窄故，但說修未來；長行文寬，兼說修現世。


[2]〔除〕－【甲】【乙】。[＊1-1]在＝世【甲】【乙】＊。


�《大毘婆沙論》卷163-164(大正27，823c13-832a24)。


�（1）atha kasmin mārge kati bhūmikaṃ jñānaṃ bhāvyate |【真】復次，於何道中所修智有幾地？


（2）さて、いずれの道においてくばくの地に属する〔未来の〕智が修せられるか。


�（1）anāsravaṃ tu na kevalaṃ yadbhūmiko mārgaḥ, kiṃ tarhi？kiṃ tarhi | yadvairāgyāya yallābhastatra cvdhaśca bhāvyate |【真】偈曰：為離此地欲，是得此下修。


（2）ある〔地からの〕離染のために〔道がはたらく〕とき〔および離染によって〕ある〔地〕を〔初めて〕得るとき、そ〔の地〕におけるおよび〔それより〕下〔地〕における〔無漏智〕が修せられる。


�（1）sāsravāśca kṣayajñāne, 【真】偈曰：有流於盡智。


（2）尽智においては、もろもろの有漏〔の徳性〕も〔修せられる〕。


�（1）labdhapūrvaṃ na bhāvyate||26||【真】偈曰：先曾得，非修。


（2）先にすでに得られたものは修せられることがない。


（3）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉(大正41，400a14-17)：


諸未來修至曾所得非修者，此即第五、約地辨修。一問、「諸未來修為[3]修幾地？」二問、「諸所起得皆是修耶？」前七句答初問，後一句答第二問。


[3]為＝及【甲】【乙】。


�（1）saṃvṛtijñāna tāvad yadbhūmiko mārgo yāṃ ca bhūmiṃ prathamato labhate tadbhūmikamanāgataṃ bhāvyate |【真】世俗智者，隨道所依地，此地或由道初得，以此地為依止，未來修世俗智。


（2）まず道がある地に属するとき、およびある地を初めて得るとき、その地に属する未来の世俗智が修せられる。


（3）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉(大正41，400a17-c23)：


論曰至此地有漏者，釋初兩句，此明修有漏也。諸有漏道及無漏道，修有漏法，總有二類：一、依此地現起之時，能修未來此地有漏；二、得此地時，能修未來此地有漏。故《顯宗》三十六云：「諸道依此地及得此地時，能修未來此地有漏。謂依此地世俗、聖道現在前時，未來唯修此地有漏，以有漏法繫地堅牢，難修餘故。隨依何地離下地染。第九解脫現在前時，亦修未來所得上地根本、近分有漏功德，離下地縛必得上故。」(《正理》七十四文[5]同《顯宗》)[4]問：修有漏中，何故不言「為離此地時，修此地有漏？」解云：用有漏道及無漏道離染之時修諸有漏，不異依此地及得此地時修此地有漏；依下地道漸離上染，復[6]不能修上地有漏，不同修無漏，故不別說。問：如無漏道依此[7]下地離下地染九無間道、八解脫道，修上近分有漏道不？若言修者，此文何故不說？又與《正理》七十四相違如彼《論》云：「雖下聖道斷煩惱時，諸上地邊有能同治，然由有漏繫地堅牢，未離下時未能修彼。」若不修者，雖順此文，依此修此，即[8]與前說〈賢聖品〉[9]相違，如彼頌云：[10]「聖：二離八修，各二[11]離繫得。」長行解云：「諸有學聖，用有漏道離下八地修斷染時，能具引生二[＊]離繫得，用無漏道離彼亦然，由二種道同所作故。」解云：無漏道離下染[12]時，九無間道、八解脫道，不能修上近分有漏。問：若作此解，雖順論[13]文亦符正理，〈賢聖品〉文云何釋通？解云：若以無漏道離下八地染亦能引生二離繫得者，此據[14]第九解脫道離下染盡，方修上地近分有漏。若別而言，前九無間、八解脫道離下染時，未修上地近分有漏，爾時唯有一[15]無漏得，故不相違。又解云：以無漏道離下染時，九無間道、八解脫道，亦修上地近分有漏，同治修故。問：若作此解，雖順〈賢聖品〉文，何故此文[16]不說依此修上？又《正理論》云何釋通？解云：從多分說依此修此，故偏說之[17]。上地近分或修、不修──若無漏道離下染即修；若餘無漏依下地起，即不修上近分有漏。以不定故，是故不說。《正理論》[18]說，自是[19]彼計，非所許[20]故，無勞會釋。《顯宗》亦有兩說云：「雖下聖道斷煩惱時，諸上地邊有能同治，然由有漏繫地堅牢，未離下[21]時未能修彼。有說：亦修彼，起彼斷得故。」前解同《顯宗》前說，後解同《顯宗》後師。又《顯宗》三十二云：「由此有學離八修斷，世、出世道隨一[22]現前，各未來修世、出世道，此總相說。以無漏道[23]離上七地前八品時，不修上邊世俗道故，唯有無[24]漏一離繫得，離第九品方可具[25]二。或應許得離繫[26]道而修；或應斷染時，許依下修上。」《顯宗》三解，前解同《顯宗》前師，後解同《顯宗》後二說。問：《俱舍》[27]為同何說？解云：或同前解，或同後解，皆[28]無妨矣。問：依此地起無漏，皆[29]修此地有漏法耶？解云：亦有不[30]修者，如《婆沙》百六十三解初定淨、無漏四句中，有修無漏[31]初靜慮非淨中云：「聖者依初靜慮[32]離初靜慮乃至無所有處染，九無間、九解脫道時；及離非非想[33]處染，九無間道、八解脫道時。」《婆沙》既言，「依初定離初定染，不修初定淨」，明知有無漏依此地不修此地有漏。又准此文，依初定起無漏解脫道等，不修當地有漏他心智。前言修者，據無漏他心智說。


[4]（正理七十四文同顯宗）九字夾註＝（正理七十四文同顯宗）九字本文【乙】。[5]文＝又【甲】【乙】。[6]復＝後【甲】【乙】。[7]〔此〕－【乙】。[8]〔即〕－【甲】【乙】。[9]品＋（前）【甲】【乙】。[10]云＝曰【甲】【乙】。[11]〔二〕－【甲】【乙】＊。[＊11-1]〔二〕－【甲】【乙】＊。[12]染＝地【甲】【乙】。[13]（此）＋論【甲】【乙】。[14]此據＝據此【甲】【乙】。[15]〔一〕－【甲】【乙】。[16]〔文〕－【甲】【乙】。[17]〔之〕－【甲】【乙】。[18]〔論〕－【甲】【乙】。[19]是＋（故）【甲】【乙】。[20]許＝計【甲】【乙】。[21]〔下〕－【甲】【乙】。[22]一＝無【甲】【乙】。[23]〔道〕－【甲】【乙】。[24]〔無〕－【甲】【乙】。[25]〔具〕－【乙】。[26]〔繫〕－【乙】。[27]〔舍〕－【乙】。[28]皆＋（此）【乙】。[29]皆＝法【乙】。[30]〔不〕－【乙】。[31]（有漏）＋無漏【甲】【乙】。[32]〔慮〕－【甲】【乙】。[33]（非想）＋非【甲】【乙】。


（2）《俱舍論疏》卷26〈7 分別智品〉(大正41，775b17-29)：


諸道者，謂有漏、無漏，加行、無間、解脫、勝進四道。依此者，即上諸道，隨依何地現起名為依此。得此者，謂“有漏道＂依上近分離下染時，及“無漏道＂隨依何地離染之時，至第九品解脫道時，得於上地。……隨依何地離下地染，第九解脫現在前時，亦修未來所得上地根本、近分有漏功德，離下地縛必得上故。


�《俱舍論疏》卷26〈7 分別智品〉(大正41，775c1-8)：


聖為離此地者，謂聖人隨依何地離此地染時，修所離地及下無漏。即如依[11]初定離二定等諸地染時，得第二定等及下無漏。及得此地時者，聖人隨依何地初得二、三定等，即修二、三定等及下無漏。并此地中諸聖道現起者，謂聖人現起二、三定等聖道之時，即修二、三等定及下無漏。


[11]〔依〕－【甲】【乙】。


�（1）yadbhūmivairāgyāyāpi hi dvividho’pi mārgo bhavati prayogamārgādiḥ yāṃ ca bhūmiṃ labhate vairāgyatastadbhūmikānyadhobhūmikāni vānāsravāṇi jñānāni bhāvanāṃ gacchanti |【真】無流道者，非一向隨道所依地未來修。此云何？釋曰：若為離欲，此地修二種道，謂加行道等，隨地由離欲初所得，或以此地為依止，或以下地為依止，一切無流智必定是所修。


（2）ある地からの離染のためにも、〔有漏、無漏〕二種の道がともにある。〔それらは、また、〕加行道等である。離染することによって〔行者が〕ある地を〔初めて〕得るときも、その地に属するおよび〔それより〕下地に属する、〔未来の〕無漏智が修せられることになる。


（3）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉(大正41，400c23-401b11)：


聖為離此地至通二四道者，釋第三、第[34]四句，此明修無漏也。修無漏中總有三類：一、為離此地時[35]，能修此地及下無漏，望[36]離染地言「修此地」，不望依地，若望依地，亦名修上。二、得此地時，能修此地及下無漏。三、依此地中[37]諸道現起[38]，能修此地及下無漏。故《顯宗》三十六云：「聖為離此地及得此地時，并此地中諸道現起，皆能修此及下無漏──謂隨[1]何地有漏、無漏加行等道正現在前，為欲斷除此地煩惱，未來修此及下無漏，下於上染同能治故。雖下聖道斷煩惱時，諸上地邊有能同治，然由有漏繫地堅牢，未離下時，未能修彼。有說：亦修彼，起彼[2]斷得故。隨依何地離下地染第[3]九解脫現在前時，亦修未來所得上地，及諸下地無漏功德。隨起此地世俗、聖道現在前時，未來皆修此及下地無漏功德。」(《正理》同《顯宗》，唯無「有說」)。問：若言離此能修此及[4]下無漏法者，見道能離三界見惑，隨依何地，但修自、下，不修上地無漏見道？答：《婆沙》云：「見道依下，必不修上，以是初得道故；無漏依上，必修下[5]地，以自在不繫故。」解云：見道初得，不自在故，勢力未強，隨依何地，但修自、下，不能修上。已離見惑無漏見道，雖上地中有同[6]對治，下勢力劣，不能修上。修道無漏非是初得，勢力增強，隨依何地，離上染時，能[7]修上地同對治道修道無漏。問：若第三類云：依此[8]地能修此地及下無漏，不修上者，即與《婆沙》〈定蘊〉相違，如彼說云：「離上地染依下地轉根，亦能修上已離染地。」解云：《俱舍》且依漸次得地，言「修自、下」，不修上者，以未得故。或可，《俱舍》言修「自、下[9]」，據決定說；修上，不定，故不別說。或可，《俱舍》言不修上，據不自在；《婆沙》〈定蘊〉言修上者，據自在說。以實而言，若於上地得自在者，能修上地；若於上地不自在者，不能修上。故《婆沙》六十七云：「應作是說：若於上地已得自在而依下地學轉根等，亦得上地無漏果道。」又《婆沙》九十解樂根中云：「問：若已離第三靜慮染，依第二靜慮及下三地，信勝解練根作見至，彼不起後向[10]，命終往生第四靜慮以上諸地，彼成就何樂根？答：彼[11]於上地若得自在，當練根時，亦能修上無漏樂根；設於上地不得自在[12]，彼[＊]得果已，亦必起勝果道修上無漏，然後命終。是故聖者生第四靜慮以[13]上，決定成就無漏樂根。」


[34]〔第〕－【甲】【乙】。[35]時＝特【甲】【乙】。[36]望＝聖【甲】【乙】。[37]中＋（法）【甲】【乙】。[38]起＝前【甲】【乙】。[1]隨＝離【甲】【乙】。[2]〔彼〕－【甲】【乙】。[3]第＝下【甲】【乙】。[4]〔及〕－【甲】【乙】。[5]（上）＋下【甲】【乙】。[6]〔同〕－【甲】【乙】。[7]〔能〕－【甲】【乙】。[8]〔此〕－【甲】【乙】。[9]下＋（者）【甲】【乙】。[10]向＝問【甲】【乙】。[11]彼＝後【甲】【乙】＊。[12]在＋（地）【甲】【乙】。[＊11-1]彼＝後【甲】【乙】＊。[13]第四靜慮以＝遍淨【乙】。


�（1）kṣayajñāne tu sarvabhūmikāḥ sāsravā api guṇāḥ kṣayajñānalābhikā bhāvanāṃ gacchanti, aśubhānāpānasmṛtismṛtyupasthānāpramāṇavimokṣādayaḥ|【真】釋曰：於盡智生時，一切地諸有流功德，凡是盡智所應得，皆是所修，謂不淨觀、阿那波那、念處、無量、八解脫等；


（2）いっぽう、尽智の場合は、すべての地に亙って、尽智を得ることに伴う不浄〔観〕・持息念・〔四〕念住・〔四〕無量・〔八〕解脫等の有漏の諸徳性も〔共に〕修せられることになる。


�（1）rajjucchedāducchvasantīva peḍāsādharmyeṇa, 【真】譬如同時繩斷，諸被絞人一時氣通。


（2）縄を切ることよって〔等しく〕息を吐くようである。


� 灑＝灌【明】。(大正29，139d，n.3)


�（1）svacittādhirājyaprāptasya prāptibhiḥ sarvakuśaladharmapratyudgamanādādhirājye prāptau prābhṛtena viṣayapratyudgamanavat|【真】復次，此人已至心自在王位，一切善根由至得故，並皆起迎；譬如有人得大王位，由貢獻財物脫國土迎。


（2）〔それは〕袋との共通性による。大王の位を得たときには領〔內の人々〕が貢物をもって〔こぞって〕出迎えるごとく、自らの心において大王の位を得た〔無学の聖者〕にはもろもろの得をもってすべての善法が出迎えるからである。


�（1）《俱舍論》卷28〈8 分別定品〉(大正29，149a18-20)：


諸等至起，依自、下身；依上地身，無容起下。上地起下，無所用故、自有勝定故、下勢力劣故、已棄捨故、可厭毀故。


（2）《俱舍論頌疏論本》卷26〈分別根品二之一〉(大正41，964b9-11)：


生上不修下者，上言「遍修」，若生上地，必不修下。修九地者，約“欲界＂說。


�《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉(大正41，401b11-c2)：


唯初盡智至第九解脫道者，釋第五、第六、第七句，此顯[14]別緣修諸有漏。唯初盡智隨依何地現在前時，力能遍修九地有漏意[15]地所攝聞思修所成不淨觀等無量功德。所以者何？三界九地能縛眾惑斷無餘故，所縛善法通暢故[16]；如能縛繩斷，所縛人氣通。又彼自心殺惑[17]怨已，今登王位，一切善法起得來朝；譬如大王登祚之日──西國風俗以水灑頂，是故經言「灌頂大王」──一切境土皆來朝貢，隨方所尚種種珍奇。


然此生上必不修下，如生初定得阿羅漢，不修欲界諸有漏善，乃至生有頂得阿羅漢，不修下八地諸有漏善，以身生上定不成下有漏善故，所以生上不能修下。


「初盡智」，言顯離有頂第九解脫道，及前五種姓練根時位第九解脫道，皆捨前道，創得果故，竝能通修九地有漏。問：三類智邊亦是別緣，能修自、下有漏俗智，何故此中唯言「盡智」？答：如《正理》云：「於見道位三類智邊雖亦能修自、下俗智，先已說故，此不復論。」


[14]顯＝明【甲】【乙】。[15]意＝定【甲】【乙】。[16]故＋（修）【甲】【乙】。[17]惑＝成【甲】【乙】。


�（1）yat kiñcillabhyate tat sarvaṃ bhāvyate |【真】隨有所得皆是所修不？


（2）捨棄せられたものが再ぴ得られても、それが修せられることはない。〔先に一度〕修せられた目のが捨せられたのであるから。


�（1）yadapūrvaṃ labhyate tad bhāvyate |【真】於前若未得，則是所修。何以故？


（2）[すべてがそうではなくて、]未だ得られたことのない[智]は[初めて得られるときすなわち]修せられる[が]。


�（1）《大正藏》原作「僧」，今改為「曾」。


（2）《順正理論》卷74(大正29，745b15-16)：「若法先時曾得、棄捨，今雖還得，而非所修，…」


�（1）yadvihīnaṃ punarlabhyate na tad bhāvyate, bhāvitotsṛṣṭatvāt||26||【真】釋曰：若法退已還得，此非所修。


（2）捨棄せられたものが再び得られても、それが修せられることはない。


（3）《俱舍論疏》卷26〈7 分別智品〉(大正41，776a15-16)：


諸所言修至而證得故，明[5]名修、不名修法異。[5]〔明〕－【甲】【乙】。


�（1）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉(大正41，401c2-402a4)：


諸所言修至勢力劣故者，釋第八句。諸所言「修」，唯先未得，現在今起，此是能修；未來今得，此是所修。謂[18]下別釋：一、明是所修、非所修；二、明是能修、非能修。問：若言「未得今得方是所修，曾得棄捨還得非修」，何故《婆沙》一百五十云：「問：若退上果住下果時，所得下果名得修耶？答：名得[19]，非修。問：彼還進得所退果時，所得上果名得修不？答：若過去者名得，非修，若未來者名為得修。問：何故過去者名得，非修，未來者名得修耶？答：若現在道與彼為因者，可說彼為得修；現在道與過去道[20]無因義，故[21]名得，非修。問：諸退上果住下果時，所得未來下無漏果，既有現在無漏得因，何不名修？答：若現在因由勝進故得未來者，彼[＊]可名修；退住下果時，現在無漏得雖是彼因，而非勝進，故不名修，不由現在得、修彼未來故，但由退故彼[＊]得現前。」准《婆沙》文。退上果得下果，下果不名修；復從下果還得上果，上果名修。此既曾得，如何名修？豈不與此《俱舍》相違？解云：未曾得有二：一、從來未曾得，二、得勝曾得名未曾得，如退上果後重得時，雖有昔曾得，由勝進位得勝曾得故，亦名未曾得。未曾得言含斯二義，故非此文曾得所攝。又解：曾得有三：一、得劣曾得，如退上果得下果時；二、得等曾得，如第二念已去得自類法；三、得勝曾得，如退上果後重得時。此論據前二曾得從[22]多分說，故言曾得非所修也；若據少[1]分得勝曾得，亦是所修。《婆沙》據此[2]第三說也[3]。各據一義並不相違。又解：論意各別，無勞會釋。餘文可知。


[18]謂＝位【甲】【乙】。[19]得＋（修）【甲】【乙】。[20]〔道〕－【甲】【乙】。[21]故＋（過去道）【甲】【乙】。[＊11-2]彼＝後【甲】【乙】＊。[＊11-3]彼＝後【甲】【乙】＊。[22]從＝位【甲】【乙】。[1]少＝劣【甲】【乙】。[2]此＋（下）【甲】【乙】。[3]也＋（餘文可知）【甲】【乙】。


（2）《俱舍論疏》卷26〈7 分別智品〉(大正41，776a16-17)：


若先未得至勢力劣故，明能修、不能修法異。


�《大毘婆沙論》卷163(大正27，824b1-8)。


�（1）kiṃ khalu pratilambha eva bhāvanā？【真】已修所棄捨故，為但得？為修？為復有餘？


（2）得ることはすなわち修することであるか。


（3）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉(大正41，402a5-6)：


為唯約得說名為修者，此下第六，通明四修義。此即問也。


�（1）na ity ucyate |caturvidhā hi bhāvanā—pratilambhabhāvanā, niṣevaṇabhāvanā, pratipakṣabhāvanā, vinirghāvanabhāvanā ca |【真】非唯得。何以故？修有四種：一、得修，二、習修，三、對治修，四、治淨修。


（2）〔そうでは〕ない、と〔次のように〕言う。修は得修と習修と対治修と除遣修との四種である。


�（1）tatra—pratilambhaniṣevākhye śubhasaṃskṛtabhāvane |【真】此中，偈曰：得修及習修，是善有為修。


（2）その中で、得〔修〕と習〔修〕というのは浄（善）なる有為〔についての〕修であり、


�（1）pratipakṣavinirdhāvabhāvane sāsravasya tu ||27||【真】對治治淨修，有流諸法修。


（2）いっぽう、対治〔修〕と除遣修とは有漏についての〔修である〕。


（3）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉(大正41，402a8-10)：


頌曰至立治修遣修者，就頌答中。上兩句明得、習二修，下兩句明治、遣二修。


�（1）pratilambhaniṣevaṇabhāvane kuśalasaṃskṛtānāṃ dharmāṇāmanagatānāmekā, pratyutpannānāmubhe|【真】釋曰：得修、習修者，謂修一切有為善法，於未來有一修，於現在有二修。


（2）得・習の二修は、未来の善の有為の諸法について一〔修（得習）〕があり、現在の〔それら〕について両〔修〕がある。


（3）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉(大正41，402a10-b18)：


論曰至現具二修者，釋上兩句。若現、若未，創得彼法，名為得修，此唯初念，不通後也；但至現在，體現在前，名為習修，或名行修，此通初、後。故《正理》云：「諸未曾得功德現前，及得未來所餘功德，新修得故，皆名得修。曾得、未曾[5]功德現起，現修習故，皆名習修。」(已上論文)《雜心》〈擇[6]品〉云：「習修者，謂曾得善法相續生。」(已上論文)彼說不然，豈[7]有未曾得[8]法體初現前不名習修！應是譯家誤耳。此二俱依有為善立──有為簡異無為，善言簡染、無記。故《婆沙》一百六云：「如契經說：善有為法應修，非餘。所以者何？若諸智者為愛果故，精勤修習，令漸增長，說名為『修』。善有為法能得愛果，謂得世間可愛異熟[9]增上果故，亦得出世離繫果故。諸有智者精勤修習，從下至中，從中至上，令速[10]能獲得所求愛果。染、無記法[11]及善無為，無如是用，故不名修。」(已上論文)問：色、不相應亦名「修」不？解云：皆名為「修」。若生得善等起[＊]者，是生得善攝；若加行善等起[＊]者，是加行善攝。諸論既言「諸有為善皆名為修」，是修何幾？故《品類足論》十五〈千問品〉，修、不修分別十二處云：「幾應修等者，八[12]不[13]應修，四應分別。謂色處，或應修，或不應修。云何應修？謂善色處。云何不應修？謂不善、無記色處。聲處、意處亦爾。法處，或應修，或不應修。云何應修？謂善有為法處。云何不應修？謂不善、無記法處，及擇滅。」(以此故知，色等定是修[14])約世分別，未來唯得──起得得故有得修；體未現前無習修。現具二修──有法俱得，故有得修；體現前故有習修。


問：聞、思二慧能修[15]未來不？解云：不能修。故《婆沙》一百八十八云：「問：此三念住，誰現前修幾？答：聞所成現在前時，唯修聞，非思、修。思所成現在前時，唯修思，非聞、修。此中聞、思剎那現前時，以習修故名修，非修未來，以勢劣故，則[16]以此故唯修自不修他。修所成現前時，能修三種；聞、思自力，雖不能修未來，而由他力，有未來修義。」(已上論文) 


[5]曾＋（得）【乙】。[6]擇＝釋【乙】。[7]豈＝或【乙】。[8]（曾得）＋法【乙】。[9]熟＝熱【乙】。[10]〔速〕－【甲】【乙】。[11]（善）＋法【甲】【乙】。[＊1-3]起＝智【乙】＊。[＊1-4]起＝智【乙】＊。[12]八＝以【甲】【乙】。[13]不＋（修）【甲】【乙】。[14]修＋（也）【甲】【乙】。[15]〔修〕－【甲】【乙】。[16]則＝即【甲】【乙】。


�（1）pratipakṣavinirdhāvanabhāvane sāsravāṇāṃ dharmāṇām |【真】對治修、治淨修者，謂修諸有流法。


（2）有漏の諸法については対治・除遣の二修がある。


（3）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉(大正41，402b18-c8)：


治遣二修依有漏法者，釋下兩句，明對治修、除遣修。此之[17]二修，依有漏法立，此有漏法望對治道生邊[18]有能治故，名對治修。對治即是四種對治，故《雜心》〈擇[19]品〉云：「對治修者，謂修四種對治，名為對治修，是有漏法敵對治故[20]」(已上論文)。若望離縛義邊，除遣惑縛名除遣修，故《正理》七十四云：「於身等法得能治故，所治身等名對治修。故於身等[21]得對治時，即說名[22]為修於身等。餘有漏法，類亦應然。緣身等境煩惱斷故，說身[23]等法名除遣修。故緣身等煩惱斷時，亦說名為修於身等。餘有漏法，例亦應然，此二但依有漏法立。」又《婆沙》一百五十五云：「問：眼等根云何不修？復云何修？答：乃至眼[24]等諸根對治道未生，名不修根──此依對治修說。又乃至緣眼等所有煩惱未斷、未知，名不修根──此依除遣修說。若眼等諸根對治道已生，名為修根──此依對治修說。又緣眼等所有煩惱已斷、已知，名為修根──此依除遣修說。」


[17]之＝云【甲】【乙】。[18]邊＝道【甲】【乙】。[19]擇＝釋【甲】【乙】。[20]故＝道【甲】【乙】。[21]等＋（名對治修故於身等）【乙】。[22]〔名〕－【乙】。[23]〔故說身〕－【乙】。[24]眼＋（根）【乙】。


�（1）tadevaṃ kuśalsāsravāṇāṃ catasro bhāvanā bhavanti |【真】若爾，有流善法，則具四修。


（2）そのゆえに、このようにして、善の有漏〔の諸法〕について四修があり、


� 是＝各【宋】【元】【明】【宮】。(大正29，140d，n.1)


�（1）anāsravāṇāṃ dve, kliṣṭāvyākṛtānāṃ ca |【真】若無流法，但有前二修。若染污及無記法，但有後二修。


（2）無漏〔の諸法〕についておよび染汚と無記と〔の諸法〕について二〔修〕がある。


（3）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉(大正41，402c8-18)：


故有漏善至前後二修者，對辨寬狹。故有漏善具足四修──若望善義邊，有得、習二修；若望有漏義邊，有治、遣二修──故具四種。無漏有為具前得、習二種修也。餘有漏染及無記法[25]，具後治、遣二種修也。故《婆沙》一百五云：「然四種修歷法分別，應作四句：有法是前二修，非後二修，謂無漏有為法。有法是後二修，非前二修，謂染污及無覆無記有為法。有法是前二修，亦是後二修，謂善[26]有漏法。有法非前二修，亦非後二修，謂無為法。」


[25]〔無記法〕－【乙】。[26]（俱）＋善【甲】【乙】。


※另請參見附錄七。


� 印順導師著，《說一切有部為主的論書與論師之研究》，p.305-p.306：


迦溼彌羅以外的阿毘達磨者，在《大毘婆沙論》中，有「西方尊者」、「西方諸師」、「西方沙門」、「西方師」；「外國諸師」、「迦溼彌羅國外諸師」；「健馱羅國諸論師」。這三類，依名字來說，健陀羅師，當然指健馱羅（Gandhāra）的論師。西方師，指迦溼彌羅以西，健陀羅、睹貨羅（Tukhāra）、摩盧（Maru）等地的論師。外國師，似乎意義更廣，不單是西方，也可通於迦溼彌羅的南方與東方。


�（1）bāhyābhidharmikāṇāṃ ṣaṭ bhāvanāḥ |【真】西國阿毗達磨師說：有六種修。


（2）外〔国〕阿毘達磨師によれば、修は六つである。


�（1）etāś catasraḥ saṃarabhāvanā vibhāvanabhāvanā ca |【真】四修同前；五、守修，六、擇修。


（2）〔上記の〕これら四と防護修と観察修とである。


�（1）indriyāṇāṃ pūrvī kāyasyottarā |【真】守修是六根修，擇修是身修。


（2）〔六〕根について前者（防護修）があり、身体について後者（観察修）がある。


�《雜阿含經》（279經）卷11(大正2，76b2-9)。


�（1）"ṣaḍ imānīndriyāṇi sudāntāni yāvat subhāvitāni tathā santyasminkāye kleśā" iti vistaraḥ |【真】如經言：是六根已善調伏，已善修。復次，經言：於身中有如此物，謂髮、齒、爪、毛等。廣說如經。


（2）〔経に〕「これら六根はよく調御され、乃至、よく修せられている」〔と說かれ〕、同様に〔また〕、「〔この身体（の不浄）を観察して〕この身体には髮があり、〔等々、と知る〕」云々と〔說かれている〕。


（3）《中阿含經》卷20《念身經》(大正1，554c10-557c12)。


（4）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉(大正41，402c18-24)：


外國諸師至乃[27]至廣說者，敘異說。此論名外國諸師，《婆沙》云西方諸師；在迦濕彌羅國外故名「外國」，在迦濕彌羅國西故名西方。說修有六，於前四上加防、觀二修。防護諸根，名「防護修」；觀察身故，名「觀察修」，《婆沙》名「分別修」，名異義同。前經證防護修，後經證[28]觀察修。


[27]乃＝及【甲】【乙】。[28]〔證〕－【甲】【乙】。


�（1）te tu pratipakṣanirdhāvabhāvanāntarbhūte iti kāśmīrāḥ |【真】罽賓國師說：此二修入對治修及治淨修攝。


（2）しかし、それら〔防護修と観察修と〕の二は対治〔修〕・除遣修の中に含まれる、とカシュミーラの人々は〔主張する〕。


（3）《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉(大正41，402c25-403a25)：


迦濕彌羅國至即[29]治遣修攝者，正義通經。迦濕彌羅國諸論師云[30]：所言防護、觀察二修，應知即是前四修中對治、除遣二修所攝，於根及身，若望能防、能護、能觀察[31]義邊，名「對治修」；若望所防、所觀遣惑義邊，名「除遣修」。


上來明[1]四修皆據正修；若據當修，與前差別，故《正理》七十四云：「有於此中約當修義，分別諸法具修多少，有法具四名為當修，有法具三，有法具二，有法具一，有法全無。


謂善有漏未永斷時──可得可生具足四種：此未永斷故，當具[2]治、遣修；以可得故，當具得修；是可生故，當具習修。已得可生，具三，除得。可得不生，具三，除習。已得不生及不可得已生，具二，謂治、遣修──及染、無記[3]未斷亦爾。


若善有漏已永斷時，可得可生，具得、習二；可得不生，具一，謂得；已得可生，具一，謂習。有為無漏應知亦爾。


除前所說，皆是全無，謂無漏法中已得不生等。


若不生法不住身中，但由得故即名修者，應許擇滅亦名為修，無差別故！此難非理！彼同類法住身中故，謂不生法雖不住身，同類住身，名修，無失。又彼由得為果住故，謂未來世不生善法，由今得生表為果住，義言我等闕緣不生，非謂今時不蒙招引；擇滅異此，不可為例。又未來世不生善法，亦有因力攝益現身；擇滅不然，故無修義。又由擇滅唯是果故，謂修本為獲得勝果；滅非有果，故不應修。又由擇滅無增減故，謂可修法依下至中，依中至上；擇滅不爾，於修無用故。」


[29]〔即〕－【甲】【乙】。[30]云＝言【甲】【乙】。[31]〔察〕－【甲】【乙】。[1]〔明〕－【乙】。[2]具＋（修）【甲】【乙】。[3]及染無記＝染及無記【乙】。


※另請參見附錄八。


�（1）本講義梵文皆引用北京大學，張雪杉（2005）：http://www.rism.cn/resour/etext/abhk1.html，登入時間為2010年9月10日。


（2）本講義科判主要參考唐・普光述《俱舍論記》卷26〈7 分別智品〉(大正41，398a14-403a25)；另參見唐・法寶撰《俱舍論疏》卷26〈7 分別智品〉(大正41，774b3-776a25)。


（3）本講義日文皆引用自日本．櫻部建著《俱舍論の原典研究》〈智品、定品〉，p.103-p.119。


� Guṇa.。(大正29，140d，n.2)


�（1）sāmānyena sarveṣāṃ pudgalānāṃ kṣayajñāne guṇabhāvanoktā||27||【真】說一切凡夫及聖人，由通義於一切智修諸德已，十八不共得佛法謂力等。


（2）概括的に、すべての〔行〕者の尽智における徳性の修習を說きおわった。〔それに対して〕


（3）《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉(大正41，403b7-9)：


如是已辨至今當顯示者，此下當品大文第二，明智所成德。就中，一、結前生起，二、別明。此即結前生起。


�（1）ye buddhasyaiva bhagavataḥ kṣayajñāne bhāvanāṃ gacchanti, nānyasya |【真】此法唯佛世尊一人，於盡智生時，已至得得修，非於餘人。


（2）〔それらは〕ただ仏世尊のみの尽智において修習せられるのであって、他〔の者〕の〔尽智において〕ではない。


�《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉(大正41，403b9-13)：


於中先辨至有十八種者，此下第二別明。就中，一、明不共法，二、明共功德。就明不共法中，一、舉數[13]標名，二、依名別解。此下第一舉數標名，就中，一、生起，二、問，三、釋。此即生起。


[13]數＋（方）【乙】。


�（1）katame’ṣṭādaśa？【真】何者十八？


（2）十八とは何か？


（3）《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉(大正41，403b13-14)：「何謂十八者，此即問也。」


�《俱舍論》卷14〈4 分別業品〉(大正29，76c16-17)：「有餘師說：歸依佛者，總歸依如來十八不共法。」


�（1）aṣṭādaśāveṇikāstu buddhadharmā balādayaḥ |【真】偈曰：十八不共得佛法，謂力等。


（2）いっぽう、力等の十八の仏法（仏のみが有する徳性）は不共である。


� Mahā-karuṇā.。(大正29，140d，n.3)


�（1）daśa balāni, catvāri vaiśāradyāni, trīṇi smṛtyupasthānāni, mahākaruṇā ca | asādhāraṇaṃ hi āveṇikamityucyate|【真】釋曰：十力、四無畏、三念處、大悲是名十八。


（2）十力と四無所畏と三念住と大悲とである。〔他者と〕共通でないのが不共といわれる。


（3）《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉(大正41，403b14-15)：「頌曰至故名不共者，此即釋也。」


�《大毘婆沙論》卷30(大正27，156c16-158a11)。


� Daśa-balāni.。(大正29，140d，n.4)


�（1）【真】此中解十力有七義，何者為七？一、自性，二、分別，三、獨得，四、平等，五、作事，六、次第，七、差別，此義應知。


（2）《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉(大正41，403b16-20)：


且佛十力相別云何者，此下第二、依名別解。就中，一、明佛十力，二、明四無畏，三、明三念住，四、明佛大悲，五、明佛同異。就明佛十力中，一、明佛心力，二、明佛身力。此下第一、明佛心力。此即問也。


�（1）tatra—sthānāsthāne daśa jñānāni, 【真】此中，偈曰：處非處，十智；


（2）その中で、処、非処に対して十智がある。


�（1）aṣṭau karmaphale, 【真】偈曰：業力，有八智；


（2）業果に対しては八がある。


�（1）nava ||28||dhyānādhyakṣādhimokṣeṣu, dhātau ca, 【真】偈曰：定、根、欲、性力，九智；


（2）静慮等と根と勝解とに対しておよび界に対して九がある。


�（1）pratipatsu tu|daśa vā,【真】偈曰：遍行道或十智；


（2）しかしもろもろの〔遍趣（遍く果に趣く）〕行に対しては、あるいは、十〔智〕がある。


�（1）saṃvṛtijñānaṃ dvayoḥ, 【真】偈曰：世智於二；


（2）〔過去の生存と未来の生存との〕二に対しては、世俗智がある。


�（1）ṣaṭ daśa vā kṣaye||29||【真】偈曰：六、十，滅。


（2）〔漏〕尽に対しては、六あるいは十〔智〕がある。


�（1）prāṅnivāsacyutotpādabaladhyāneṣu, 【真】偈曰：宿住、退生力，於定；


（2）宿住、死生力は〔四〕静慮〔地〕にある。


�（1）śeṣitam|sarvabhūmiṣu, 【真】偈曰：所餘力於諸地。


（2）余はすべての地にある。


�（1）kenāsya balamavyāhataṃ yataḥ||30||【真】偈曰：云何？力？由此無礙。


（2）何によってかれ（仏）の〔智は〕力であるか。無礙だからである。


�《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉(大正41，403b20-22)：


頌曰至於境無礙故者，就頌答中，初六句出體；次兩句，依地；次一句，依處、依身；後一句釋力義。


� 請參見附錄一。


�（1）《大智度論》卷24〈1 序品〉(大正25，236c5-24)：


問曰：佛有無量力，何以故但說十力？


答曰：諸佛雖有無量力，度人因緣故，說十力，足成辦其事：(1)以是處不是處智力，分別籌量眾生，是可度是不可度；(2)以業報智力，分別籌量是人業障，是人報障，是人無障；(3)以禪定解脫三昧智力，分別籌量是人著味，是人不著味；(4)以上下根智力，分別籌量眾生智力多少；(5)以種種欲智力，分別籌量眾生所樂；(6)以種種性智力，分別籌量眾生深心所趣；(7)以一切至處道智力，分別籌量眾生解脫門；(8)以宿命智力，分別[8]眾生先所從來；(9)以生死智力，分別[＊]眾生生處好醜；(10)以漏盡智力，分別籌量眾生得涅槃。


佛用是十種力度脫眾生，審諦不錯，皆得具足。以是故，佛雖有無量力，但說此十力。


復次，是處不是處力，定知從是因緣出是果報，是中總攝九力；為欲度眾生故，於初力中分別有九種。何以故？是世間眾生，現前見穀從種出而不能知，何況心心數法因緣果報？


[8]別＋（籌量）【明】＊。[＊8-1]別＋（籌量）【明】＊。


（2）另參見《大智度論》卷24〈1 序品〉(大正25，237a13-241a5)。


�（1）sthānāsthānajñānabalaṃ daśa jñānāni |【真】釋曰：處、非處中智力，具十智。


（2）処非処智力は十智である。


（3）《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉(大正41，403b22-c5)：


論曰至十智為性[14]者，釋初句。「處」謂是處，稱合道理相容受義，名為「是處」；如說善因感愛果等，定有是處。非合[15]道理不相容受義，名為「非處」；如說善因感非愛果等，必無是處。此[16]處、非處通一切法，以一切法皆有是處、非處義故。智能知此處、非處故，名「處非處智力」。具以如來十智為性，以佛十智隨應皆知處、非處故。故《顯宗》三十六云：「知一切法自性功能理定是有，名為處智；知一切法自性功能理定非有，名非處智。此智通緣情、非情境，與一切智皆不相違。恐於略說少功難悟，故復此中折出餘九。」


[14]性＝體【乙】。[15]（處）ィ＋合【甲】。[16]此＝是【甲】【乙】。


�（1）karmavipākajñānabalamaṣṭau jñānāni, nirodhamārgajñāne hitvā |【真】釋曰：於業及果報中，智力具八智，除滅智、道智。


（2）業異熟智力は八智である。滅、道の二智を除いてである。


（3）《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉(大正41，403c5-18)：


二業異熟至謂除滅道者，釋第二句。知是類業感是異熟，名業異熟智力。頌但言「業」，影顯「異熟」。此業異熟，若遠相望，說業為因，異熟是果；若細分別，剎那前後自類相望，皆有因果。竝通苦、集，故十智中八智為性；除滅、道智，不緣苦、集業異熟故。故《顯宗》云：「謂善分別如是類業感如是類諸異熟果無罣礙智，名業異熟智力。或說名為自業智力，謂善分別如是類果是自所造業力所招，非妻子等所能與奪；如是類業必招自果，不可貿易無罣礙智，名自業智力。」《婆沙》三十，名業法集智力─業是因，法是果，集通因、果─業是能集，法是所集；與此《俱舍》名異義同。


�《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉(大正41，403c19-22)：


三靜慮至等至智力者，此下釋第三句。靜慮，謂四靜慮；解脫，謂八解脫；等持，謂三三摩地；等至，謂八等至。此等竝是定之異名，智能如實知靜慮等，名靜慮等智力。


�《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉(大正41，403c23-29)：


四根上下智力者，知信根等上下差別，名根上下智力。故《顯宗》云：「若如實知諸有情類能逮[17]勝德[18]根品差別無罣礙智，名根上下智力。雖有中根，而待勝劣，是劣勝攝，故不[19]別顯。此中根名為目何法？謂目信等，斷善根者總相續中亦有去來信等善法；或目意等。」


[17]逮＝達ィ【原】，＝建【甲】【乙】。[18]德＝法【甲】【乙】。[19]不＋（可）【甲】【乙】。


�《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉(大正41，403c29-404a4)：


五種種勝解智力者，知有情類種種勝解意[1]樂差別，名種種勝解智力；勝解即是心所法也。故《顯宗》云：「若如實知諸有情類意[＊]樂差別無罣礙智，名種種勝解智力，意[＊]樂勝解名差別故。」


[1]意＝喜【乙】＊。[＊1-1]意＝喜【乙】＊。[＊1-2]意＝喜【乙】＊。


�《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉(大正41，404a4-9)：


六種種界智力者，知有情類種種界性，名種種界智力。故《顯宗》云：「若如實知諸有情類前際無始數習所成志性、隨眠及諸法姓[2]種種差別無罣礙智，名種種界智力。應知此中『界』，與志性、隨眠、法姓[＊]，名之差別。」


[2]姓＝性【甲】【乙】＊。[＊2-1]姓＝性【甲】【乙】＊。


�（1）dhyānavimokṣasamādhisamāpattijñānabalaṃ nava jñānāni, nirodhajñānaṃ hitvā | evamindriyaparāparajñānabalaṃ veditavyam |【真】釋曰：定解脫三摩提三摩跋提智力，轉轉根智力，種種欲智力，種種性智力，各九智力，除滅智。


（2）静慮解脫等持等至智力は滅智を除いて九智である。根上下智力．種々勝解智力．種々界智力は同様に〔九智〕である、と知るべきである。


（3）《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉(大正41，404a9-12)：


如是四力至謂除滅智者，如上所明四力所緣定、根、解、界，皆通苦、集、道諦所攝，故此四力皆九智性；不緣無為，故除滅智。


�（1）nava veti matavikalpā 'rtho vāśabdaḥ |【真】遍行道智力，或十智，或九智。


（2）「あるいは」という語の意味は、「あるいは九〔智〕がある」という別な考え方もある〔というの〕である。


�（1）na cet nava anyatra nirodhajñānāt |若執不共果，但有九智，除滅智。


（2）もし〔そうで〕なければ、九〔智〕である。滅智以外である。


�（1）yadi saphalā pratipad gṛhyate, sarvatragāminī pratipajjñānabalaṃ daśa jñānāni |【真】何以故？若執此道共果，說名遍行道智力，則具十智。


（2）もし「行」〔の語の意味〕が果を併せて理解されるなら、遍趣行智力は十智である。


（3）《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉(大正41，404a12-18)：


七遍趣行智力至十智為性者，釋第四句。一切諸行隨其所應皆能趣果，名遍趣行。佛於一切遍趣行中，皆如實知，名遍趣行智力。前解九智除滅，准此所趣果唯是滅；後解十智通知因果。故《顯宗》云：「謂如實知“生死因果及知盡道”無罣礙智，名遍趣行智力。」


�《大智度論》卷88〈78 四攝品〉(大正25，683c4-7)：


問曰：「一切到處道力」與「天眼力」有何差別？


答曰：天眼但見生死時；此中未死時知，見因知果。天眼，見現前罪福果報[15]。是名「一切到處道力。」


[15]〔報〕－【宋】【元】【明】【聖】【石】。


�（1）pūrvanivāsānusmṛtijñānabalaṃ cyutyupapattijñānabalaṃ ca saṃvṛtijñānam |【真】釋曰：宿住念智力及死生智力，但是世俗智。


（2）宿住随念智力と死生智力とは世俗智である。


（3）《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉(大正41，404a18-28)：


八宿住至皆俗智性者，釋第五句。知昔過去宿住曾事，故名「宿住隨念智力」；以念強故此中別標；隨更[3]事念，故名「隨念」。於未來世，死此生彼，名為「死生」─智如實知，名「死生智」。如是二力並是事觀，皆俗智性。故《顯宗》云：「謂如實知自、他過去宿住差別無罣礙智，名第八力。若如實知諸有情類於未來世諸有續生無罣礙智，名第九力。」(已上論文)其死生智，若據根本，是天眼通，唯緣現在；言緣未來，據通所引眷屬說也。如下六通，當更別釋。


[3]更＝曾【甲】【乙】。


�（1）āsravakṣayajñānabalaṃ ṣaḍ jñānāni dharmānvayanirodhakṣayānutpādasaṃvṛtijñānāni| yadi nirodhajñānam eva, āsravakṣayajñānam|【真】釋曰：流盡智力或六智為性，謂法智、類智、滅智、盡智、無生智、世俗智─若執唯滅智名流盡智力，其義如此。


（2）もしただ滅智がすなわち漏尽智であるとすれば、漏尽智力は法、類、滅、尽、無生、世俗の六智である。


�（1）atha kṣīṇāsravasantāne jñānamāsravakṣayajñānam, tato daśa jñānāni||29||【真】若執流盡相續中智說名流盡智力，則具十智。


（2）またもし漏の滅尽した者の相続の中にある智は〔いずれも〕漏尽智であるとすれば、〔漏尽智力は〕十智である。


（3）《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉(大正41，404a28-b9)：


十漏盡智力至十智為性者，釋第六句。漏盡是滅。餘文可知。又《顯宗》云：「此後三力即是三通，以六通中，此三殊勝，在無學位立為『三明』，在如來身亦名為『力』。神境、天耳設在佛身，亦無大用，故不名力─且如天眼能見有情善惡趣中異熟差別，由此能引殊勝智生，亦正了知能感彼業，由此建立「死生智」名；神境、天耳無此大用，是故彼亦[4]不立為「力」。然不別說「他心力」者，義已攝在根等力中，以他根等中有心、心所故。」


（4）《大智度論》卷2〈1 序品〉(大正25，71c22-72a9)：


問曰：神通、明有何等異？


答曰：直知過去宿命事，是名通；知過去因緣行業，是名明。直知死此生彼，是[51]名通；知行因緣，際會不失，是名明。直盡結使，不知更生不生，是名[52]通；若知漏盡，更不復生，是名[53]明。是三明，大阿羅漢、大辟支佛所得。


問曰：若爾者，與佛有何等異？


答曰：彼雖得三明，明不滿足，佛悉滿足，是為異。


問曰：云何不滿[54]？云何滿[＊]？


答曰：諸阿羅漢、辟支佛宿命智，知自身及他人，亦不能遍；有阿羅漢知一世，或二世、三世，[55]十、百、千、萬劫，乃至八萬劫，過[1]是以往不能復[2]知，是故不滿。天眼明未來世亦如是。佛一念中生、住、滅時，諸結使分，生時如[3]是，住時如是，滅時如是。苦法忍、苦法智中所斷結使悉覺了。知如是結使解脫，得爾所有為法解脫，得爾所無為法解脫，乃至道比忍見諦道十五心中。諸聲聞、辟支佛所不[4]覺知，時少[5]疾故。如是知過去眾生、因緣、漏盡，未來、現在亦如是。


[＊50-1]〔具〕－【宋】【元】【明】【宮】＊。[51]名＋（天眼）【聖】【石】。[52]名＋（漏盡）【聖】【石】。[53]明＝眼【聖】。[54]滿＋（足）【宋】【元】【明】【宮】＊。[＊54-1]滿＋（足）【宋】【元】【明】【宮】＊。[55]十＋（世）【聖】。[1]過是以往＝憶念【聖】【石】。[2]復知＝遍知以【聖】【石】。[3]〔如是住時〕－【宮】。[4]不＋（能）【聖】【石】。[5]少＋（速）【聖】【石】。[6]〔是故名佛明行具足〕－【宋】【元】【明】【宮】。[7]名佛＝佛名【聖】【石】。


※另參見《大智度論》卷24〈1 序品〉(大正25，240a25-b19)。


�（1）uktaḥ svabhāvaḥ||【真】說十智力性已。


（2）〔十力の〕自性を說きおわった。


�（1）bhūmir idānīm ucyate—【真】彼地今當說。


（2）今や〔それらの〕地が說かれる。


�（1）cyutireva cyutam |pūrvanivāsacyutyupapattijñānaṃ balaṃ caturdhyānabhūmikam |【真】釋曰：宿住智力及死生智力，依四定為地。


（2）〔本頌の中の〕「死（cyuta）」とはすなわち死（cyuti）である。宿住〔随念智力〕と死生智力とは四静慮地に属する。


�（1）śeṣaṃ balaṃ sarvabhūmisaṃgṛhītam |【真】釋曰：所餘八智力，一切地所攝。


（2）余他の〔八〕力はすべての地に含まれる。


�（1）kāmadhāturanāgamyadhyānāntaraṃ dhyānārūpyāśca |tāḥ punarekādaśa |【真】謂欲界未至定、中間定、四色定、四無色定──一切地有十一。


（2）それら〔すべての地と〕は、欲界と未至〔定〕と静慮中間と〔四〕静慮と〔四〕無色との十一である。


�（1）sarvāṇi jambūdvīpapuruṣāśrayāṇi; anyatra buddhānutpādāt |【真】一切十智力，依止剡浮洲界人身起。


（2）〔十力の〕すべてはジャンブㄧ洲の男子を所依とする。〔その〕他の所に仏が生まれ出ることはないからである。


�《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉(大正41，404b9-28)：


已辨自性至男子佛身者，釋第七、第八、第九句。第八宿住隨念智力，第九死生智力，五通性故，依四本定；餘八通依十一地，俗智寬故。依身可知。又約念住分別者，如《婆沙》三十四[5]云：「念住者，種種勝解智力、宿住隨念智力，唯法念住；死生智力，唯身念住。漏盡智力，若緣漏盡境故則法念住；若依漏盡身故則四念住。餘力皆四念住。」解云：勝解智力，別緣心所勝解法，故唯法念住；宿住隨念智力，通緣過去五蘊為境，亦唯法念住。死生智力，緣色法故，唯身念住。漏盡智力，兩說如文。餘六種力，皆四念住；於六種中，處非處、業異熟、遍趣行智力，此三通四，相顯可知。定力通四者，定言總攝相應、俱有，若知隨轉色，是身念住；若知受心，是受、心念住；若知餘法，名法念住。根力通四者，根謂信等善根，或意根等，故通四念住。界力通四者，界者即是志性、隨眠及諸法姓[＊]故亦通四。


[5]三十四＝四十四【甲】【乙】，三十？。[＊2-2]姓＝性【甲】【乙】＊。


�《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉(大正41，404b28-29)：已辨依身何故名力者，釋後一句，此即問也。


�（1）tadeva daśavidhaṃ jñānam anyasya balaṃ na ucyate |【真】此十種智力，於餘人不說名力。


（2）すなわちこの十種の智は他者の力とは言われない。


（3）《大智度論》卷24〈1 序品〉(大正25，236c24-237a12)：


(1)佛於內外因緣果報了了遍知，故名為力。(2)佛知是眾生業煩惱因緣故縛，淨禪定三昧解脫因緣故解；是一切眾生三世三種諸業、諸煩惱，輕重深淺麁細，佛悉遍知，故名力。(3)一切眾生諸禪定解脫三昧，大小深淺解脫因緣，佛悉遍知，故名力。(4)眾生鈍根為後身故作罪福業因緣；利根人為不生故集諸業；佛悉知此上下根好醜相故名力。(5)知一切眾生二種欲，作上下根因緣，二種欲善惡種種別異，佛悉遍知，故名力。(6)二種欲由二種[1]性因緣故，遍知眾生深心所趣，故名力。(7)一切眾生種種[＊]性因緣故行二種道，所謂善道惡道，種種門所至處，佛悉遍知，故名力。(8)過去未來世中因緣果報，智慧無礙，是名宿命生死智力。(9)知過去未來因果已，悉知方便壞因緣果報相續，是名漏盡力。(10)佛知三世中二種因緣，分別籌量眾生根、欲、性，為[2]盡漏故說法，是漏盡力。


[1]性＝姓【宋】【宮】＊。[＊1-1]性＝姓【宋】【宮】＊。[2]盡漏＝漏盡【宋】【元】【明】【宮】【石】。


�（1）buddhasyaiva balam iti |【真】但於佛相續說名力。


（2）ただ仏のみの力であると〔言われる〕。


�（1）yasmādasya sarvatra jñeye jñānamavyāhataṃ vartate, tasmād, balam |【真】釋曰：唯佛滅一切流及無明、習氣等皆盡，於一切境界，智生無礙，是故於佛威力。


（2）か〔の仏〕の智はすべての所知に対して無礙に作用するから、〔それは〕力である。


�（1）anyeṣāṃ tu vyāhanyate |【真】於餘人有礙。


（2）ところが〔仏〕以外の者らの智は、ある〔所知〕に対しては、


�（1）jñānaṃ kvacidicchatāmapyapravṛtteriti nārhati tadbalākhyāṃ labdhum |【真】何以故？彼欲知此境，於境中，智不生故，是故不應受「力」名。


（2）たとえ〔かれらがそれを知ろうと〕希求しても、作用しないゆえ、〔その智は〕礙げられるのだから、それは力という名を得るに値しない。


�（1）sthaviraśāriputreṇa pravrajanaprekṣapuruṣapratyākhyānam, śyenopadrutasya pakṣiṇa upapattyādiparyantājñānaṃ cātrodāharaṇam |【真】曾聞大德舍利弗棄捨求欲出家人；復次，曾聞鷂所怖鳥，大德舍利弗不能知其受生初及受生終──如此由智無對怨及礙故。


（2）《賢愚經》卷4(大正4，376b2-380a10)，《大方便佛報恩經》卷6(大正3，156b6-15)；


《大毘婆沙論》卷83(大正27，430b28-c7)，《大毘婆沙論》卷102(大正27，530c19-531a4)，


《大智度論》卷11(大正25，138c17-139a21)。


（3）長老シャㄧリプトラ〔ほどの智者〕が、出家を希求した人〔の既得の善根に気づかなかったためにかれ〕を〔出家させることを〕拒否したことや、あるいは、〔同じシャㄧリプトラが〕鷹に襲われた鳥の生などの終わりを知らなかったことは、それ（仏以外の者の智が有礙であること）についての実例である。


�《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉(大正41，404b29-405a24)：


以於一切至生多少等者，答。以於一切所知境中，智無礙轉，故名為力。由此十力唯依佛身，所以者何？唯佛已除諸惑習氣，於一切境隨欲能知；餘二乘等與此相違，雖亦有智，於境有礙，故不名力。如舍利子捨求度人：昔佛在世時有一人，誓多門首求度出家，舍利子等觀知此人，八萬劫來未種解脫分善，以無出家因緣故，捨而不度。其人歎恨求度不捨，後佛來見度令出家，說法獲果。舍利子等怪而請問，佛告彼曰：我昔過去於那伽羅喝國，共此國人掃灑街衢，嚴諸供具，欲請定光如來供養。時求度人入城賣柴，因知此事，遂即發願：我更取柴，得錢供養，至彼山中遂被虫＊食，臨欲命終，欲稱彼佛名號，忘而[6]不憶，乃云「南無城中欲所迎者」，即名種[7]順解脫分善。雖昔起善，由時遠故，舍利子等而不能知。


問：聲聞極疾三生，極遲六十劫，如何八萬不入聖耶？解云：三生、六十據相續修；若有間斷，無妨多劫。


問：昔未曾起順決擇分，今生如何能入聖耶？解云：彼昔亦曾起順決擇分善，故於今生入聖獲果。又如舍利子不能觀知鷹所逐鴿前後二際生多少等。如《大智度論》云：「佛在祇洹住，晡時經行，是時有鷹逐鴿，鴿飛來佛邊住[8]，佛經行過之影覆鴿上，鴿身安隱[9]，怖畏即除，不復作聲。後舍利子影到鴿，便作聲戰怖如初。舍利弗白佛言：『佛及我身俱無三毒，以何因緣佛影覆鴿，鴿便無聲，不復怖畏；我影覆上，鴿便作聲，戰怖如初？』佛言：『汝[10]三毒習氣未盡，以是故汝影覆之，怖畏不除。汝觀此鴿宿世因緣幾世作鴿？』舍利弗即時入宿命智三昧，觀見此鴿從鴿中來，如是一、二、三世乃至八萬大劫，常作鴿身，過是已往不復能見。舍利弗從三昧起，白佛言：『是鴿八萬大劫中常作鴿身，過是已前不能復知。』佛言：『汝若不能盡知過去世，試觀未來世，此鴿何時當脫？』舍利弗即入願智三昧，觀見此鴿，一、二、三世乃至八萬大劫，未脫鴿身，過是已往亦不能知。從三昧起，白佛言：『我見此鴿從一世、二世，乃至八萬大劫未免鴿身，過此已往不復能知，我不知過去、未來齊限，不審此鴿何時當脫。』佛告舍利弗：『此鴿非諸聲聞、獨覺所知齊限，後於恒河沙等大劫中，常作鴿身，罪訖得出，輪轉五道後得為人，經五百世中乃得利根。是時有佛度無量阿僧祇眾生，然後入無餘涅槃，遺法在世，是人作五戒優婆塞，從比丘聞讚佛功德，於是初發心願欲作佛，然後於三阿僧祇，行六波羅蜜[1]，十地具足得作佛，度無量眾生已，入無餘涅槃。』是時舍利弗向佛懺悔，白佛言：『我於一鴿尚不能知其本末，何況諸法！(亦由時遠而不知也。)」＊虫〔chóng ㄔㄨㄥˊ〕：同“ 蟲 ”。大蟲：2.指老虎。唐．李肇《唐國史補》卷上：“大蟲老鼠，俱為十二相屬。”《水滸傳》第二三回：“那一陣風過處，只聽得亂樹背後撲地一聲響，跳出一隻吊睛白額大蟲來。”


[6]〔而〕－【甲】【乙】。[7]種＝為【甲】【乙】。[8]〔住〕－【甲】【乙】。[9]隱＝穩【甲】【乙】＊。[10]汝＝如【甲】【乙】。[1]蜜＝密【乙】。


�《大毘婆沙論》卷30（大正27，154b8-156c16）。


�（1）evaṃ tāvadavyāhatajñānatvād buddhānāṃ jñeyavadanantaṃ mānasaṃ balam||30||【真】佛、世尊心力，如境界無有邊際。


（2）ともかく、このように[仏]智は無礙であるから、所知(知の対象)[が無限である]と同じく諸仏の心力は無限である。


�《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉(大正41，405a25-26)：「如是諸佛至此觸處為性者，此即第二明佛身力。」


� Nārāyaṇa。（大正29，140d，n.6）


� nArAyaNabalaM kAye【真】若心力如此，身力云何？偈曰：身：那羅延力，


� saMdhiSvanye【真】偈曰：或節節。


�《俱舍論頌疏論本》卷27〈分別根品二之一〉（大正41，965b16-23）：「象等七十增者，明那羅延力量也。象等七力，十十倍增，一十凡象力，當一香象力；二十香象力，當一摩訶諾健那力（此云大露形神）；三十摩訶諾健那力，當一鉢羅塞建提力（此云勝蘊神）；四十鉢羅塞建提力，當一伐浪伽力（此云妙支神）；五十伐浪伽力，當一遮弩羅力（此云執持神）；六十遮弩羅力，當一那羅延力。故象等七，十十倍增，名那羅延力也。」


�（1）dazAdhikam /hastyAdisaptakabalam【真】偈曰：百增，象等七種力。


（2）spraSTavyAyatanaM ca tat //【真】偈曰：此觸入為性。


（3）櫻部 建《俱舍論の原典研究》：「象等の七（種の動物）の力の十（をもってすゐ）倍增しであゐ゜」


�（1）kAye punar buddhasya nArAyaNaM balaM varNayati【真】釋曰：復次，有餘師說：佛世尊身那羅延力。


（2）《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉（大正41，405a26-27）：「論曰至那羅延者，此釋初句。那羅延，此是神名，此云人種。」


（3）《仁王經疏》卷2〈3 教化品〉（大正33，393c5-8）：


答：皆悉具有，而勝劣異，故《大婆沙》三十卷云：「諸轉輪王，力亦不定。王四洲者，有那羅延力（那羅延者，此名人種，人與天女和合[13]王而生，根本是人種類，故名人種）。」


[13]〔王〕－【甲】。


（4）《法華經玄贊要集》卷35（卍新續藏34，910b11-12）：「言八堅固者，解經那羅延；那羅延者，此言人種，其神力勇健，故以比況，安國云：「翻為力士，正云人種也。」


（5）《俱舍論頌疏記》卷27（卍新續藏53，510c20-23）：「言人種，神者，准七百歲。云那羅，翻為人，延那翻為生本，謂人生本，即大梵王是也，外道謂一切人皆以梵王生故，故曰也。」


（6）《俱舍論頌疏義鈔》卷3（卍新續藏53，207b17-18）：「人種者，是人作初，或父母，隨一是人，一是非人也。」


� sandhau sandhau nArAyaNabalam ity apare /【真】釋曰：有餘師說：於一一節中，具那羅延力。


� mAnasavat kAyikam apy asyAna taM balam iti bhadantaH /


【真】 大德說：如佛心力無邊際，佛身力亦爾。


�（1）anyathA hy anantajJAnabalasahiSNur na syAd iti)【真】何以故？若不爾，此身則不堪受無邊際智力。


 （2）《俱舍論疏》卷27〈7 分別智品〉（大正41，778a18-22）：「論曰至無邊心力，釋佛身力量也。那羅延，是神名，此云人種。有三說不同，一云：『佛力等那羅延力』；二云：『一一支節等那羅延力』；三云：『身力無邊，若不爾者，即應不能持無量心力。』」


�（1）nAgagrandhizaGkalAzaGkusaMdhayaz ca buddhapratyekabuddhacakravartinaH /


【真】 何以故？一切佛、世尊、獨覺、轉輪王節節中，有種結、鎖、鉤骨故。


（2）《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉（大正41，405a29-b4）：「大覺、獨覺至力有勝劣者，復對三人支節相連對願差別，大覺支節相連似龍蟠結；獨覺支節相連似連鎖；輪王支節相連似相鉤，故三相望力有勝劣。准《婆沙》三十：『支節相鉤是銅輪王；若據金輪，骨節連鎖。』」


� kiM punar nArAyaNasya balasya pramANam /【真】那羅延力其量云何？


� Mahā-nagna。（大正29，140d，n.8）


� Cānūra。（大正29，140d，n.9）


� yad dazAnAM prAkRtahastinAM balaM tad ekasya gandhahastinaH / evaM mahAnagnapraskandivarAGgacAnUra nArAyaNAnAM dazottaravRddhirvattavyA /)【真】釋曰：人道中百香象力敵一白象王力，百白象王力敵一摩訶諾那力，百摩訶諾那力敵一缽娑建提力，百缽娑婆建提力敵一婆郎伽力，百婆郎伽力敵一遮[� HYPERLINK "javascript:showpic(" �少/(兔-、)�]羅力，百遮[� HYPERLINK "javascript:showpic(" �少/(兔-、)�]羅力敵一那羅延力，如此百百增，香象、白象、摩訶諾那、缽娑建提、婆郎伽、遮[� HYPERLINK "javascript:showpic(" �少/(兔-、)�]羅力，成那羅延力。


�（1）prAkRtagandhahastimahAnagnapraskandinAM dazottaravRddhyArdhanArAyaNaM balaM tat dviguNaM nArAyaNam ity apare /【真】有餘師說：二倍此力，名那羅延力，隨轉增為勝。


（2）《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉（大正41，405b5-12）：「十十倍增至成那羅延者，答。於凡象等十十倍增故，說後後力增前前十倍。一、凡象，謂西國凡受用象；二、香象；西國別有一類好象名為香象，擬戰時用；三、摩訶諾健那（此神名，此云：『大露形』)；四、鉢羅塞建提(亦是神名。『鉢羅』，此云：『勝』；塞建提，此云：『蘊』)；五、伐浪伽(亦是神名，此云：『妙支』)；六、遮努羅(亦是神名，此云：『執持』)；七、那羅延(如前說)。有說可知。」


�（1）yathA tu bahutara tathA yujyate /)【真】何以故？佛力無量故。


（2）《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉（大正41，405b12-14）：「於所說中唯多應理者，上來總有三說，如來身力，論主評取法救所說，故言於三說中唯多應理。《正理》、《顯宗》亦同此說。」


（3）櫻部 建《俱舍論の原典研究》：「十頭の普通の象の力が一頭の香象の（力）であゐ゜同樣に、（香象の、）マハ〡ナグナの、プラス力ンティンの、ヴァラ〡ンガの、チャ〡ヌ〡ラの、ナ〡ラ〡ャナの（力）は、後のものが（先のものの）十倍增しであゐ、と說かゐべきであゐ゜（また、）他（の人々）は（言う）゜普通の（象）の、香象の、マハ〡ナグナの、ブラス力ンティンの、（力）は、後のものが（先のものの） 十倍增しであり、（そのプラス力ンティンの力が）ナ〡ラ〡ヤナの力の半分であゐ、（すなわち）それの二倍がナ〡ラ〡ヤナ（の力）であゐ、と゜けれども、より多く（数えゐ第一の說）のように（解すゐのが理に）合すゐ゜」


�《阿毘達磨大毘婆沙論》卷13（大正27，65a5-6）：「觸處有十一種，謂四大種、滑性、澁性、輕性、重性、冷性、飢性、渴性。」


� tac caitat kAyikaM balaM sarvasyaiva spraSTavyAyatanasvabhAvaM mahAbhUtavizeSa eva /【真】釋曰：此身力，應知：觸入為自性。


�（1）upAdAyarUpaM saptabhyo 'rthAntaram ity apare /【真】是四大勝類所造色，異七種觸──餘師說如此。


（2）《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉（大正，405b15-c5）：「如是身力至離七外別有者，釋第四句，此中兩說：一說力是所觸中大種差別；若大種勝即名為力，異餘大種，故名差別。有說：力是所造觸，離七外別有力觸──此非正義。又《婆沙》三十辨身力、身劣中總有五說：一說、四大無偏增，強勝名身力，羸弱名身劣；第二說、地增名身力，水增名身劣，此說大種增；第三說、重增名身力，輕增名身劣；第四說、離七所造觸外，別有所造觸，名身力、身劣；第五、評曰：應作是說：即四大種及所造觸，俱是身力、身劣自性，謂若調和俱名身力，若不調和俱名身劣。《正理》意同《婆沙》；《俱舍》初說當《婆沙》初說，第二說當《婆沙》第四說。《俱舍》既無評家，即以《婆沙》第五評家為正。又解：《俱舍》非以《婆沙》評家為量；若作此解，以初師為正。又解：《俱舍》言力是所觸中大種差別者，是經部義；彼宗觸中大種是實，餘皆是假；依大種立，故今說力是大種差別。論主意朋經部，故敘彼宗，此解似勝。」


�《大毘婆沙論》卷31（大正27，158a21-159a23）。


� uktAni balAni / vaizAradhyaM caturdhA tu【真】偈曰：無畏有四種。


� yathAdyadazame bale /dvitIyasaptame caiva /【真】偈曰：前二：初、十力；後二：第二、七。


� yathAsUtram /etAni punaz catvAri vaizAradyAni【真】釋曰：依經文說：無畏有四種。


�《俱舍論頌疏論本》卷27〈分別根品二之一〉（大正41，965c4-9）：


正等覺無畏者，謂佛自言：「我於諸法正等覺者，若有世間沙門、梵志、天魔、梵等，依法立難言：『佛如來於如是法，非正等覺，無有是處。』設當有者，我於是事，正見無畏，故得安穩無怖無畏。」


� yathA sthAnAsthAnajJAnabalam evaM samyaksaMbuddhasya vata me sata ity etad vaizAradyaM veditavyam /【真】釋曰：處非處智力，如第一無畏。如經言：「我今已成三若三佛陀」，廣說如經，應知是第一無畏。


�《俱舍論頌疏論本》卷27〈分別根品二之一〉（大正41，965c9-11）：


漏永盡者，謂佛自言：「我於諸漏已得永盡，若沙門等依法立難言：『佛於漏未得永盡。』佛為通釋，無怖畏故。」


� yathAsravakSayajJAnabalam evaM kSINAsravasya vata me sata ity etad vaizAradyam /


【真】流盡智力，如第二無畏。如經言：「我今諸流已盡」，廣說如經，應知是第二無畏。


�《俱舍論頌疏論本》卷27〈分別根品二之一〉（大正41，965c11-13）：


說障法無畏者，佛說染法必能為障，若外道難言：「染非能障。」佛為通釋，無怖畏故。


� yathA karmasvakajJAnabalam evaM ye vA punar mayA zrAvakANAmantarAyikA dharmA AkhyAtA ity etad vaizAradyam /【真】屬業智力，如第三無畏。如經言：「是我所說，於弟子眾，與障礙相應法」，廣說如經，應知是第三無畏。


�《俱舍論頌疏論本》卷27〈分別根品二之一〉（大正41，965c13-15）：


說出苦道無畏者，佛說修道必能出苦，若外難言：「道非出苦。」佛為通釋，無怖畏故。


�（1）《增壹阿含經》卷42〈結禁品〉（大正2，776b14-777a14）。


（2）yathA sarvatragAminI pratipajjJAnaM balam evaM yo vA punar mayA zrAvakANAM niryANAya mArga AkhyAta ity etad vaizAradyaM veditavyam /【真】遍行道智力，如第四無畏。如經言：「是我所說於弟子眾為出離生死諸淨品道。」廣說如經，應知是第四無畏。


（3）《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉（大正41，405c7-18）：


論曰至如第七力者，佛四無畏如經廣說：一、我於諸法皆正等覺，若外難言：「非正等覺」，如理為釋，無怖畏故；十智為性，如前第一處非處力；二、我於諸漏皆得永盡，若外難言：「非漏永盡」，如理為釋無怖畏故；或以六智為性，或以十智為性，如前第十漏盡力說；三、我為弟子說：「能障法染必為障」，若外難言：「染非能障」，如理為釋，無怖畏故，八智為性，如前第二業異熟力；四、我為弟子說：「能出道修必出苦」，若外難言：「道非出苦」，如理為釋，無怖畏故，或以九智為性，或以十智為性，如前第七遍趣行力。


�（1）Vaiśāradya。（大正29，140d，n.10）


（2）《俱舍論頌疏論本》卷27〈分別根品二之一〉（大正41，965c15-16）：「答難無懼，故名無畏。」


� kathaM jJAnam eva vaizArdyam /nirbhayatA hi vaizAradyam /ebhiz ca nirbhayo bhavati /


【真】云何說智慧為無畏？由此四法故，諸佛於大集中無復疑心故，說彼名無畏。


�（1）jJAnakRtaM vaizAradyaM yujyate / na jJAnam eva【真】此無畏是智慧所成，故於智說無畏，非智。


（2）《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉（大正，406a20-28）：「理實無畏至體即是智者，論主解：理實無畏是智所成，智即是因，無畏是果，不應說言體即是智，故《正理》七十五云：『如何可說無畏即智？應言無畏是智所成，理實應然，但為顯示無畏以智為親近因，是故就智出無畏體。夫無畏者，謂不怯懼，由有智故不怯懼他，故智得為無畏因性。』《正理》：若言離智，別有其體是何？」


�《大毘婆沙論》卷31（大正27，160b19-161a8）。


� trINi smRtyupasthAnAni parSadbhedAt bhavanti【真】說四無畏已；念處者，由弟子眾差別故有三。


� yathAsUtram /tat tv etat smRtiprajJAtmakaM trayam //【真】如經說此念處。偈曰：三念念慧性


� yadA zrAvakasyApi zuzrUSamANAzuzrUSamANobhayeSv AnandI na bhavaty AghAto vA /【真】是時，若弟子眾──恭敬心聽及修行，不恭敬心聽及修行，復有具二；於中，佛世尊無愛欲心，無瞋恚心，無雜污心。


�《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉(大正41，406 -9)：「論曰至第三念住者，釋上句三念住及下一句，初指經說，二、別釋三：一、緣順境不生歡喜，住正念知；二、緣違境不生憂戚，住正念知；三、緣順、違不生歡、戚，住正念知。《正理論》云：『如前說四，今復說三，可總說言念住有七。今三攝在前四中故，謂在緣外法念住攝。』又《婆沙》三十云：『如是三種不共念住，應知亦攝在處非處智力，廣分別義如理應思。』」


� smRtisaMprajJAnasvabhAvAny etAni trINi smRtyupasthAnAni /【真】釋曰：此三念處，念、慧為性。


�《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉（大正，406b11-12）：「諸大聲聞至不共佛法者，問：此三念住聲聞亦能具，如何唯佛名不共法？」


� kasmAd ete AveNikA buddhadharmA ucyante / savAsanaprahANAt /【真】云何說此三為佛不共得法？此三顯如來習氣滅盡。


� atha vA yasya zrAvakAs tasya tacchUzrUSamANAzuzrUSamANobhayeSu saumanasyAdyavakAzaH sutarAM na tathA 'nyasyeti tasyaiva tAnutpAdAdAz caryavyavasthApyate nAnyasyeti /【真】復次，若自弟子眾，於師教恭敬受行，不恭敬受行，及具二事中，喜、憂等事，如於佛一向不生，於他不爾，此三不生於佛是希有法。


�《俱舍論疏》卷27〈7 分別智品〉（大正41，779b17-22）：「或諸弟子至非奇特故，第二釋也。謂諸弟子本是隨屬如來，不是隨屬聲聞，於如來有順、違、俱，不生歡戚，可謂希奇；既本不屬聲聞，於聲聞有順、違、俱，不生歡戚，非希奇也。」


�《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉（大正，406b13-20）：


唯佛於此至得不共名者，答。唯佛於此弟子歡戚，不但惑除，并習亦斷，故名不共；聲聞猶有歡戚習故。諸一切出家弟子，皆隨屬佛，有順、有違、及有順違，應甚歡戚，佛能不起，可謂希奇；非屬諸聲聞，不起歡戚，非奇特故。諸聲聞等雖有弟子，但相依住，非真隨屬；若真隨屬，唯佛大師，故唯在佛得「不共」名。


�《大毘婆沙論》卷31（大正27，159b13-160b19）。


� mahAkaruNedAnI vaktavyA /seyam ucyate / mahAkRpA saMvRtidhIH【真】大悲今當說。偈曰：大悲，世俗智。


� kasmAd iyaM mahAkaruNety ucyate / saMbhArAkAragocaraiH /samatvAd AdhimAtryAc ca【真】云何名大悲？偈曰：由資糧、行相、境、平等、最上。


� karuNAmahAkaruNayoH kiM nAnAkaraNam /nAnAkaraNamaSTadhA //【真】大悲與悲有何差別？偈曰：差別有八種。


� saMvRtijJAnAtmikA mahAkaruNA /【真】釋曰：大悲以世俗智為性。


�（1）anyathA hi na sarvasattvAlambanA sidhyet na ca triduHkhatAkArA /karuNAvat /【真】若不爾，則不應成緣一切眾生為境界，亦不得以三苦為行相，譬如聲聞悲。


（2）《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉（大正，406b22-25）：「論曰至如共有悲者，釋初句，如來大悲，俗智為性。若異此俗智者，則不能緣一切有情，亦不能作三苦行相──如共有悲無嗔為性，唯緣欲界有情，作苦苦行相。」


� sambhAreNa mahApuNyajJAnasaMbhArasamudAgamAt /【真】釋曰：一、由資糧大，能生長大福德、智慧資糧故。


� AkAreNa triduHkhatAkaraNAt /【真】二、由行相大，以三苦為行相，緣眾生起故。


� Alambanena traidhAtukAlambanAt /【真】三、由境界大，通緣三界眾生為境故。


� samatvena sarvasattveSu samavRttitvAt /【真】四、由平等大，於一切眾生平等起利益事故。


� adhimAtratvena sarvasttveSu samavRttitvAt /adhimAtratvena tato 'dhimAtratarAbhAvAt /【真】五、由最上大，無余悲上此故。


� svabhAvato 'dveSAmohasvabhAvatvAt【真】釋曰：一、性差別，由無瞋、無痴為性故。


� AkArata ekatriduHkhatAkAratvAt /	【真】二、行相差別，由一苦、三苦為行相故。


� Alambanata ekatridhAtvAlambanatvAt /【真】三、境界差別，由緣一界、三界為境起故。


� bhUmitaz caturdhyAnacaturthadhyAnabhUmikatvAt /【真】四、地差別，由依四定、第四定為地故。


� saMtAnataH zrAvakAdibuddhasaMtAnajatvAt /【真】五、相續差別，由依聲聞等相續、佛相續生故。


� lAbhataH kAmadhAtubhavAgravairAgyalabhyatvAt /【真】六、至得差別，由離欲欲界、有頂所得故。


� aparitrANaparitrANataH【真】七、救濟差別，由欲救濟欲、成救濟故。


�（1）atulyakaruNAyanAc ca /【真】八、悲差別，由不同、同悲故。


（2）《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉（大正41，406b28-c8）：「此與悲異至哀愍異故者，釋第四句，明大悲異悲。大悲，無癡為性；悲，無嗔為性。大悲，三苦行相；悲，苦苦行相。大悲，緣三界有情；悲，緣欲界有情。大悲，依第四靜慮；悲，通依餘靜慮。大悲，唯依佛身；悲，通依餘身。大悲，離有頂證得；悲，離欲界證得。大悲，事成；悲，但希望。大悲，於一切有情平等拔苦；悲，不平等，但拔欲界有情苦故。問：此大悲何力攝？答：處非處智力攝，以佛世尊不共功德多分攝在處非處智力中故。」


� kiM punaH sarve buddhAH sarvaprakArasAmAnyA bhavanti /【真】已說諸佛由十八法不與他共，為與諸佛一向共不？ 


�（1）nety Aha / saMbhAradharmakAyAbhyAM jagataz cArthacaryayA /samatA sarvabuddhAnAM nAyurjAtipramANataH /【真】考諸佛有共、不共，此云何？偈曰：由資糧、法身 及行他利益，一切佛平等；非壽、姓、量等。


（2）櫻部 建《俱舍論の原典研究》：「資糧と法身とによって、また、世間のために利を行なうことによって、すべての仏は等しいが、寿と生まれと（身）量とによっては、（等しく）ない゜」


� tribhiH kAraNaiH sAmyaM sarvabuddhAnAm /【真】釋曰：由三因緣，一切諸佛一切平等：


� sarvapuNyajJAnasaMbhArasamudAgamataH【真】一、因圓滿平等，由昔行福德、智慧資糧同圓滿故。


� dharmakAyapariniSpattitaH【真】二、果圓滿平等，由所得法身同具足成就故。


�（1）arthacaryayA ca lokasya /【真】三、利益他平等，由對背証轉利益他事同究竟故。由此三義，諸佛平等。


（2）《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉（大正41，406c10-13）：「論曰至等究竟故者，釋上兩句。由三事等：一、由三無數劫福德、智慧二種資糧等圓滿故；二、由五分法身等成辨故；三、由利他所化有情等究竟故。」


� 如：《長阿含經》卷1《大本經》（大正1，1b11-10c29）等所述。


� AyurjAtigotrapramANakRtas tu bhedo bhavati【真】不共者，謂差別，由壽命、種姓、身量等所成。


� cirAlpatarajIvanAt)【真】壽命有長、短，前世後世生有異故。


� Kṣattriya。（大正29，141d，n.2）


� Brāhmaṇa。（大正29，141d，n.3）


� kSatriyabrAhmaNajAtibhedAt)【真】 婆羅門、剎帝利種不同故。


� Gautama。（大正29，141d，n.4）


� Kāśyapa。（大正29，141d，n.5）


� kAzyapagautamAdigotrabhedAt)【真】迦葉波、瞿多摩等姓不同故。


� alpAnalpapramANabhedAc ca)【真】身量、光明有大小故。


� 機宜：1.事理；時宜。（《漢語大詞典》卷4，p.1325）


�（1）yathAkAlam iti /【真】等言者，法住身壞不壞等故，如此由隨時生，故有差別。


（2）《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉（大正41，406c13-407a6）：


由壽種姓至機宜別故者，釋下兩句，顯佛差別。或有諸佛壽年一百，或有諸佛壽二萬等。


「種」，謂種類，此據總說；「姓」，即種中差別姓也。應知種中各有多姓，喬答摩是剎帝利中之一姓──喬中所生名喬答摩也；舊云瞿曇，訛也。曾聞往昔剎帝利種被賊篡位，父死子逃，有仙人慈收其子養，意念其種不絕後嗣，後漸長大，有瞻星者白彼怨王：「剎帝利種還有星玉。」怨王出賞募人令捉，仙行去後，遂被捉獲，將送怨王，怨王逐令鏘身令罪。仙還所止，不見小兒，觀知所在，來至其所，知不可活，遙勸小兒令起世情，冀留遺體。小兒苦惱，有志不從，仙化蜜雲為其掩障，細雨沽灑暫息苦飢，現一女人以動其想，小兒緣此泄精於地，仙以牛糞承裹而歸，致甘蔗園，因日光觸，糞團開割，生一男子，形容殊妙，後長為王，因以相傳為牛糞種，或名地種，或名日種。「迦葉波」，此云飲光，即婆羅門種中之一姓也。


或有諸佛身長丈六，或有諸佛復過於此。


或有諸佛般涅槃後法住千年，或有諸佛般涅槃後法住七日等。餘文可知。


� etAm eva ca trividhAM sapadaM manasikurvANena viduSA zakyaM buddhAnAM bhagavatAmantike tIvraprema gauravaM cotpAdayituM【真】若聰明人思惟諸佛三種圓滿勝德，於佛世尊所，必能得生最極愛念尊重之心。


� yaduta hetusaMpadaM phalasaMpadam upakArasaMpadaM ca /【真】謂圓滿因勝德，圓滿果勝德，圓滿恩勝德。


� tatra caturdhA hetusaMpat /【真】此中，圓滿因勝德有四種。


� sarvapuNyajJAnasaMbhArAbhyAso【真】一、一切福德、智慧皆數習行。


� dIrghakAlAbhyAso)【真】二、長時行。


� nirantarAbhyAsaH)【真】三、無間行。


� satkRtyAbhyAsaz ca /【真】四、尊重行。


� caturvidhA phalasaMpat /jJAnasaMpat prahANasaMpat prabhAvasaMpad rUpakAyasaMpac ca /【真】圓滿果勝德有四種：一、智勝德，二、斷勝德，三、威力勝德，四、色身勝德。


� jJAnasaMpat punaz caturvidhA /anupadiSTajJAnaM sarvatrajJAnaM sarvathAjJAnam ayatnajJAnaM ca /


【真】智勝德復有四種：一、無師智，二、一切智，三、一切種智，四、無功用智。


� caturvidhA prahANasaMpat /sarvaklezaprahANam atyantaprahANaM savAsanaprahANaM 


【真】斷勝德亦有四種：一、一切解脫障滅，二、一切定障滅，三、一切智障滅，四、永時滅。


� caturvidhA prabhAvasaMpat /)【真】威力勝德亦有四種：


� bAhyaviSayanirmANapariNAmanA dhiSThAnavazityasaMpat【真】一、於外塵化生、轉變、願成、合散自在威力。


� AyurutsargAdhiSThAnavazitvasaMpat【真】二、於壽命捨、取安自在威力。


� AvRtAkAzadUrakSIpragamanAlpabahutvapravezanavazitvasaMpat【真】三、於障及虛空、最遠最速行，於少令多入自在威力。


� vividhanijAzcaryadharmasaMpac ca /【真】四、種種自性希有法圓德威力。


�（1）caturvidhA rUpakAyasaMpat /lakSaNasaMpat anuvyaJjanasaMpat balasaMpat vajrasArAsthisaMpat /)【真】 色身勝德有四種：一、大相勝德，二、小相勝德，三、力勝德，四、金剛真實骨身勝德。


（2）《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉（大正41，407a12- b10）：


次果圓德至踰百千日者，釋第二、果圓德，亦有四種：一、智，二、斷，三、威勢，四、色身。就智圓德復有四種：一、無師智，由自悟故。二、一切智，知諸法體。三、一切種智，知諸法用別；或一切智知諸法自相，一切種智知諸法共相；或一切智證真理，一切種智達俗事。四、無功用智，不作加行，任運起故。


二、斷圓德復有四種：一、一切煩惱障斷，得擇滅；二、一切定障不染無知斷，得非擇滅；三、即前二障斷已不退名畢竟斷，簡異鈍根；四、不但斷煩惱，并習氣亦斷，簡異二乘。惑之習氣無有別體，但習無時說名為斷，斷無別體。此中亦應別說斷根障等，言「斷定障」，影顯可知以類同故，或略不說，又准此中所明，斷得通於二滅，或正斷德，唯是擇滅；若據兼說，通非擇滅。此文斷德，據正及兼，故通二滅；前明斷德，據正以論，故唯擇滅。


第三、威勢圓德亦有四種：一、於外境或時先無，今怱化有；或時先有，變轉異本──化變住持自在威勢。二、於壽量或促至八十或劫延三月自在威勢。三、於空、於障、於極遠中皆能速行，或偃臥空中、或極障能度、或極遠速行；或小芥子、大妙高山展轉相入──自在威勢。四、佛所至處能令世間華菓等物，種種本性法爾轉變，殊勝於前，希奇威勢。又威勢圓德復有四種，如文可知。


第四、色身圓德亦有四種：一、具三十二眾相；二、具八十隨好；三、具大力──力如前說；第四可知。


�（1）caturvidhopakArasaMpat /apAyatrayasaMsAraduHkhAtyantanirmokkSasaMpat yAnatrayasugati pratiSThApanasaMpadvA /【真】圓滿恩勝德有四種，謂永解脫三惡道、生死恩德，或安立善道及三乘恩德。


（2）《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉（大正41，407b11-15）：「後恩圓德至善趣三乘者，於前三中後恩圓德亦有四種，謂令永解脫三惡趣為三，令永解脫善趣生死為一，故名為四；或能安置善趣為一，復能安置三乘為三，故名為四。」


� ity etat sAmAsikaM buddhAnAM mAhAtmyam /【真】諸佛勝德，若總說有如此等；


� anantaprabhedaM tu tadbhidyamAnaM jAyate /tacca punar buddhA eva sakalaM jJAtuM vaktuM ca【真】若分別此勝德差別，則無有邊──此勝德唯有諸佛如來能具知、具說。


� Asaṃkhyeya-kalpa。（大正29，141d，n.8）


� samarthAH yady anekAsaMkhyeyaM kalpaM jIvitam adhitiSTheyuH /【真】若諸佛如來攝持壽命無數阿僧祇劫，說乃可盡。


�（1）evaM ca tAvad anantAd bhUtaguNajJAnaprabhAvopakAramahArAtnAkarAs tathAgatAH /【真】如此諸佛如來是無邊希有功德──智德、斷德、恩德，大寶之池。


（2）《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉（大正41，407b15-16）：「總說如來至如大寶山者，總說如上，別說難窮，此則顯佛三德寶山。」


� atha ca punar bAlAH svaguNadAridracyahatAdhimokSAH zruNvanto 'pi tAM tAdRzIM guNasamRddhiM buddhaM ca nAdriyante tasya ca dharmam /【真】凡夫眾生由自德貧乏，損害信樂，雖証聞如此等圓滿勝德，於佛不起尊重心，於如來正法亦爾。


� paNDitAs tu punar majjAbhir api taM bhagavantam abhiprapadyante tasya ca dharmam /【真】若聰明人聞此功德，起歸依心，徹於骨髓，於佛正法亦爾。


� te he zraddhAmAtrakeNApy ekAntikenAbhiprasannA aniyatavipAkAnAM pApAnAM rAzInabhibhUya daivIM mAnuSIM ca zriyam abhibhUya nirvANaparAyaNAH saMvartante /


【真】此人由一向淨信心，則已制伏不定報惡業聚已，受人天道吉祥樂報，最後趣般涅槃為勝。


� ata eva tathAgatA anuttaraM puNyakSetram ucyante avandhyeSThaprakRSTAzusvantaphalatvAt /【真】是故諸佛如來出世，為一切眾生無上福田，由能生“不空、可愛、勝、疾、善”後果故。


� uktaM hi bhagavatA【真】云何得知？佛世尊自說偈以顯此義；


�（1）意近者，見《增壹阿含經》卷24〈善聚品〉（大正2，678a1-2）。


（2）"ye 'nyAn api jine kArAnkariSyanti vinAyake /vicitraM svargamAgamya te lapsyante 'mRtaM padam" iti /【真】偈曰：「若人當來世，於佛行少善，受諸天生已，必得不死足。」


（3）《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉（大正41，407b18-22）：「諸有智者至後必得滅者，讚智獲福，依佛引生五種果故：一、得不空果，以見佛時必得果故；二、得可愛果；三、得殊勝果；四、得速疾果；五、得究竟涅槃果故。引頌可知。《正理》、《顯宗》釋佛因、果、恩德三種，又同此論。」


� ime tAvad aSTAdaza buddhAnAm AveNikA dharmA ucyante //【真】說諸佛如此等不共德已。


� ziSyasAdhAraNA anye dharmAH)【真】偈曰：有余佛法共 弟子及凡夫。


� ke punas ta iti yathAyogam araNApraNidhijJAnapratisaMvidguNAdayaH //【真】是何功德？如次第，偈曰：無諍及願智、無礙解等德。


� zrAvakasAdhAraNAstvanye guNA buddhAnAm / kecit pRthagjanaiH /【真】釋曰：諸佛如來有功德，與弟子共得，或與凡夫共得。


�《長阿含經》卷8（大正1，52b12-17）：「謂八解脫：色觀色，一解脫；內無色想觀外色，二解脫；淨解脫，三解脫；度色想滅瞋恚想住空處解脫，四解脫；度空處住識處，五解脫；度識處住不用處，六解脫；度不用處住有想無想處，七解脫；度有想無想處住想知滅，八解脫。」


�《阿毘達磨品類足論》卷5〈6 辯攝等品〉（大正26，713a1-27）：「八勝處，謂內有色想觀外色少，若好顯色，若惡顯色，於彼諸色勝知勝見，具如是想是初勝處；內有色想觀外色多，若好顯色，若惡顯色，於彼諸色勝知勝見，具如是想是第二勝處；內無色想觀外色少，若好顯色若惡顯色，於彼諸色勝知勝見，具如是想是第三勝處；內無色想觀外色多，若好顯色，若惡顯色，於彼諸色勝知勝見，具如是想是第四勝處；內無色想觀外諸色，若青青顯青現青光，猶如烏莫迦華，或如婆羅痆斯深染青衣，若青青顯青現青光，內無色想觀外諸色，若青青顯青現青光，亦復如是，於彼諸色勝知勝見，具如是想是第五勝處；內無色想觀外諸色，若黃黃顯黃現黃光，猶如羯尼迦花，或如婆羅痆斯深染黃衣，若黃黃顯黃現黃光，內無色想觀外諸色，若黃黃顯黃現黃光，亦復如是，於彼諸色勝知勝見，具如是想是第六勝處；內無色想觀外諸色，若赤赤顯赤現赤光，猶如槃豆時縛迦花，或如婆羅痆斯深染赤衣，若赤赤顯赤現赤光，內無色想觀外諸色，若赤赤顯赤現赤光，亦復如是，於彼諸色勝知勝見，具如是想是第七勝處；內無色想觀外諸色，若白白顯白現白光，猶如烏殺斯星，或如婆羅痆斯極鮮白衣，若白白顯白現白光，內無色想觀外諸色，若白白顯白現白光，亦復如是，於彼諸色勝知勝見，具如是想是第八勝處。」


� araNApraNidhijJAnapratisaMvidabhijJAdhyAnArupyAMpramANavimokSAbhibhvAyatanakRtsnAyatanAdayaH /


【真】釋曰：諸德謂無諍、三摩提、願智、四無礙解、通慧、定、無色三摩提、無量、解脫、制入、遍入等。


�《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉（大正41，407b25-c3）：


頌曰至亦共異生者，明佛共德，謂無諍、願智、四無礙解、六神通、四靜慮、四無色、八等至、三三摩地──此云等至、四無量、八解脫、八勝處、十遍處等，隨其所應。謂前三門唯共二乘；通、靜慮等亦共異生。《正理論》云：「雖佛身中一切功德行相清淨殊勝自在，與聲聞等功德有殊，然依類同說名為『共』。」


�《大毘婆沙論》卷179（大正27，898a13-900b4）。


� sA punar eSA saMvRtijJAnamaraNA【真】此三摩提體相云何？偈曰：世俗智，無諍。


� dhyAne 'ntye【真】偈曰：後定。


� akopyadharmaNaH /【真】偈曰：不壞法。


� nRjA【真】偈曰：人道生。


�（1）anutpannakAmAptasavastuklezagocarAH //【真】此定緣何境生？偈曰：未生，欲有類或境。


按：或＝惑【宋】【元】【明】【宮】


（2）《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉（大正41，407c3-7）：「前三門中至欲界有事惑者，此下第二別解，就中，一、明共聖德，二、明共凡德。就明共聖德中，一、明無諍行，二、明修願智，三、明無礙解，四、依邊定得。此即第一、明無諍行。」


� tatrAraNA nAma kazcid evArhan klezaprabhavaM sattvAnAM duHkhaM viditva【真】此中，無諍三摩提者，有諸阿羅漢比丘已知眾生眾苦是惑所生起，


� AtmAnaM ca dakSiNIyavizeSaM【真】欲令自身於他成無上福田，


� pareSAM tadAlambanaM klezotpAdaM parihartukAmas tAdRzaM jJAnam utpAdayati【真】欲制伏他緣自身煩惱生起，生如此相智；


� yena pareSAM sarvathA 'pi raNaM notpAdayati /na kasya cit tadAlambano rAga utpadyate dveSo mAno vA / naiSA pratipat kaM cid eva raNayatIty araNA /【真】由此智，他人不得生起一切種諍；由此智，無有他人緣觀行人或起欲心、或起瞋心、或起高慢心等。由此正行，必不發動隨餘一人所應起煩惱，故名無諍。


�（1）ayam asyAh svabhAvaH /【真】釋曰：此是三摩提自性，謂世俗智。


（2）《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉（大正41，407c7-11）：「論曰至俗智為性者，釋第一句。釋名出體，故《正理》云：『然一切諍總有三種，“蘊、言、煩惱”有差別故。蘊諍謂死；言諍謂鬪；煩惱諍謂百八煩惱。由此俗智力能止息煩惱諍故，得無諍名。』」


�《俱舍論》卷25（大正29，132a20-22）：「道依根本四靜慮生名樂通行，以攝受支、止觀平等、任運轉故。」


� caturthadhyAnabhUmikA sukhapratipadAmagratvAt/【真】釋曰：後定謂第四定最後分，此定雖通以第四定為地，但是樂速智。


� nAnyasyArhataH /【真】釋曰：但於不壞法阿羅漢相續中生，非餘阿羅漢。


�（1）anyo hi svasaMtAnAd api kadAcit klezaraNaM parihartum na zaknoti /【真】何以故？餘阿羅漢於自相續有時不能令離，餘諍生起。


（2）《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉（大正41，407c11-16）：「第四靜慮至他身煩惱者，釋第二句。第四靜慮為其所依，四樂通行中最為勝故。『不動』簡前五種姓，『應果』簡有學；第六種姓不動應果能起，非餘五種姓及有學人能起──餘尚不能自防起惑，況能止息他身煩惱！」


� manuSyeSv evotpadyate triSu dvIpeSu /【真】釋曰：此定在人道中修得，唯於三洲。


� anAgatAH kAmAvacarAH savastukAH klezAH asyA AlambanaM nApareSAM kleza udapAdIty evaM pravRttatvAt /【真】釋曰：未來欲界有類或為此定境，顯他諸惑勿生，依此門生故。


按：或＝惑【宋】【元】【明】【宮】


�（1）avastukAs tu klezA na zakyAH parihartuM sarvatragANAM sakalasvabhUmyAlambanatvAt /


【真】無類惑者，不可遮離諸遍行惑，緣具界地生起故。


（2）《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉：「此唯依止至總緣境故者，釋下兩句。此唯依止三洲人身，性猛利故，非依餘處。謂緣欲界未來有事修斷煩惱，勿他煩惱緣已生故。諸見所斷無事煩惱，不可遮防，迷諦理生，內起隨應總緣境故。」（大正41，407c16-21）


�《大毘婆沙論》卷178-179（大正27，895a26-898a12）。


� sarvAlambaM tu tat【真】若爾，差別云何？偈曰：但緣一切境。


� yathA cAraNoktA tathaiva praNidhijJAnaM【真】如說無諍，偈曰：願智亦如此。


�（1）sarvadharmAlambanaM tu praNidhijJAnam ity eva vizeSaH / ArupyAs tu na sAkSAt praNidhijJAnena jJAyante/


【真】釋曰：願智緣一切法為境起，故此異於彼無色界法。


（2）《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉（大正41，407c22-25）：「辨無諍已至為所緣故者。此即第二、明願智。釋名可知。此願智自性是世俗智，地是第四定，種姓是不動，身是三洲人身，與無諍同；但所緣別，以能遍緣三界三世一切法故。」


�（1）kiM tarhi /niSpannacaritavizeSAt /karSakanidarzanaM cAtreti vaibhASikAH /【真】由願智不可証知，雖然由等流行差別，則可比知──毗婆沙師說；此中，行田人為譬。


（2）《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉（大正41，407c26-408a24）：


毘婆沙者至如田夫類者，毘婆沙者有作是言：「願智不能證知無色，觀彼將入無色因行寂靜相別，即能比知無色界果；觀彼初出無色界心等流果別猶寂靜故──與彼無色心相似名為「等流」，即能比知前無色因。如田夫類見芽知種，見種知芽。」此非正義，應作是說：證知無色，故《婆沙》一百七十九云：「問：云何願智知無色界？有說：由觀等流及行差別；如觀行路之人，知所從至。有說：若爾，願智應是比量智，非現量智。應作是說：此願智不觀因而知果，不觀果而知因，故此智是現量智，非比量智。」又《婆沙》云：「問：宿住隨念智與緣過去願智何差別？復次，宿住隨念智知有漏五蘊；此願智知有漏、無漏諸蘊。復次，宿住隨念智知欲、色界五蘊；此願智知三界及不繫諸蘊。復次，宿住隨念智知諸蘊共相；此願智知諸蘊自相及共相。」又云：「問：他心智與緣現在願智何差別？復次，他心智緣一物為境；此願智緣一物或多物為境。復次，他心智緣自相境；此願智緣自、共相境。復次，他心智緣他相續；此願智緣自、他相續。復次，他心智緣心、心所法；此願智緣五蘊。」又云：「問：云何願智能知未來？有說：以過去、現在比知；如田夫下種已，比知有如是果生，彼亦如是。有說：若爾，願智應是比量智，非現量智。應作是說：此願智不待觀因而能知果，是故此智是現量智，非比量智。」


�《阿毘達磨藏顯宗論》卷37〈8 辯智品〉（大正29，960b3-b26）：「無諍、願智、四無礙解，六種皆依邊際定得，邊際定力所引發故。邊際靜慮體有六種，前六除詞餘五少分，及除此外，復更有餘加行所得，上品靜慮名邊際定，故成六種。詞無礙解雖依彼得，而體非彼靜慮所攝，邊際名但依第四靜慮故。此一切地遍所隨順故、增至究竟故，得邊際名：由此，不應亦通餘地。云何此名遍所隨順？謂正修學此靜慮時，從初靜慮次第順入乃至有頂，復從有頂次第逆入至初靜慮，從初靜慮次第順入展轉乃至第四靜慮，名一切地遍所隨順。云何此名增至究竟？謂專修習第四靜慮，從下至中，從中至上，如是三品復各分三，上上品生名至究竟，如是靜慮得邊際名。此中三乘非無差別，而各於自得究竟名。此中「邊」名，顯無越義，餘無越此，故名為「邊」。「際」言為顯類義、極義，如說四際及實際言。如是二言顯此靜慮是最勝類，定中最極殊勝，功德多此引生，樂通行中此最勝故。如是所說無諍智等，除佛餘聖唯加行得，非離染得，非皆得故；唯佛於此亦離染得，諸佛功德初盡智時，由離染故一切頓得，後時隨欲能引現前，不由加行，以佛世尊於一切法自在轉故。」


�（1）praNidhipUrvakaM jJAnaM praNidhijJAnaM yaddhi praNidhAya prAntakoTikaM caturtha dhyAnaM samApadyate /idaM jAnIyAm iti tadyathAbhUtaM jAnAti /【真】願智所修法門云何？是自己所求欲知眾事，為此故入遠際第四三摩提，願我必知此事，即於此事如實而知，隨此定近遠行力，知近遠亦爾。


（2）《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉（大正41，408a24-b1）：「諸有欲起至皆如實知者，此明加行。將起願智，先發誠願，求知彼境，順逆出入八有心定，乃至後時便入邊際第四靜慮以為加行，從此定無間隨前所入邊際定勢力勝劣，如先願力引正智起，此名願智，於所求境皆如實知。」


�《大毘婆沙論》卷180（大正27，903c21-906b26）。


�《大毘婆沙論》卷180（大正27， 904a16-17）：「於所知境通達無滯名『無礙解』。」


� sarvas tatsamAdhiviSayaH tathA /dharmArthayorniruktau ca pratibhAne ca saMvidaH /【真】偈曰：於法、義、方言、巧弁無礙解。


� tisro nAmathavAgjJAnam avivartya yathAkramam /【真】偈曰：前三名、義、言次第無礙解。


�（1）caturthIyuktamuktAbhilApamArgavazitvayoH //【真】偈曰：第四中理說於言道自在。


（2）vAGmArgAlambanA cAsau 【真】偈曰：此緣言道境。


� anye tu sAMvRtam //【真】偈曰：餘──世智。


�（1）kAmadhyAneSu dharme vit【真】偈曰：欲界、定──法解。


（2）vAci prathamakAmayoH /【真】偈曰：於言──欲、初定。


� daza SaDvA 'rthasaMvit【真】偈曰：十或六──義解 。


� nava jJAnAni【真】偈曰：九智。


�（1）sA sarvatra【真】偈曰：遍處。（2）sarvabhUH /【真】偈曰：一切地。


� vikalAbhirna tallAbhI【真】偈曰：若不具未得。


�（1）Dharma-pratisaṃvid。（大正29，142d，n.2）


（2）《大毘婆沙論》卷180（大正27， 904a9-10）：「法無礙解云何？謂於名句文身不退轉智。」


�《大毘婆沙論》卷180（大正27， 904a10-11）：「義無礙解云何？謂於勝義不退轉智。」


�《大毘婆沙論》卷180（大正27， 904a11-12）：「詞無礙解云何？謂於言詞不退轉智。」


�《大毘婆沙論》卷180（大正27， 904a11-12）：「辯無礙解云何？謂於無滯應理說及自在定慧中不退轉智。」


� catasro hi pratisaMvidaH /dharmapratisaMvidarthapratisaMvinniruktipratisaMvitpratibhAnapratisaMvic ca /


【真】釋曰：無礙解有四種：一、法無礙解，二、義無礙解，三、方言無礙解，四、巧弁無礙解。


� nAmapadavyaJjanakAyeSv arthavAcitA avivartyajJAnaM dharmArthaMniruktipratisaMvido yathAkramam /【真】釋曰：於名句字聚中、於義中、於言語中──不可迴轉智，是名法、義、方言無礙解，次第應知。


�（1）avivartyaM jJAnam iti vartate /yuktamutAbhilApitAyAM samAdhivazisaMprakhyAne cAvivartyaM jJAnaM pratibhAnasaMvit /【真】釋曰：「不可迴轉智」此言流中，理離障失言中，定道自在顯現中──不可迴轉智，說名巧弁無礙解。


（2）《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉（大正41，408b3-27）：


論曰至兼顯所緣者，此釋初頌。於境領悟決斷無礙，名「無礙解」；是利根故，名無退智，謂無退智緣能詮法名、句、文身立為第一。《正理》七十六云：「趣所詮義，說之為『名』，即是表召法自性義；辨所詮義，說之為『句』，即是辨了法差別義；不待義聲獨能為覺，生所依託，說之為『文』，即是迦、遮、吒、多、波等。理應有覺不待義聲，此覺不應無所緣境，此所緣境說之為『文』。『文』謂不能親目於義，但與『名』、『句』為詮義依。此三能持諸所詮義，及軌生解，故名為『法』。即三自性說之為『身』。自性、體、身名差別故，三與聲、義極相隣雜，為境生覺，別相難知，故說『身』言顯有別體。」(已上論文)除名、句、文，緣所詮義，立為第二義無礙解。緣諸方域種種言詞，立為第三詞無礙解。緣應正理無滯礙說，此無滯說名之為「辨」，及緣自在任運現前定、慧二道，由有道故，善應物機能無滯說──道是辨因，亦名為「辨」，立為第四辨無礙解，故《正理》云：「若無退智緣應正理無滯礙說，及緣自在定、慧二道，立為第四，即於文、義能正宣揚無滯言詞，說名為『辨』；及諸所有已得功德，不由加行任運現前自在功能，亦名為『辨』──此能起辨，立以『辨』名。了“辨及因”智，名『辨無礙解』。」


� anye tu dve dharmaniruktipratisaMvidau saMvRtijJAnasvabhAve nAmakAyAdivAgAlambanasvabhAvatvAt /【真】釋曰：所餘法、方言二無礙解，以世俗智為性，緣“名句等、言語”為境故。


� dharmapratisaMvit paJcabhUmikA kAmadhAtucaturthadhyAnasaMgRhItA UrdhvaM nAmakAyAbhAvAt /【真】釋曰：法無礙解有五地，欲界及四定所攝故，於上無名等聚故。


�（1）vAGniruktir ity eko'rthaH / niruktipratisaMvitkAmadhAtuprathamadhyAnabhUmikA UrdhvaM vitarkAbhAvAt /【真】釋曰：方言無礙解，依欲界、初定為地，於上無“覺、觀”故。


（2）《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉（大正41，408b29-c15）：「於中法詞至無尋伺故者，釋第五、第六句。四中法、詞二無礙解唯俗智攝，非無漏智，緣名身等及世言詞事境界故──此即出體。言依地者，法無礙解通依五地，謂依欲界、四本靜慮，以於上地無名等故，彼不別緣下名等故，又《婆沙》一百八十云：『地者，法無礙解，有說：在二地，謂欲界、初靜慮。有說：在五地，謂欲界、四靜慮。有說：在七地，謂欲界、未至、靜慮中間，及四靜慮。』然無評家。解云：初說據名隨語繫，故說法無礙解但依二地；後二說據名隨身繫，故說法無礙解通依上地，以緣法難，要依自地緣自地法。此論、《正理》、《顯宗》，竝同《婆沙》第二說，以五地為正。詞無礙解唯依二地，謂依欲界、初本靜慮；以於上地無尋、伺故，定無言詞，以緣詞難，唯自地故。」


� arthapratibhAnasaMvit sarvadharmAz ced arthA daza jJAnAni /【真】釋曰：義中無礙解，若以一切法為義，此解以十智為性。


� nirvANaM ced arthaH SaT jJAnAni /dharmAnvayanirodhakSayAnutpAdasaMvRtijJAnAni /【真】若唯涅槃為義，但以六智為性，謂法智、類智、滅智、盡智、無生智、世俗智。


� navajJAnasvabhAvA pratibhAnapratisaMvidanyatra nirodhajJAnAt /【真】釋曰：此解以九智為性，謂巧弁道自在無礙解，除滅智。


�（1）sA punar eSA 'rthapratisaMvit sarvabhUmikA /【真】釋曰：此義無礙解，依一切地起。 


（2）sarvabhUmikA cAsau kAmadhAtau yAvat bhavAgre vAGmArgayor anyatarAlambanAt /【真】釋曰：此解依一切地起，謂欲界乃至有頂，由緣言道隨一為境故。


（3）《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉（大正41，408c15-28）：「義無礙解至皆得起故者，釋第七、第八句。義無礙解或十智攝，或六智攝。謂若諸法皆名為義，義無礙解則十智攝──《婆沙》有說八智為性，除盡、無生，以無礙解是見性故；若唯涅槃名為義者，義無礙解則六智攝，謂俗、法、類、滅、盡、無生──《婆沙》有說四智為性，除盡、無生，以無礙解是見性故。


辨無礙解九智所攝，謂唯除滅，以緣言說“定、慧”道故──《婆沙》有說七智，除盡、無生，以無礙解是見性故。此即出體。言依地者，此二通依一切地起，謂依欲界乃至有頂。言說唯在欲、初定中，辨無礙解如何通九？辨無礙解於說及道，許隨緣一皆得起故，故通九地。」


�（1）prajJaptau tu pratisaMvidAm eva nirdezaH /"padavyaJjane tasyaivarthe tasyaikadvibahustrIpuruSAdyadhiva cane tasyAsaktatAyAmavivartyajJAnaM dharmAvipratisaMvida" ity ata evAsAM kramasiddhiH /【真】於《分別假名論》中分別四無礙解云：「於名、句、字中，於彼所目義中，此義一、二、多、三時、男、女等差別說中，此說無障失中，不可迴轉智，名法等無礙解。」是故彼次第得成。


（2）《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉（大正41，408c28-409a8）：「《施設足論》至四種次第者，述《施設論》，釋此四言，緣名、句、文無退轉智，立法無礙解。緣此名等所詮諸義無退轉智，立義無礙解。緣即此義一言、二言、多言、男聲言、女聲言、非男非女聲言等別，無退轉智，立詞無礙解。緣此言詞無滯礙說，及說所依定、慧二道，以有此道方能說故，無退轉智，立辨無礙解。先起能詮，次方取義，既取義已方乃有言說無滯礙，由此先、後顯四次第。」


� nirvacanaM niruktiH /yathA rupyate tasmAd rUpam ity evamAdi /【真】「方言」者，因理釋言，譬如「由有礙故名色」等。


�（1）uttarottarapratibhA pratibhAnam ity apare /【真】言於立破勝言說名「巧弁」。


（2）《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉（大正41，409a8-10）：「有餘師說至無滯礙者，敘異說。詞、辨同言，故相對明；法、義差別，故不對顯。」


� 聲明：(一）梵語śabda-vidyā，音譯攝拖苾馱，為印度五明之一：指文字、音韻及語法之學。（《佛光大辭典》p.6495）


� AsAM ca kila pratisaMvidAM gaNitaM buddhavacanaM zabdavaidyA hetuvidyA ca pUrvaprayogo yathAkramam /【真】餘師說：此四無礙解，算數、佛世尊言、聲論、因緣論，次第是此四解先加行法門。


�（1）nApy eteSva kRtakauzalastA utpAdayituM zaknotIti/【真】何以故？若人於四處未修明了加行，不能得生此解。


（2）《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉（大正41，409a10-17）：「傳說此四至無礙解故者，此明加行。毘婆沙師有傳說，此四無礙解生如次：『串習算計』，名、句、文身，為法無礙解加行。『串習佛語』，解諸法義，為義無礙解加行。『串習聲明』，論言詞，為詞無礙解加行。『串習因明』，論宗、因、喻等立破道理，為辨無礙解加行。若於四處未得善巧，必不能生無礙解故，此非正義。」


�（1）buddhavacanam eva tu sarvAsAM prayogaM varNayanti /【真】有餘師說：於佛世尊正法中，彼一切加行皆圓滿成。


（2）《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉（大正41，409a17-27）：「理實一切至能為加行者，論主述正義。理實一切無礙解生，唯學佛語能為加行，以佛語中具明法、義、詞、辨四故，故《婆沙》一百八十評家云：『如是說者：四無礙解，皆以習佛語為加行。如於一伽陀中，應如是說彼名，習如是說名，是法無礙解加行；應如是解彼義，習如是解義，是義無礙解加行；應如是訓彼詞，習如是訓詞，是詞無礙解加行；應如是無滯說，習如是無滯說，是辨無礙解加行。是故四無礙解皆以習佛語為加行。』」


� yasya caikA tasyAvazyaM catasraH pratisaMvido bhavanti /【真】若人得一，是人必定具得四。


�（1）nahi vikalAbhis tAbhiH pratisaMvillAbhI bhavati / ye caita upadiSTA araNAdayo guNAH /【真】釋曰：若得彼不具足，不可說此人得四無礙解。


（2）《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉（大正41，409a27-b3）：「如是四種至可名為得者，釋第九句。顯得必具，以得第四邊際定時，四無礙解起自在故，名具得四。故下文言：『詞無礙解雖依彼得，而體非彼靜慮所收。』又《正理》云：『有餘師言：有不具得，無理得一必令得四。』」


�《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉（大正41，409b3-13）：「此四所緣至如無諍說者，釋第十句，此顯同、異。此四無礙所緣、自性、依地三種，與前『無諍』差別如是；種姓、依身，如無諍說，謂不動種姓，依三洲人身。又《婆沙》一百八十云：『世者，皆墮三世。法、辨二無礙解緣三世；詞無礙解，過去緣過去，現在緣現在，未來生者緣未來，不生緣三世。有說：法與詞同。有說：法、詞、辨三無礙解，過去、現在緣過去，未來緣三世。義無礙解，或有欲令唯緣離世，或有欲令緣三世及離世。』然無評家。」


�《大毘婆沙論》，大正27：卷178(895c5-896a10，896b15-20)，卷180(906b15-26)。


� ṣaḍete prāntakoṭikāḥ||40|| 【真】偈曰：六，遠際定得。


� tat ṣaḍvidham, 【真】偈曰：此：六；


� kiṃ punaridaṃ prāntakoṭikaṃ nāma? 【真】何法名遠際三摩提？


  dhyānamantyam, 【真】偈曰：最後定。


� buddhānyasya prayogajāḥ||41|| 【真】偈曰：唯佛，非行得。


� prāntakoṭikadhyānabalenaiṣāṃ lābhaḥ||40|| 【真】釋曰：此六由遠際定力所得故，說彼為遠際定。


� tadapi prāptakoṭikaṃ caturthaṃ dhyānaṃ ṣaḍātmakam| 【真】釋曰：是第四定名遠際，六法為體，


� araṇāpraṇidhijñānaṃ tisraḥ pratisaṃvidaḥ| 【真】謂無諍三摩提、願智、三無礙解，


� tadeva prāntakoṭikam| 【真】及遠際三摩提。


� (1) niruktipratisaṃvidastadbalena lābhaḥ, na tu sā caturthadhyānabhūmikā|�【真】方言無礙解，雖由遠際定力得，不依第四定為地起，是故不取。


(2)《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉(大正41，409b17-c18)：


邊際靜慮至靜慮所收者，釋第二句「邊際六」。總而言之，邊際靜慮體有六種，於前六中，除詞無礙，以在欲界及初定故，取五少分，以五有通非邊際故，故取少分；加餘邊際，即延促等。故《正理》云：「邊際靜慮體有六種，前六除詞，餘五少分，及除此外復更有餘加行所得上品靜慮名邊際定，故成六種。」詞無礙解雖依第四邊際靜慮起自在故說名為「得」，如佛盡智時說名「得滅定」據起自在故，前文說「四無礙解一時得」也，然詞無礙解，欲、初定繫，得邊際時，而體非彼靜慮所收。又依《婆沙》一百八十云：「此中，願智攝願智、邊際智、無諍智、四無礙解。如願智，應知義無礙解亦爾。邊際智不攝詞，餘如願智說。無諍智攝無諍智、願智、邊際智、義無礙解，不攝法、詞、辨三無礙解。如無諍，應知法、詞、辨三無礙解亦爾，如其所應各說自攝，除無諍、詞無礙解，又不攝邊際智。此七種皆依邊際定得，邊際定力所引發故。邊際靜慮體有六種，謂七除詞，以第四靜慮最上品名邊際故。」解云：願智，若依殊勝及依初起，但依第四；若依非勝及依後起，亦通下地乃至欲界——諸論中言「願智依第四」者，據勝及初；《婆沙》通據非勝、後起，故說願智攝詞無礙解。又據諸法通名義故，故義無礙如願智說。又邊際智唯在第四，故不攝詞。又無諍智緣未生惑故，不攝“法、詞、辨”三。又“法、詞、辨”三所緣各異故，不緣未生惑故，不攝無諍。又詞無礙唯欲、初定故，不攝邊際智。此七雖復繫地不同，皆依邊際定力引發得。


� caturtha dhyānam| 【真】釋曰：此定唯以第四定為地。


� sarvabhūmyanulomiktam| vṛddhikāṣṭhagataṃ tacca, 【真】隨順一切地，此至增究竟。


� kathaṃ sarvabhūmyanulomitam? kāmāvacarāccittāt prathamaṃ dhyānaṃ samāpadyate, tato dvitīyam, evaṃ krameṇa yāvannaivasaṃjñānāsaṃjñāyatanam|   【真】云何「隨順一切地」？先從欲界善思心入初定，從初定入二定，如此次第，乃至入非想非非想定；


� pratilomaṃ punaryāvat kāmāvacaraṃ cittam| 【真】復次從非想非非想定，次第逆修，乃至至欲界心；


� tataḥ punaranulomaṃ yāvaccaturthadhyānam | 【真】復次從欲界心，更次第順修，乃至第四定。


� evaṃ sarvabhūmyanulomitam| 【真】如此修隨順一切地。


� kathaṃ vṛddhikāṣṭhāgatam? tathābhāvitānmṛduno madhyam, madhyādadhimātraṃ samāpadyate |�【真】云何名「至增究竟」？如此修第四定，從軟修中，從中修上，


� vṛddhiprakarṣo hi vṛddhikāṣṭhā| 【真】此三更各分為三，故成九品。


� idamīdṛśaṃ prāntakoṭikam, pragatā’ntā koṭirasyeti kṛtvā| 


【真】最後品名「至增究竟」。如此定名「遠際定」。


� koṭiḥ punaratra vṛddhiḥ, prakārao vā| 【真】際者，或差別為義，或增極為義。


� (1) catuṣkoṭikavat| 【真】譬如四際及實際。


(2)《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉(大正41，409c24-410a2)：


如是靜慮至及實際言者，釋第三章。如是靜慮得「邊際」名。此中「邊」名顯無越義，勝無越此定，故此定名「邊」。「際」言為顯類義，謂此定中有多種類相似義故，如說「四際」，謂一頌中四句分齊，或如一界四海分齊，皆是種類相似義也；或顯極義，如說「金剛實際」，或如說言「諸法實際所謂涅槃」，皆是極義。


� ete punaḥ buddhaguṇāḥ--【真】如此，六功德，   buddhādanyasya prāyogikāḥ, na vairāgyalābhikāḥ|


【真】釋曰：異佛所餘諸人，必由修行方得，不由離欲得。


� buddhasya nāsti kiñcit prāyogikam| 【真】唯佛世尊，無功德是修行得，一切功德皆是離欲得。


� tasya sarvadharmeśvaratvādicchāmātrapratibaddhaḥ sarvaguṇasampatsammukhībhāvaḥ|�【真】何以故？唯一世尊法王於一切法得自在故，是故一切功德隨如來意欲皆悉現前。


�《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉(大正41，410a2-13)：


除佛所餘至自在轉故者，釋第四句。除佛所餘一切聖者所說六種，唯加行得，非離染得，非皆得故——若別修邊際定者得，若不修者不得。唯佛於此六種功德亦離染得，後隨現前，不由加行。然《婆沙》明願智、無諍智中皆言：「如是說者：若決定可得者，彼離染得，盡智時得故，後加行現在前；佛不加行，獨覺下加行，聲聞或中、或上。然有願智、無諍，由邊際定加行故得，加行故現在前。」解云：《婆沙》通據少分故，說二乘亦有離染得，《俱舍》以二乘離染得不定故，但言加行得。


� 《大毘婆沙論》，大正27：卷141(727b22-728b28)［五通］，卷103(531a26-532a15)，卷199(934b27-935a5)。


� ime tāvacchrāvakasādhāraṇaguṇā abhijñādayaḥ puthagjanairapi||41||�【真】如此諸德皆與弟子共得，若通慧等亦與凡夫共得。


� (1) keyamabhijñā nāma? 【真】何法名通慧？


(2)《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉(大正41，410a14-18)：


已辨前三至且應辨通者，此下第二明共凡德，即明六通。就中，一、正明六通，二、辨三種明，三、明三示導，四、別明神境，五、別釋“眼、耳”，六、明通種類。此即第一正明六通。結前起後。


� ṛddhi-śrotra-manaḥ-pūrvajanma-cyutyudaya-kṣaye| jñānasākṣīkriyābhijñā ṣaḍvidhā �【真】偈曰：“如意成、耳、心、宿住、死生、盡”，智證名通解，六種。


� muktimārgadhīḥ||42|| 【真】偈曰：解脫、智。


� catasraḥ saṃvṛtijñānam,  【真】偈曰：此四，世俗智。


� kṣayābhijñā balaṃ yadvat, 【真】偈曰：盡通慧如力。


� śeṣāstu pañca dhyānacatuṣṭaye||43|| 【真】偈曰：餘五於四定。


� tāḥ punaretāḥ pañcabhijñāḥ-- 【真】復次，此五通慧，


svādhobhūviṣayāḥ, 【真】偈曰：自下地境通解。


� 按：陳譯本對應處於《阿毘達磨俱舍釋論》卷20〈7 分別慧品〉(大正29，296a3-8)：「偈曰：“二、三”千、無數，應供、獨覺、佛。釋曰：若大聲聞由天眼欲見，作大功用心，能見中二千世界；若犀角喻獨覺，由天眼欲見，作大功用心，能見大三千世界；若佛世尊，由天眼欲見，能見阿僧祇世界，隨佛所欲見。何以故？如智能於法，天眼能於色亦爾。」


� labhyāḥ ucitāstu virāgataḥ| 【真】偈曰：曾悉，離得。


� tṛtīyā trīṇyupasthānāni, 【真】偈曰：第三，三念處。


  ādyaṃ śrotrarddhicakṣuṣi ||44|| 【真】偈曰：意成、耳、眼，初。


� (1) avyākṛte śrotracakṣurabhijñe itarāḥ śubhāḥ| 【真】偈曰：天“耳、眼”，無記；餘通慧皆善。


(2)《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉(大正41，410a18-20)：「頌曰至餘四通唯善者，就頌中。一、列名，二、出體，三、智，四、依地，五、通境，六、二得，七、念住，八、三性。」


� etāḥ ṣaḍabhijñāḥ| 【真】此六名通慧。


� ṛddhiviṣayā jñānasākṣātkriyā abhijñā| 【真】釋曰：如意成境智證通慧，


� Abhijñā.。(大正29，142d，n.4)


� divyaśrotra-cetaḥparyāya-pūrvenivāsānusmṛticyutyupapādāsravakṣayajñānasākṣātkriyā abhijñāḥ|�【真】“天耳、他心差別、宿住念、死生、流盡”，智證通慧。


� (1) āsāṃ pañca pṛthagjanaiḥ sādhāraṇāḥ| 【真】於中前五與凡夫共得。


(2)《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉(大正41，410a20-b3)：


論曰至亦共異生者，釋初三句，列六通名。「神」謂等持，「境」謂所作，智證境時無擁名「通」，從定及境、能證為名，故名「神境智證通」；餘通雖亦依定，此通相顯，偏標「神」名。天眼、天耳是所依根，智是二識相應慧，智緣二境無擁名「通」，從根及能證為名，名「天眼智證通」、「天耳智證通」。從加行及能證智為名，名「他心智證通」。從境及相應并能證智為名，名「宿住隨念智證通」。若涅槃名「漏盡」，從所證及能證智為名，名「漏盡智證通」；若漏盡身名「漏盡」，從所依及能證智為名，名「漏盡智證通」。於六通中，第六唯聖，前五通凡，從多據總言「共異生」。


� sarvāstvetāḥ-- 【真】一切六通慧，


   vimuktimārgaprajñāsvabhāvāḥ, śrāmaṇyaphalavat||42||【真】釋曰：以“解脫道、智”為性，譬如沙門果。


�《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉(大正41，410b4-7)：


如是六通至顯出障義者，釋第四句。且言「解脫」，顯出障初，理實亦容勝進道起，故《正理》七十六云：「解脫道言顯出障義，勝進道中亦容有故。」


� cetaḥparyāyāsravakṣayajñānābhijñe hitvā| 


【真】釋曰：除他心差別通慧及流盡通慧，餘四皆以世俗智為體。


� cetasi jñānapañcakam| 【真】偈曰，他心慧五智。


cetaḥparyāyābhijñā pañca dharmānvayamārgasaṃvṛtiparacittajñānāni|


【真】釋曰：他心通慧，以五智為體，謂法智、類智、道智、世俗智、他心智。


� yathāsravakṣayajñānabalamuktaṃ tathā veditavyā|【真】釋曰：如前所說，流盡智力，此通慧應知亦爾，


� ṣaḍ daśa jñānānīti| 【真】或六智、或十智為體。


� (1) sarvabhūmikā’pyeṣā tathaiva jñātavyā| 【真】彼以一切地為依止，應知此亦爾。


(2)《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉(大正41，410b7-13)：


神境等四至緣一切境者，釋第五、第六句。神境、天眼、天耳、宿住四通，緣事境故，唯俗智攝。他心通，五智攝，名如文。漏盡通如前漏盡智力說——若緣漏盡為境，六智攝；若依漏盡身起，十智攝。以十智攝故，由此已顯漏盡智通依一切地、緣一切境，因明智攝，便明漏盡依地、所緣。


� (1) pañcābhijñāḥ caturthadhyānabhūmikāḥ| 【真】釋曰：所餘五以四定地為依止。


(2)《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉(大正41，410b14-17)：


前之五通依四靜慮者，釋第七句。此明依地，於六通中，前之五通，依四靜慮，不依無色、近分、中間；漏盡通依地、緣境，前已便明，故不重辨。


� kasmādārūpyabhūmikā na santi? tisrastāvanna santi, rūpālambanatvāt|�【真】此云何不以無色定地為依止？於中三通慧緣色為境故，不得依無色定地起。


� cetaḥparyāyābhijñāpi nāsti; rūpatīrthābhiniṣpādyatvāt|�【真】他心差別通慧，色門所生故，亦不以無色定地為依止。


� pūrvenivāsasmṛtirapyanupūrvāvasthāntarasmaraṇābhiniṣpatteḥ|�【真】宿住念通慧，憶持位差別次第所生故，亦不以無色定地為依止，


� (1) sthānagotrādyālambanatvācca| 【真】此以處所、姓名住等為境界故。


(2)《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉(大正41，410b18-26)：


初三別緣至無如是能者，總答。初三神境、天眼、天耳，各別緣色為境界故。修他心通，必先觀色為門入故。修宿住通，漸次憶念前前色相，出胎五位、胎內五位及中有位——十一分位差別不同方得成故，成時能緣昔在某處及種姓等——應知但約分位漸憶，不約剎那；若約剎那向前漸憶，憶半生事即便命終，豈能修至加行成滿？依無色地，無如是能。


� paracittaṃ hi jñātukāma ātmanaḥ kāyacittayornimittamudgṛhṇāti—�【真】若人欲知他心，於自相續先觀身心二相，


� kīdṛśe’pi me kāye kīdṛśaṃ cittaṃ bhavati | 【真】謂我身相如此，心相如此。


evaṃ pareṣāmapyābhujataścittajñānādabhiniṣpannā bhavati|


【真】如觀自身心相，於他相續亦起如此相思惟。由此即知他心，是故通慧得生。


� (1) abhiniṣpannāyāmabhijñāyāṃ rūpanirapekṣo jānāti| 【真】若此通慧已成，不觀色，自知他心。


  (2)《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉(大正41，410b26-28)：「諸有欲修至能如實知者，此下別明五通加行，此即明修他心通加行，如文可知。」


� pūrvanivāsaṃ samanusmartukāmaḥ samanantaraniruddhamanovijñāno nimittamudgṛhya prātilomyena avasthāntarāṇi manasikaroti|


【真】若人欲憶持宿住，從前次第觀察滅自識相已，如此逆次第思惟諸位差別，


� yāvat sandhicittam| 【真】乃至託胎心，


� tato’ntarābhavasyaikakṣaṇaṃ maraṇe’pi niṣpanno bhavati| 【真】次由憶持中陰一剎那故，此通已成。


� evaṃ parasyāpi smarati abhiniṣpannāyāṃ vilaṅghyāpi smaraṇam|【真】如憶持自宿住，憶持他宿住亦爾。


� anubhūtapūrvasyaiva smaraṇam|�【真】若此通已成，亦得起憶宿住。若此事昔已經受，此事是所憶，餘則非。


� śuddhāvāsānāṃ kathaṃ smaraṇam? śravaṇenānubhūtatvāt|�【真】若爾，於他事云何？亦如此。若爾，云何憶持五淨居天宿住？由聽聞所曾受故得憶持。


� ārūpyacyutasyehopapannasya parasantatyadhiṣṭhānenotpādanam|�【真】若人從無色界退生於此界，由以他相續為依止故，得修無色宿住通慧。


� (1) anyeṣāṃ svasantatyadhiṣṭhānena| 【真】所餘依止自相續得知。


(2)《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉(大正41，410b28-411a2)：


諸有欲修至自相續起者，別明修宿住通加行。諸有欲修宿住通者，先自審察次前滅心，漸復逆觀於此生中十時分位前前差別，至結生心，乃至能漸憶知中有前一念前生命終心，名自身宿住加行已成。《婆沙》一百云：「應作是說：漸審憶念至此中有前一剎那心名加行成滿，彼是前生命終心故，能隨念知，名善成滿。」解云：《婆沙》據無間道起說「加行成滿」，《俱舍》據加行落謝名「已成滿」。或「成滿」言顯已成滿。《正理》、《顯宗》文同《俱舍》。或可，論意各別，於已成位名無間道，總緣前生命終五蘊，如《婆沙》說。宿住無間道是法念住，以中、生二蘊一業感故，所以乃至知中有位初念心來，猶此生攝，未得名為「知宿住事」，乃至知前身命終時心，方名無間道；第二念名解脫道，宿住通成。如是自修加行既然，為憶念他加行亦爾。二乘、異生，此通初起，唯次第知過去諸生；串習成時，亦能超憶過去諸生。諸所憶事要於過去曾所領受方能憶念。宿住通憶淨居天者，雖不生彼，昔聞說，今時能憶，故《婆沙》一百云：「問：此宿住隨念智，為但憶知曾所更事？為亦憶知未曾更事？答：此但憶知曾所更事。問：若爾，此智應不憶知五淨居事，無始時來未生彼故。答：曾所更事略有二種：一者、曾見，二者、曾聞。雖未曾見五淨居事，而曾聞故，亦能憶知。餘“欲、色”界，極遠、極勝諸難知事，准此應知。」若彼自身從無色沒來生欲、色者，依自相續修加行滿，依他相續初起此通；若從所餘欲、色沒還生欲、色界者，亦依自相續初起此通，若依下地起宿住通。從上地沒來生下者，類此應知。


� (1) ṛddhyādīnāṃ tu laghutvaśabdālokamanasikaraṇaṃ prayogaḥ||43||�【真】如意成通慧等，觀察輕相、音聲、光明，是彼加行。


  (2)《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉(大正41，411a2-6)：


修神境等至不依無色者，次明修餘三通加行。修神境等前三通時，神境思輕以為加行，天眼思光以為加行，天耳思聲以為加行；成已，自在，隨所應為。無色界中無斯色故，故此五通不依無色。


�《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉(大正41，411a7-11)：「又諸無色至由此已遮者，第二解。又諸無色觀減、止增，五通必依止觀均地；未至、中間由此已遮，觀增、止減故。又《正理》云：『若爾，何緣有漏盡通？“樂、苦、遲、速”地皆能盡漏故。五是別修殊勝功德，要殊勝地方能發起。』」


� yadbhūmikā ṛddhyabhijñā bhavati tāṃ bhūmiṃ tayā gacchati | nirmiṇoti vā adharām, nottarām|


【真】釋曰：隨所依止地，如意成通慧性，由此得行此地及化生等諸物，或於下地，非於上地。


� evaṃ divyaśrotrābhijñayā svabhūmikameva śabdaṃ śṛṇoti adharabhūmikaṃ vā, nordhvabhūmikam|�【真】如此由天耳通慧，得聞自地聲及下地聲，不得聞上地聲。


� 通＝道【宋】【元】【明】【宮】。(大正29，143d，n.3)


� cetaḥparyāyābhijñayā nordhvabhūmikaṃ cittaṃ jānāti| 【真】由他心差別通慧，不得知上地他心。�pūrvanivāsānusmṛtyā na smarati| 【真】由宿住念通慧，不得憶上地宿住。


cyutopapādābhijñayā na paśyati| 【真】由死生通慧，不得見上地死生。


ata evārūpyabhūmikaṃ cittaṃ cetaḥparyāyapūrvanivāsābhijñābhyāṃ na gṛhṇāti; ūrdhvabhūmikatvāt|


【真】是故依止無色地心，由他心通慧、宿住念通慧，皆不得取，由地上故。


�《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉(大正41，411a12-15)：


如是五通至無數世界者，釋第八、第九、第十句。一約竪明寬狹，境唯自、下，不通上地，勢力劣故；二約傍顯作用寬狹，如文可知。


� kathametā labhyante? anucitāḥ prayogataḥ 【真】此諸通慧云何得？若未曾，悉由修行所得；


janmāntarābhyastā abhijñā vairāgyato labhyante, vaiśeṣikyaḥ prayogataḥ|�【真】釋曰：此五通慧，若餘生所數習，則由離欲得；若別勝，由修行得。


� sarvāsāṃ tu prayogeṇotpādanam| 【真】一切皆由修行得生。


�《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉(大正41，411a15-23)：


如是五通至不由加行者，釋第十一、第十二句，明二得。如是五通，若有殊勝勢用猛利，未曾得者，由加行得；若過去世已曾串習，無勝勢用，及未來世是彼無勝種類，由離染得——二乘、異生，隨其所應，若加行得、若離染得；若起現前，皆由加行。佛於一切皆離染得，隨欲現前，不由加行。又《正理》云：「三乘聖者、後有異生，通得曾得、未曾得者；所餘異生唯得曾得。」


� ‘abhijñā’ iti vartate |     ṛddhidivyaśrotradivyacakṣurabhijñāḥ smṛtyupasthānamityarthaḥ | 


【真】釋曰：如意成、天耳、天眼通慧，初念處攝，謂身念處，


� rūpālambanatvāt| 【真】緣色為境界故。


� ṛddhiścaturbāhyāyatanālambanā, anyatra śabdāt| 【真】如意成通慧以四外入為境界，除聲。


� (1) divyaśrotracakṣurabhijñe śabdarūpāyatanālambane| 【真】天耳、天眼通慧，以聲、色為境界。


  (2)《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉(大正41，411a23-26)：「六中前三至天耳緣聲者，此下釋第十三、十四句，念住分別。於六通中，前三種通，唯身念住，但緣色故。」


� 如：《雜阿含經》（684經）卷26(大正2，187a19-28)，《增壹阿含經》卷42〈結禁品〉(大正2，776c11-18)。


�《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉(大正41，411a26-b1)：


若爾何緣至諸惡行等者，問。若天眼通但緣色處，何緣契經說「死生智知有情類由現身中成身、語、意諸惡行等當生惡趣」？此中難意說死生智是天眼通，既是天眼通，只可知色身，如何知語、意？


� kathaṃ tarhi “cyutyupapādajñānenaiva amī bata bhavantaḥ sattvāḥ kāyaduścaritena samanvāgatāḥ” ityevamādi? na tattena jānāti|  【真】若爾，死生通慧云何能知如此？如經言：「是彼眾生與身邪行相應，“口、意”邪行相應，誹謗聖人起邪見，受邪見法及業故，由此捨身命，必受無行惡道墮負黑闇處生。」所餘廣說如經。由天眼不得知。


� (1) abhijñāparivārajñānaṃ tu tadanyadāryāṇāmutpadyate yenaivaṃ jānanti |�【真】如此有別智，是天眼通慧伴類，於聖人相續中生，能知如此，由不決定故。


 (2)《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉(大正41，411b1-c1)：


非天眼通至死生智名者，答。非天眼通能知語、意，以天眼通但知色處。有別勝智是通眷屬，依聖身起，能如是知；此眷屬智是天眼通力所引故，所以與通合立「死生智」名。問：何故死生智是天眼通所引眷屬？解云：謂天眼通於現在世見有情類死此生彼，其死生智復知有情死此生彼，流類相似，故由彼引，是彼眷屬，名「天眼通」。如變化心是神境智證通攝，彼通能作運身等用，彼變化心能變化事，流類相似，故在彼攝。若說「天眼通名死生智」，從果為名；若說「死生智名天眼通」，就因為名。問：若說「死生智名天眼通」，何故《婆沙》七十六云「死生智觀未來事」？解云：彼據眷屬，對宿住說言「觀未來」。又問：若死生智能緣未來，何故《婆沙》三十云：「死生智力，過去緣過去，現在緣現在，未來生法緣未來，若不生法緣三世」？解云：彼據根本，不言緣未來。或據眷屬，眷屬有二：一、緣未來，二、緣現在；此據緣現。又問：若死生智通緣三業，何故《婆沙》三十云「死生智力緣色處」？解云：彼據根本，言緣色處；若據眷屬，通緣三業。或據眷屬，眷屬有二：一、緣色處，二、緣三業，彼據緣色處說。又問：若死生智是天眼通，應是無記，何故《婆沙》三十云「十力唯善」？解云：彼據眷屬，說死生智力唯是善性；若據根本天眼通說，唯是無記。若據現起緣境寬狹，應知：天眼通狹，唯緣現在色處；死生智寬，通緣五蘊，或緣現在，或緣未來。 


� cetaḥparyāyābhijñā trīṇi vedanācittadharmasmṛtyupasthānāni; cittacaittālambanatvāt|


【真】釋曰：他心差別通慧，三念處攝，謂“受、心、法”念處，心及心法為境界故。


� (1) anirdhāraṇāccheṣe catuḥsmṛtyupasthānasvabhāve iti siddham||44||


【真】所餘通慧以四念處為性，此義自成。


  (2)《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉(大正41，411c1-28)：


他心智通至一切境故者，他心通，三念住攝。宿住通，四念住攝，通緣五蘊故。漏盡通，四念住攝，通緣一切故。《正理》破云：「宿住、漏盡，經主欲令一一皆通四念住攝，通緣“五蘊、一切境”故。而實宿住法念住攝。雖契經說「念曾領受苦樂等事」，是憶前生苦樂等受所領眾具，即是雜緣法念住攝。漏盡如力，或法、或四，不應定言四念住攝。」俱舍師救云：我許宿住亦有別緣，故通四念。言「漏盡通四念住」者，據十智說；六智唯法，類顯可知，故不別說。問：若言「宿住通四念住」，即與《婆沙》評家相違，如《婆沙》一百云：「念住者，唯是雜緣法念住。尊者妙音作如是說：通四念住，如契經說：「我念過去受苦樂」，既知樂苦，即是受念住。評曰：應作是說：念過去世諸樂苦具名受樂苦，非但緣受，故彼非證。然宿住隨念智總觀前生分位差別，唯是雜緣法念生( 攝。」解云：我以理為正，非以《婆沙》評家為量，雖同妙音，亦無有過，經分明故，不應異釋。


( 按：「生」應改為「住」。


� divyacakṣuḥśrotrābhijñe avyākṛte| 【真】釋曰：天耳、天眼通慧是無記性。


� (1) te punaścakṣuḥśrotravijñānasamprayuktaprajñe| 【真】此通慧以耳識、眼識相應智為體。


  (2)《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉(大正41，411c20-28)：


此六通中至相應慧故者，此下釋後兩句，三性分別。眼耳二通是無記性，許是二識相應慧故。言非善者，五識是生得善，不得異地起故；或色界生得善不能生定心，以彼二通唯定相生。


問：既是無記，四無記中是何無記？解云：是通果無記。問：既天眼、耳相應慧名通，如何名果？解云：即通名果，故名「通果」——無擁故名「通」，從定生故名「果」。


�《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉(大正41，411c29-412a1)：


若爾寧說依四靜慮者，問。若爾，寧說依四靜慮？二識但是初定散心，不依定故。


� kathaṃ tarhi te caturdhyānabhūmike sidhyataḥ? āśrayavaśena tadbhūminirdeśāt|�【真】若爾，此二以四定地為依止，云何得成？由隨依止地說為彼地，故不相違。


� tadāśraye hi cakṣuḥśrotre caturdhyānabhūmike| 【真】“眼、耳”根是此識依止，以四定為地。


� (1) ānantaryamārgavaśena vā| 【真】復次，由隨無間道立彼地。


(2)《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉(大正41，412a1-b17)：


隨根說故至依四地故者，答。通所依根，四靜慮攝，隨根說故，說「依四」言。或此依通無間道說，通無間道依四地故，隨無間道說「依四」言。《正理》破云：「此解不然，六通皆是解脫道攝，眼、耳二識是解脫道，理不成故！應作是說：四靜慮中有定相應勝無記慧，能引自地勝大種果，此慧現前，便引自地天眼、天耳令現在前，為所依根，發眼耳識。故眼耳二識相應慧非通，但可說言是通所引。」解云：《正理》論意，六通解脫皆是意識；眼、耳二識是五識攝，非解脫道。應作是說：四靜慮中從淨定起，有勝無記慧，與淨定相隣出入名「定相應」，淨定為無間道，意地勝無記慧為解脫道，即是二通自性，能引自地勝大種果造天眼耳為所依根，發眼、耳識。故眼耳二識相應慧非通，但可說言是通所引。意地勝無記慧，體非根(、耳，能引天眼、天耳，從果為名，故名天眼、天耳通。眼、耳二識相應慧，體非是通，而言通者，通所引故，從因為名。言通果者，若天眼耳二識相應慧是果非通，言通果者，通之果故，從因為名，依主釋也。若意地勝無記慧，是通非果，或亦是果——定所引故名果，無擁故名通；即通名果，持業釋也。


俱舍師救云：本起二通為遠見聞，得遠見聞即顯無障，眼耳二識名解脫道，何理能遮？如他心通等解脫道中知他心等。斷惑解脫可唯意識，無擁解脫何妨通五？若說「意地勝無記慧名為通體」，能見聞耶？若不見聞然名通者，起通何用？若謂「引大種及引眼耳」，本起二通欲遠見聞，非引大等。又復自有勝善定引，何須無記劣慧引耶？又彼所言「有定相應勝無記慧」，何處有定是無記耶？而言相應，若謂「別有勝無記慧，與定前後出入相順名定相應」，應言「相順」，何謂「相應」？此即言失。又諸經論皆言「天眼、天耳二通」，不言「意識勝無記慧名為通體」，非但與理相違，亦無文可證，由斯理、教，二識相應慧定是通體。言通果者，定所引故名果，無擁故名通；即通名果，持業釋也。問：若爾，何故《婆沙》三十二云：「如天眼耳，是通果故，亦名為通」？解云：是通無間道果故，亦名為通；或是通果所依根故，亦名為通；或同《正理》，無勞會釋。


( 編按：「根」疑應作「眼」。


� (1) anyāścatasraḥ kuśalāḥ| 【真】所餘四皆是善性。


  (2)《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉(大正41，412b16-17)：「餘之四通性皆是善者，除天眼、耳，餘四皆善。」


� (1)《品類足論》卷6(大正26，713c29)。


  (2)《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉(大正41，412b17-18)：


若爾何故至謂善慧者，問。若眼耳通是無記性，何故《品類》言通是善？ 


� (1) yattarhi prakaraṇeṣūktam—“abhijñā katamā? kuśalā prajñā” ( ) iti? prādhānika eṣa nirdeśaḥ, bāhuliko vā|�【真】若爾，於《分別道理論》中云何說「何者為通慧？謂善慧」？此文或約勝義說，或約多義說。


  (2)《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉(大正41，412b18-c1)：


彼據多分或就勝說者，答。六中，四善，二是無記，彼據多分言通是善。或通有二，一、善，二、無記；彼就勝說言通是善。 又解：《品類足》據善心達境皆名為通；若據別修勝慧名通，唯六是通，或善、或無記，故不相違。故《婆沙》一百四十一云：「問：《品類足論》當云何通？答：彼所說通與此說異。彼說善慧皆名為通，以說一切法皆是所通達故；此中所說勝慧名通，此通或善、或無記。通與善慧得作四句：有通非善慧，謂天眼、天耳通；有善慧非通，謂除通，餘善慧；有俱是，謂餘四通；有俱非，謂除前相。」


�《大毘婆沙論》卷102(大正27，529b21-531a15)。


� 如：《雜阿含經》（884-886經）卷31(大正2，223b3-224a9)。


� āsāṃ cābhijñānām— 【真】於六通慧中，


� tisro vidyāḥ, 【真】偈曰：三，明得。


� avidyāyāḥ pūrvāntādau nivarttanāt||45|| 【真】偈曰：前際等無明對治。


� aśaikṣyantyā, 【真】偈曰：最後，無學。


� (1) iṣṭe śaikṣasya nokte tu vidye sāvidyasantateḥ||46||  【真】偈曰：於學不說明，續有無明故。


(2)《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉(大正41，412c2-3)：


如契經說至學有闇非明者，此即第二、辨三種明。依經起問及頌略答。


� (1) pūrvanivāsacyutyupapādāsravakṣayajñānasākṣātkriyāstisraḥ aśaikṣyo vidyā ucyante| �【真】釋曰：宿住念、死生、流盡通慧，說此三為無學明得。


(2)《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉(大正41，412c3-7)：


論曰至為其自性者，釋第一句。言三明者，一、宿住智證明，以第五通為性；二、死生智證明，以第二通為性，從因出體，據本為言；三、漏盡智證明，以第六通為性。


� kasmādetā eva nānyāḥ? 【真】云何唯此三名明得，所餘非？


�《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉(大正41，412c7-15)：


六中三種至治中際愚者，釋第二句。六中三種獨名明者，宿住智通治前際愚，死生智通治後際愚，漏盡智通治中際愚，由智現前，令彼現在惑不起故名[7]治中際；餘三不爾，故不立明。又《正理》云：「宿住智通憶念前際自、他苦事，死生智通觀察後際他身苦事，由此厭背生死眾苦，起漏盡通觀涅槃樂故，唯三種偏立為明，廣如彼說。     [7] 治＝除【甲】【乙】。


� etā hi pūrvāparāntamadhyasammohaṃ vyāvartayanti yathākramam||45||�【真】釋曰：此三能次第斷除“前際、後際、中際”無明故，是故唯三名明得。


� Vidyā.。(大正29，143d，n.6)


� āsāṃ paramārthena 【真】三中若真實無學。


� āsravakṣayajñānasākṣātkriyaivāśaikṣī vidyā| 【真】釋曰：流盡證智定是無學。


� tadākhye dve tatsantānasamudbhavāt| 【真】偈曰：二同名，彼續生。�anye dve aśaikṣyasantānasambhūtatvādaśaikṣyāvucyete|�【真】釋曰：所餘二通慧，由生於無學相續中故，說名無學，


� (1) naiva tu te śaikṣyo nāśaikṣyau| 【真】此二自性非有學非無學。


  (2)《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉(大正41，412c15-26)： 


此三皆名至非無學故者。釋第三句。此三皆名無學明者，俱在無學身中起故。於中，最後漏盡智明，或六智性，或十智性，容真無學，通無漏故；餘二假說名為無學，體唯非學非無學故。故《正理》云：「由此，最後得『無學』名，自性、相續皆無學故；前之二種得『無學』名，但由相續，不由自性。」


� (1) kiṃ punarete abhijñe śaikṣyasya nocyete? yataḥ śaikṣyau vidye nocyete|�【真】若爾，云何不許此二通慧名有學？�na hi sāvidyasantāne vidyāvyavasthānaṃ yujyate; punarapyavidyābhibhavāt||46||【真】釋曰：由佛不說此二通慧是有學法。云何不說？若相續有無明，於中安立明得則不應理，更為無明所制伏故。


(2)《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉(大正41，412c22-26)：「有學身中至故不名明者，釋第四句。有學身中有愚闇故，惑未除盡，於三明中雖有前二，由無後故，不立為明；雖有暫時伏滅愚闇，後還被蔽，故不名『明』，愚闇永無方名明故。」


�《大毘婆沙論》卷103(大正27，532a16-25)。


� āsāṃ cābhijñānām 【真】於六通慧中，


� ādyā tṛtīyā ṣaṣṭhī ca prātihāryāṇi, 【真】偈曰：一、三、六是導。


� eṣāṃ punaḥ  śāsanam|  agyram, 【真】偈曰：三中正教勝。


� (1) avyabhicāritvāddhiteṣṭaphalayojanāt||47|| 【真】何以故？偈曰：非不決定故，生善愛果故。


(2)《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉(大正41，412c27-28)：


契經說有至引利樂果故者，此即第三、明三示導。依經起問，及頌略答。


� Prātihārya.。(大正29，143d，n.7)


� ṛddhicetaḥparyāyāsravakṣayābhijñāstrīṇi prātihāryāṇi yathākramam ṛddhyādeśanānuśāsanapratihāryāṇi|�【真】釋曰：如意成、他心差別、流盡通慧，此三如次第即是三導，謂如意成導、記心導、正教導。


� vineyamanasāmādito’tyarthaṃ haraṇāt prātihāryāṇi; prātiśabdayorādikarmabhṛśārthatvāt|�【真】此三各從初最能引受化人意故，有增礙心、未信心、不欲修心，


� (1) pratihatamadhyāsthānāṃ manāṃsyebhiḥ pratiharantīti prātihāryāṇi vā|�【真】此受化人，由此三起歸向心、信受心、修行心故，說此三為導。


   (2)《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉(大正41，412c28-413a14)：


論曰至餘三不爾者，釋上一句。三示導者，如其次第，一、神變示導，以六通中第一神境通為性；二、記心示導，以第四他心通為性；三、教誡示導，以第六漏盡通為性。於六通中，三是示導，三非示導者，唯此三種引所化生令初發心，最為勝故，得「示導」名；或此能引外道憎背正法，及非內外處中[1]之者令發心故，能示現希有事故，能導引入正法故，得「示導」名；又唯此三令諸有情於佛法中，如其次第，神變能令歸伏，記心能令信受，教誡能令修行，故唯三種得「示導」名。餘三不爾，故非示導。故《婆沙》一百三云：「謂若自說我能遠聞，我能遠見，我能遠憶諸宿住事，他皆生疑「為虛？為實？」，即不信伏，故非示導。」   [1]〔之〕－【乙】。


� (1) 按：《大正藏》原作「二」，今依餘論、校勘等，改作「三」。


(2)《順正理論》卷76(大正29，754b16-17)：「三示導中，教誡最勝。」


《俱舍釋論》卷20〈分別慧品〉(大正29，29416)：「於三導中，正教導為最勝。」


(3) 二＝三【宋】【元】【明】【宮】【石】。(大正29，143d，n.8)


� anuśāsanaṃ prātihāryamagyram| 【真】釋曰，於三導中，正教導為最勝。


� ṛddhyādeśane hi vidyā vikriyete| 【真】釋曰：如意成導、記心導，由明可作。


� asti hi ca gāndhārī nāma vidyā yayākāśena gacchati|【真】有明處名乾陀梨，誦此明呪，即能飛行空中。


� īkṣaṇikā ca nāma vidyā yayā paracittaṃ jānāti| 【真】復有明處名伊叉尼柯，通此明處，能知他心。


� na tu yathābhūtānuśāsanamanyathā śakyaṃ kartum; avyabhicāritvāt|�【真】如實正教，不可由別方便作，由此非不決定，故勝前二。


� (1) pradhānamāvarjanamātraṃ ca tābhyāmanuśāsanaprātihāryeṇa tu hitena iṣṭena phalena yogo bhavati, upāyopadeśādityevāvaśyam ṛddhirityucyate||47|| 【真】由前二導，但能迴轉事成；由正教導，一能生善果，二能生可愛果，由此能顯正方便故勝前二。


   (2)《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉(大正41，413a14-b5)：


於三示導至最勝非餘者，釋下三句，校量勝劣。於三示導，教誡最尊，唯此定由通所成故，定能引他人天利益果，及取涅槃安樂果故。由決定故，故名最尊。謂前神變、記心二導，呪術亦能，不但由通，故非決定。如有呪術名「健駄梨」，持此便能騰空自在，如神境通。「健駄」是國名，此國所出，名「健駄梨」。又真諦云：「有女天名健駄梨——翻為持地，此呪是健駄梨所說，從能說女天為名，故稱健駄梨。」復有呪術名「伊剎尼」，持此便能知他心念，如他心通；「伊剎尼」，此云觀察。又真諦云：「伊剎尼是論名，是露形外道師所造——翻為觀察；此呪從彼所造論為名，故稱伊剎尼。」教誡示導，除漏盡通，餘呪術等必不能為，故是決定。又前神變、記心二導，有但令他暫時迴心，非引勝果；教誡示導不但令他迴心趣正，亦定令他引當來世人天利益果及涅槃安樂果，以能“如實、方便”說故。由是教誡，三示導中，最尊最勝，非餘神變、記心二導。 言「教誡」者，「教」謂教授，「誡」謂誡勗。


�《大毘婆沙論》，大正27：卷141(725b15-c9)［神足］，卷135(696b24-700a10)。


� keyamṛddhiḥ? vaibhāṣikanyāyena｜【真】此是何法？若順毘婆沙道理，


� ṛddhiḥ samādhiḥ,｜【真】偈曰：如意成，定。


� gamanaṃ nirmāṇaṃ ca,｜【真】偈曰：中，行空及化生。


� śāsturmanojavā,｜【真】此中偈曰：心疾行唯佛。


� anyeṣāṃ vāhinyapyādhimokṣikī||48||【真】偈曰：餘，將身、願成。


� tatra tāvat｜kāmāptaṃ nirmitaṃ bāhyaṃ caturāyatanam,｜tat punaḥ dvidhā|【真】此中偈曰：欲界化外入四入類，二種；色二。


� ṛdhyatyaneneti kṛtvā yojayitavyam｜【真】釋曰：由彼如意事成就，故定名如意成。


� (1) kiṃ tena samṛdhyati?【真】何事由彼成？應說此事。


(2)《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉(大正41，413b9-12)：


釋初兩句。依《毘婆沙》所說理趣，神名所目唯勝等持，有神用故，從用為名，由定能為神變事故。諸神變事說名為境；此境有二，謂行及化。


� Tatastatra｜gatistridhā|【真】釋曰：此中，行空有三種：


�《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉(大正41，413b13)：


此下釋第三、第四句，此解運身，可解。


�《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉(大正41，413b14-18)：


由勝解力，極遠速至。又《正理》七十六云：「本無來去，何謂速行？此實不行，但由近解，行極速故，得勝解名。或世尊言『靜慮境界不思議』故，唯佛能了。」


� śarīravāhinī ādhimokṣikī, manojavā ca tatra gatiḥ｜【真】一、引將身行；二、願成行；三、心疾行。


� (1)《順正理論》卷76(大正29，754c8-15)：


行復三種：一者、運身，謂乘空行猶如飛鳥。二者、勝解，謂極遠方作近思惟便能速至。……三者、意勢，謂極遠方舉心緣時、身即能至。


(2)《大毘婆沙論》卷141(大正27，725b23-29)：


復有三種神用：一、運身，二、勝解，三、意勢。運身神用者，謂舉身凌虛，猶若飛鳥，亦如壁上所畫飛仙。勝解神用者，謂於遠作近解；由此力故，或住此洲手捫日月，或屈伸臂頃至色究竟天。意勢神用者，謂眼識至色頂，或上至色究竟天，或傍越無邊世界。


� manasa ivāsyā java iti manojavā gatirbuddhasyaiva, nānyasya;｜【真】釋曰：此行最迅速如心，唯佛世尊有如此行，餘人則無。


� sudūramapi deśaṃ cittotpādakālena gamanāt｜【真】於最遠處，由發一行心時即至彼故。


� (1)《增壹阿含經》卷18〈四意斷品〉(大正2，640a4-9)：


舍利弗！當知：如來有四不可思議事，非小乘所能知。云何為四？世不可思議、眾生不可思議、龍不可思議、佛土境界不可思議。是謂，舍利弗！有四不可思議。舍利弗言：「如是，世尊！有四不可思議：世界、眾生、龍宮、佛土，實不可思議。」


另見：《增壹阿含經》卷21〈苦樂品〉(大正2，657a20-21)。


(2)《大智度論》卷30(大正25，283c17-22)：


經說五事不可思議，所謂：眾生多少，業果報，坐禪人力，諸龍力，諸佛力。於五不可思議中，佛力最不可思議。菩薩入深禪定生不可思議神通故，一念中悉到十方諸佛世界；如說四種神通中，唯佛、菩薩有如意疾遍神通。


(3)北魏‧曇鸞註解《無量壽經優婆提舍願生偈註》卷下(大正40，836b7-10)：


諸經統言，有五種不可思議：一者、眾生多少不可思議；二者、業力不可思議；三者、龍力不可思議；四者、禪定力不可思議；五者、佛法力不可思議。


� ata-eva “acintyo buddhānāṃ buddhaviṣayaḥ” ityuktaṃ bhagavatā｜【真】故佛世尊說：「諸佛境界難可思議。」


� (1) śrāvaka-pratyekabuddhānāṃ śarīravāhinī ca gatiḥ｜【真】釋曰：聲聞、獨覺有引將身行；


 (2) pakṣivat krameṇa śarīravāhanāt｜【真】如鳥次第引將身行。


 (3) ādhimokṣikī ca; dūrasyāsannādhimokṣeṇāśugagamanāt|【真】願成行者，是極遠處，願令最近故，由此疾彼行。


�《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉(大正41，413b18-c18)：


意勢極遠，舉心即至，諸佛境界不可思議。


又《正理》解意勢中云：「如日舒光，蘊流亦爾，能頓至遠，故說為行。若謂不然，此沒彼出，中間既斷，行義應無。或佛威神不思議故，舉心即至，不可測量，故意勢行唯世尊有。」


《正理論》解，一即舉喻[4]以顯，二即讚不思議，然意不許中間間斷。


問：若非間斷，如至極遠，度一極微，經一剎那，如何舉心身即至？


彼解云：此讚極速，言舉心緣身即能至，然於中間亦經多念，身微妙故，非餘所見，大而不停，故能速至。


又解：第一剎那舉心緣時，第二剎那隨方遠近現一大身，中間續起，第三剎那方至彼處。


又解：非從此處漸行至彼，故說此身即能至彼，如應持菩薩量佛身時，上過無量無邊世界，常見佛身。


問：如何得知中間不斷？


解云：《正理》既言：「如日舒光，蘊流亦爾，能頓至遠，故說為行。」


又《正理》二十四解中有云：「有餘復言：死、生二有雖隔而至。如意勢通。此亦不然，非所許故。」


以此文證，故知意勢中間不斷。於三種中，故意勢行唯世尊有，勝解兼餘聖，運身并異生。


又《婆沙》一百四十一云：「有說：聲聞成一，謂運身；獨覺成二，除意勢；唯佛世尊具成三種。有說：異生成一，謂運身；二乘成二，除意勢，然聲聞運身所顯，獨覺[5]意解所顯；佛具成三，意勢所顯。」《婆沙》雖無評家，此論、《正理》、《顯宗》等，皆同第二說，即以第二師為正。


� nirmāṇaṃ punardvividham—kāmāvacaram, rūpāvacaraṃ ca||48||【真】化生如意成，有二種：一、欲界相應：二、色界相應。


� kāmāvacaraṃ nirmāṇaṃ rūparasagandhaspraṣṭavyāyatanasvabhāvam｜【真】釋曰：欲界中化生，以色、香、味、觸入為體。此有二種：或與自身相應，或與他身相應。


Svaparaśarīrasambaddham｜【真】釋曰：色界相應化生，唯以二入為體，謂色入、觸入，於彼無香、味；


rūpāptaṃ dve tu,｜【真】此亦有二種，如前。


� rūpāvacaranirmāṇaṃ dve—rūpa-spraṣṭavyāyatane; tatra gandharasābhāvāt｜【真】如於欲界化生有四種，


� tadapi dvividhaṃ tathaiva｜【真】於色界亦爾。


� kāmadhātāvidaṃ caturvidhaṃ nirmāṇam, evaṃ rūpadhātau—ity aṣṭavidhaṃ samāsato nirmāṇam｜【真】是故略說化生有八。


� (1)《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉(大正41，413c20-25)：


釋後兩句。此二界化各有二種，謂欲界中化屬自身、他身別故；謂色界中化屬自身、他身別故。身在欲界化有四種，欲界自身、他身化，色界自身、他身化；身在色界化亦有四，色界自身、他身化，欲界自身、他身化。故總成八。


(2)《大毘婆沙論》卷135(大正27，696c4-8)：


然所化身差別有八。謂生欲界，作欲界化有二種：一、似自身，二、似他身；作色界化亦有此二，及生色界，作色界化有二種：一、似自身，二、似他身；作欲界化亦有此二。是謂八。


� kathaṃ rūpadhātūpapannasya kāmāvacaranirmāṇe gandharasābhyāṃ na samanvāgamo bhavati?｜【真】若生色界人，化生欲界物，云何不至得香、味？


�《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉(大正41，413c26-27)：


問。欲界八微體不相離，生上化下，如何不有成就香、味二種失耶？


� vastrābharaṇavanna samanvāgamaḥ｜【真】譬如衣及莊嚴具，無有至得，化生物亦爾。


� dvyāyatanaṃ nirmiṇotītyapare｜【真】有餘師說：彼所生物，唯有二入。


�《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉(大正41，413c28-414a6)：


答。身生色界，化欲香、味而不成就，無生上界成下香、味，猶如衣服及莊嚴具，雖不離身作而不成就。有說：在色作欲界化，唯化色、觸二處，不化香、味。欲界八微不相離者，據非化者說。又如色界眼根八微不相離，然有身生欲界得色天眼，但得眼根及四大，不得身、色、觸，即有相離時，何妨欲界香、味亦有相離時。


� kiṃ khalvabhijñayaiva nirmāṇaṃ nirmīyate? Netyucyate｜【真】為由化生通慧化生諸物？為不爾？非。


� kiṃ tarhi? abhijñāphalaiḥ｜【真】此云何？由通慧果。此是何法？


� nirmāṇacittaistāni caturdaśa||49||【真】偈曰：由化心，此心有十四。


� yathākramaṃ dhyānaphalaṃ dhyānaphalaṃ dve yāvat pañca,｜【真】偈曰：如次第定果，二至五。


nordhvajam|【真】偈曰：非上。


� tallābho dhyānavat,｜【真】偈曰：得如定。


� śuddhāt tat svataśca,【真】偈曰：淨定，自生二。	


� nirmāṇacittādapi śuddhakaṃ dhyānaṃ nirmāṇacittaṃ cotpadyate nānyat|�na hi samādhipahlasthitasyāpraviśya puanḥ samādhiṃ tasmād vyutthānamasti||50||�sarvasya ca nirmitasya svabhūmikena nirmāṇam,【真】一切所化物，偈曰：由自地化生。


� bhāṣaṇaṃ tvadhareṇa ca｜【真】偈曰：言說由餘地。


� nirmātraiva sahāśāstuḥ,【真】偈曰：與能化，非佛。


� adhiṣṭhāyānyavarttanāt||51||【真】偈曰：立願已別作。


� mṛtasyāpyastyadhiṣṭhānaṃ,—nāsthirasya,apare tu na |【真】偈曰：已死，願事成，非虛；餘說：無。


� ādāvekamanekena jitāyāṃ tu viparyayāt||52||【真】偈曰：初一由多心；已成，翻此能。


� avyākṛtaṃ bhāvanājaṃ,【真】偈曰：修得是無記；


� trividhaṃ tūpapattijam|【真】偈曰：若生得有三。


�《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉(大正41，414b16-24)：


釋初句中能化心。神境通後起果化心力，能化生一切化事。此據同時能起化事，故說化心，不言通化；若據前後，通亦名化。故《婆沙》一百二十二，一說言「諸所化事由神境通道化作」；一說言「諸所化事由化心化作」；第三評家云：「如是說者：諸所化事由道化作，亦由化心，謂神境通隨道無間而滅，化心與所化俱時而起，雖俱時起，而能化心唯是道果，諸所化事是前道果及化心果。」


� tāni punaścartudaśa nirmāṇacittāni||49||【真】釋曰：有通慧果是生化心，能生一切所化物。此心有十四。


� prathamadhyānaphalaṃ dve kāmadhātuprathamadhyānabhūmike nirmāṇacitte｜【真】釋曰：初定地通慧果心有二：一、欲界地；二、初定地。


� dvitīyadhyānaphalaṃ trīṇi kāmadhātuprathamadvitīyadhyānabhūmikāni｜【真】第二定地通慧果心有三：謂欲界、初定、二定地。


� evaṃ tṛtīyacaturthadhyānabhūmikāni catvāri pañca ca yojyāni｜【真】如此第三、第四定地通慧果心，有四、有五，應知此義。


� svabhūmikādharabhūmikaṃ nirmāṇacittaṃ dhyānaphalaṃ veditavyam｜【真】變化心應知是諸定果，屬自地及下地。


� nordhvabhūmikaṃ nirmāṇacittamadharadhyānaphalamasti｜【真】釋曰：無有上地變化心為下地定果。


� dvitīyādidhyānaphalaṃ kāmāvacaraṃ nirmāṇaṃ prathamadhyānabhūmikād gatito viśiṣyate｜【真】第二定果欲界變化心，從初定地彼果，由道為勝。


�《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉(大正41，414b25-c8)：


釋十四及第二句。化心有十四：初定有二，二定有三，三定有四，四定有五，謂各自、下，如理應思。諸果化心，或依自地，如初定等果化心依初定等；或依上地，如欲界等果化心依初定等。必無依下地起上果化心，下地定心不生上果，勢力劣故。以第二定等果下地欲界等化心，謂二定等化作欲界等化，望初定等名下；對初定等果上地初定等化心，謂初定等作初定等化，望欲界等名上。彼二定等欲界等化心，由依第二定等勝故，及由行至第二定等勝故，亦得名勝。


� teṣāṃ ca nirmāṇacittānāṃ dhyānavallābhaḥ｜【真】釋曰：此變化心至得如定至得。


�《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉(大正41，414c8-9)：


釋第三句。明定及果俱時得故。


� kiṃ khalu nirmāṇacittādeva syāt vyutthānam? Nāstyetat｜【真】為唯從變化心即出觀？為不？無如此義。


� (1)śuddhakāddhyānādantaraṃ nirmāṇacittamutpadyate nirmāṇacittādvā, nānyataḥ｜【真】釋曰：從清淨定次第生變化通慧，從變化通慧次第生變化果心，從變化果心生無量變化果心，不從餘心生。


 (2)《俱舍論頌疏論本》卷27〈分別根品二之一〉(大正41，969a29-b3)：


謂從靜慮起能化心，此心必無直出觀義。且從淨定地起初化心，此後後化心從自類化心生，最後化心還生淨定；故此化心從二心生，能生二心。


� nirmāṇacittādapi śuddhakaṃ dhyānaṃ nirmāṇacittaṃ cotpadyate, nānyat｜【真】次從變化果心生變化通慧，從變化通慧生淨定，或生變化果心。


� na hi samādhiphalasthitasyāpraviśya punaḥ samādhiṃ tasmād vyutthānamasti||50||【真】何以故？若人住定果，不更入本定，無有從定果即出觀義。


�《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉(大正41，414c10-12)：


釋第四句。化心從二心生，謂從淨定及化心生；能生二心，謂能生化心及淨定心。餘文可知。


� nānyabhūmikena nirmāṇacittenānyabhūmikaṃ nirmāṇaṃ nirmīyate｜【真】釋曰：隨化生物地，化生心地則與此同地。何以故？由別地變化心不能化生別地諸物。


� (1)《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉(大正41，414c13-14)：


釋第五句。顯事及心必同地化。


(2)《俱舍論頌疏論本》卷27〈分別根品二之一〉(大正41，969b3-6)：


化事由自地者，化前境事，由自地心，如化四境是欲化心，化初禪境是初禪化心，必無異地化心生起異地化事故。


� svabhūmikena ceti ca-śabdaḥ ｜【真】釋曰：由同地心亦得言說。


� kāmadhātuprathamadhyānabhūmiko hi nimitaḥ svabhūmikenaiva cittena bhāṣyate｜【真】若所化人在欲界，或初定地，由同地心，可得令言說。


� ūrdhvabhūmikastu prathamadhyānabhūmikena; ūrdhvaṃ vijñaptisamutthāpakābhāvāt｜【真】若所化人在上地，但由初定心令言說，於上地無發起有教業心故。


� (1)《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉(大正41，414c14-26)：


釋第六句。若依化人所發語言，通由自、下。謂若身生欲界、初定，若身生二定已上，但起欲界、初定化所發言，此言必由自地之中通果心起，有“尋、伺故”；若生二定已上，若生欲界、初定，但作第二定已上化人起語，由初定中通果心發，上地自無起表之心，無“尋、伺故”。應知通果心寬，變化心狹，離化心外別有一類通果心能發表業；化心但能變化諸事，非能發表。如身在初定，作欲界化，發欲界語，還以欲界通果心發；故知身在二定已上，化所發言但起初定通果心發，不起下地威儀心發。如化發言，化身亦爾。


  (2)《俱舍論頌疏論本》卷27〈分別根品二之一〉(大正41，969b6-10)：


語通由自下者，化所發語，通“自、下”心。謂欲、初禪，化所發言，此言必是自地心起；依二禪等化所發言，此必依下地心發，謂二禪等無尋伺故，無發語心，起下初禪心而發語也。


� buddhādanyasya nirmāṇaṃ nirmātrā saha bhāṣyate｜【真】釋曰：離佛世尊所化人，餘一切人所化人，與能化人俱同言說。


� yadā ca bahavo nirmitā bhavanti tadā yugapad bhāṣante｜【真】若能化人有言說，與多所化人俱同言說。


� ekasya bhāṣamāṇasya bhāṣante saha nimitāḥ｜【真】一人正說言，諸所化俱說；


� ekasya tūṣṇībhūtasya sarve tūṣṇīmbhavanti te ||”( )【真】一人若默然，諸所化亦爾。


� 意近者，見：《長阿含經》卷5《闍尼沙經》(大正1，36a7-23)。


� (1)buddhasya pūrvaṃ paścādvā yathecchaṃ nirmitā bhāṣante｜【真】唯佛世尊，如所意欲，或前或後，所化眾人，或彼問佛答，或佛問彼答。


(2)《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉(大正41，415a4-7)：


釋第七、第八句。餘二乘、異生定非自在，而不能令一語一默，要語皆同；佛定自在，或時皆同，或復能令一語一默。


� (1) yadā bhāṣaṇacittaṃ tadā nirmāṇacittābhāvaḥ, nirmāṇacittābhāvānnirmitābhāva iti kathamenaṃ bhāṣayanti? 【真】是時若起言說心，是時即無變化心，應無所化，云何能化人令所化言說？


 (2)《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉(大正41，415a10-12)：


釋第九、第十句。問：發語通果心起，變化通果心既無，應無化身，化如何發語？


� adhiṣṭhāyānyavarttanāt||51||【真】偈曰：立願已別作。


� (1)nirmāṇamadhiṣṭhāyāvasthānakāmatayā anyena cittena vācaṃ pravartayanti ||51||【真】釋曰：由欲令所化久住故，先發化生願，然後入觀；更由別心，發起有教業故，令彼同有言說。


 (2)《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉(大正41，415a13-18)：


答。由先願力留所化身，後起餘通果心發語表業故，雖變化通果心、發語通果心二心不俱，而依化身亦得發語。應知通果心寬，化心、發語心皆名通果，以此故知：發語心非是化心，別有一類通果心能發語業，以化心不能化聲處故。


� 瑣＝鎖【宋】【元】【明】【宮】＊。(大正29，144d，n.7)


� (1)kiṃ jīvita evādhiṣṭhānamanuvartate, atha mṛtaścāpi?【真】為人生在所願事皆隨意成？為死後亦成？


āryamahākaśyapādhiṣṭhānena tadasthiśaṅkalāvasthānāt|【真】釋曰：由聖大德迦葉願力故，骨身住不壞故，知死後願事亦得成此願。


 (2)《增壹阿含經》卷44〈十不善品〉(大正2，788c28-789a23)，


《佛本行集經》卷47〈大迦葉因緣品〉(大正3，870a21-b24)。


� asthirasya tu bhāvasya nāstyadhiṣṭhānam; āryakāśyapena māṃsādīnāmadhiṣṭhānāt|�【真】釋曰：若物非堅實，相續不久，於中願事不成；聖大迦葉，不願留皮、肉等身分故。


� apare punarāhuḥ-- nāsti mṛtasyādhiṣṭhānam|【真】有餘師說：若人已死，無復願事。


� (1)asthiśaṅkalāvasthānaṃ tu devatānubhāvāditi|


【真】若爾，聖大迦葉骨身云何得住？由大德弟子諸天威力護持故得住。


 (2)《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉(大正41，415c20-25)：


釋第十一、第十二句。初解：化骨瑣身令久時住，既言留化身，明非本身骨。第二解可知。迦葉波，此云飲光。前解為正，故《婆沙》一百三十五云：『有說：有留化事。』『有說：無留化事。』『如是說者：有留化事，是故大迦葉波已入涅槃。』


� (1) kimekena cittenaikameva nirmitaṃ nirmiṇoti?【真】為由一心化生一物？


(2)ādita ekaṃ nirmitamanekena nirmāṇacittena nirmiṇoti| jitāyāṃ tvabhijñāyāmekena cittenānekaṃ nirmiṇoti yāvannirmātumiṣṭaṃ bhavati||52||【真】初修學時，隨一所化物，起多變化心，化生事方成；若化生通慧已成，由一變化心，化生非一物，隨量欲化生。


(3)《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉(大正41，415c26-29)：


釋第十三、十四句，可知。又《正理》云：『初習業者，由多化心要附所依起一化事；習成滿者，由一化心能不附所依起眾多化事。』（解云：「所依」，謂木、石等。）


� atha kiṃ sarvanirmāṇacittamavyākṛtaṃ bhavati?【真】為一切變化心皆是無記不？


yadbhāvanāphalaṃ tadavaśyamavyākṛtaṃ bhavati|【真】釋曰：若變化心，是修得果，必定是無記。


� upapattipratilambhikaṃ tu nirmāṇacittaṃ kuśalākuśalamavyākṛtaṃ bhavati devanāgapiśācādīnām|


【真】釋曰：若變化心由生得，則有善、惡、無記，謂天、龍、鬼神等生得變化心所作。


� (1) tatkṛtaṃ ca svaparaśarīranirmāṇaṃ. navāyatanikaṃ bhavaty aśabdarupyāyatanatvād indriyāvinirbhūtatvāt. , indriyāvinirbhūtatvāt |【真】或於自身化生，或於他身化生。此，九入為性，有色入，除聲故；不各離根生故。


(2)《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉(大正41，416a1-10)：


釋第十五、十六句。十四，修得，無記性攝。餘生得等能變心，通三性攝，如天龍等能變化心，彼亦能為自、他身化；於十色處，化九，除聲。理實無能化為根者，然所化境改轉本形不離根故，言化九處亦無有失。若修得化不轉本形，但化四處，以離根故，不說化根。故《婆沙》一百三十五云：「修得化。若欲界繫，四處攝；若色界繫，二處攝。生得化，若欲界，九處攝；若色界繫，七處攝。


(3)《俱舍論疏》卷27〈7 分別智品〉(大正41，786a15-19)：


言化九處者，依不離根說。問：修得言化四處，豈不能自身化不離根邪？因何不許化九處也？答：由生得化與根相雜，故能化九；修得化附根而住不相雜，故名化四。


�(1) yadidaṃ divyaśrotramuktaṃ cakṣuśca, kimete divye eva? āhosvit divye iva divye? |【真(295c17-18)】是所說天耳及天眼，此二為是天種類故說天？為如天故說天？此義應思。


(2)yathā bodhisattvacakravarti. gṛhapatiratnānām|【真(295c19)】若是天種類耳、眼。


編按：以下，真諦譯本與玄奘譯本順序有異，故在【真】附加真諦譯本之大正藏29冊頁數出處以明。


� divyaśrotrākṣiṇī, yasmāt te rūpaprasādau dhyānabhūmikau|【真(295c19)】偈曰：天耳及天眼，清淨色定地。


�《俱舍論》卷2〈1 分別界品〉(大正29，10a13-b12)：


何名同分、彼同分耶？謂作自業、不作自業──若作自業名為同分，不作自業名彼同分。……云何同分、彼同分義？根境識三更相交涉故名為分，或復分者是己作用，或復分者是所生觸──同有此分故名同分。與此相違名彼同分。


� (1) te ca punaḥ-- sabhāgāvikale nityaṃ dūrasūkṣmādigocare||54||【真(295c24)】復次，此二，偈曰：等分，具、恒故，遠、細等境界。


(2) śrāvakapratyekabuddhabuddhāstvanabhisaṃskāreṇa sāhasra-dvisāhasra-trisāhasrakān lokadhātūn yathāsaṃkhyaṃ paśyanti【真(296a1-2)】聲聞、獨覺、佛世尊，若不作功用心，欲見能見一千、二千、三千世界。


(3) abhisaṃskāreṇa tu dvitrisāhasrakāsaṃkhyadṛśo’rhatkhaṅgadaiśikāḥ|【真(296a2-4)】若作功用心欲見，偈曰：“二、三”千、無數，應供、獨覺、佛。


(4) sarvābhisaṃskāreṇa saha śrāvako’pi dvisāsahasraṃ lokadhātuṃ divyena cakṣuṣā paśyati || trisāhasraṃ khaḍgaviṣāṇakalpaḥ| buddhastu bhagavānasaṃkhyeyān lokadhātūn paśyati yāvadevecchati|【真(296a4-8)】釋曰：若大聲聞由天眼欲見，作大功用心，能見中二千世界；若犀角喻獨覺由天眼欲見，作大功用心，能見大三千世界；若佛世尊由天眼欲見，能見阿僧祇世界，隨佛所欲見。 


編按：此對應於玄奘譯本之稍前處：


(5)《俱舍論》卷27〈7 分別智品〉(大正29，142c20-21)頌曰：


聲聞、麟喻、佛，“二、三”千、無數。


(6)《俱舍論》卷27〈7 分別智品〉(大正29，143a25-28)論曰：


即此五通，於世界境作用廣陜[4]，諸聖不同。謂大聲聞、麟喻、大覺，不極作意，如次能於一、二、三千諸世界境起行、化等自在作用；若極作意，如次能於二千、三千、無數世界。  [4]陜＝狹【宮】。


� dhyānasamāpannasya śabdālokābhogaprayogeṇa dhyānabhūmikāni bhūtānyupādāyarūpaprasādau nirvartete cakṣuḥ śrotrasāmantake rūpaśabdayordarśanaśravaṇahetū iti dhyānabhūmikatvāt divye eva te cakṣuḥśrotre|【真(295c20-23)】釋曰：若人入四定，緣音聲、光明修加行為方便故，依四定地四大，有二種清淨色起遍耳、眼邊，為聞聲、見色依止，由依定地生故，此耳、眼是天種類。


� (1) yathā bodhisattvacakrarvitagṛhapatiratnānām│【真(295c18-19)】如天耳、天眼者，謂菩薩、轉輪王、寶長者。


(2)《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉(大正41，416a19-20)：


答。生得謂生欲、色天中。餘文可知。


� (1) nāsti divyaṃ cakṣuḥ śrotraṃ ca tatsabhāgaṃ nityaṃ vijñānasahitatvāt, nāpi vikalam│【真(295c24-c25)】釋曰：天耳、天眼無非等分，恒與識相應故。


(2)《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉(大正41，416a21-22)：


釋恒同分。以天眼、耳識必俱故，恒名同分。


� (1) kāṇavibhrāntābhāvāt, rūpāvacarasattvavat|【真(295c25-26)】無不具根，無盲亂等失故，譬如色界眾生。


(2)《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉(大正41，416a22-24)：


釋無缺。左右二眼處所必具，無翳無缺，如生色界一切有情。


 (3)《大毘婆沙論》卷186 (大正27，933a3-6)：


又天眼左右勝劣品類必同，謂非左劣右勝等；又現前時必皆具足，無瞎、無闕，亦無眩亂及彼同分。


� (1) dūrasūkṣmavṛtānyapi rūpāṇi śabdāśca tayorviṣayaḥ |【真(295c26-27)】上細、障、遠等色及聲，皆是彼境。


(2) 唐 慧暉述《俱舍論頌疏義鈔》卷3(卍續53，209b11-16)：


肉眼見近不見遠，天眼遠近皆見；肉眼有同分彼同分，天眼唯同分；肉眼見前不見後及不見左右，天眼前後左右皆見；肉眼見障內不見障外，天眼內外皆見；肉眼見麤不見細，天眼二皆見；肉眼見晝不見夜，天眼晝夜皆見；肉眼見明不見暗，天眼明暗皆見；肉眼有翳缺；天眼皆無也。


(3)《大毘婆沙論》卷150 (大正27，766a13-17)：


《法蘊論》說：於眼周圍有時有分色界大種所造天眼清淨現前，由此天眼能見前後左右下上諸色差別──見前後左右諸色者，非石壁等所障故。見下諸色者，非地水等所障故。見上諸色者，非雲霧等所障故。


� (1) āha cātra—dūrasthamāvṛtaṃ sūkṣmaṃ sarvataśca na paśyati |māṃsacakṣuryato rūpamato divyaṃ dṛgiṣyate||【真(295c27-29)】若肉眼，如偈說：「遠住、被障、細、遍處色不見，肉眼見對色；天眼則翻此。」


 kiyad dūraṃ punardivyena cakṣuṣā paśyati? yasya yādṛśaṃ cakṣurbhavati|【真(295c29-296a1)】若由天眼見色，所見色近遠云何？隨人隨眼所見色近遠亦爾。


(2)《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉(大正41，416a25-27)：


釋下一句，天眼、天耳依四靜慮，能隨所應取自、下地被障隔等諸方“色、聲”。引證可知。


�《大毘婆沙論》，大正27：卷12(59b26-61b26)，卷100-101(517a3-524b15)。


�(1) kimṛddhirevopapattilābhikā bhavaty athānyad api?│【真(296a8-9)】為但如意成有生得？為餘亦生得？


(2) kimeṣaiva dvividharddhirbhāvanāmayī copapattilābhikā ca?│【真(295c12-13)】如意成有二種：一、修得，二、生得。


� eṣā ca dvividhā ṛddhirmantrauṣadhābhyāṃ ca karmajā ceti pañcadhā||53||│【真(295c13-14)】此復有二種；偈曰：意成由呪、藥、業生，故五種。


� cetojñānaṃ tu tat tredhā, tarkavidyākṛtaṃ ca yat|【真(296a14-15)】偈曰：他心智有三，觀、明呪所作。


� nṛṇāṃ notpattilābhikam||56||│【真(296a22-23)】偈曰：於人無生得。


� (1) jānate nārakā ādau,│【真(296a20)】偈曰：地獄，初能知。


(2)《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉(大正41，416b2-4)：


就頌答中，初五句明五通類，次一句三性分別，後兩句約趣通局。


(3) anyadapyupapattyāptaṃ,【真(296a9-10)】偈曰：有餘生得。


編按：此無法明確對應於玄奘譯本的頌文。


且真諦譯本另有玄奘譯本此處所無的內容：


(4)tad dṛśyo nāntarībhavaḥ||55|| abhijñācakṣuṣaiva hy antarābhavo dṛśyate, nopapattipratilabdhena ||55||


【真(296a11-14)】偈曰：眼，中陰非彼境。釋曰：是生得天眼不能見中陰眾生色。何以故？此色但是通慧眼所見，非生得天眼所見，除彼同類。


然意義相近者，可參見：《俱舍論》卷9〈3 分別世品〉(大正29，46a19-28)=《俱舍釋論》卷6〈3 分別世間品〉(大正29，202c28-203a4)。


� Māṃdhātṛ. (大正29，145d，n.2)


� (1) samāsataḥ pañcavidhāmṛddhiṃ varṇayanti—bhāvanāphalam, upapattilābhikam, mantrajām, auṣadhajām, karmajāṃ ca| yathā māndhātuḥ, antarābhavikānāṃ ca||53||【真(295c14-16)】釋曰：若略說如意成有五種：一、修果，二、生得，三、呪成，四、藥成，五、業成。業成者，譬如頂生王等及中陰眾生。


(2)《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉(大正41，416b4-11)：


釋初兩句。總以六義明五通異，神境智類總有五種：一、修得，由修定得故；二、生得，生彼處得故；三、呪成，由呪力成故；四、藥成，由藥力成故；五、業成，由業力成故，曼馱多王及中有等諸神境智是業成攝。隨難別解，不由占相得飛行等，故無占相。曼馱多，此云我養，如前具說。


(3)《瑜伽師地論》卷69(大正30，683c8-17)：


復次，諸神境智，或加行得，或生得。加行得者，如生此間異生、有學及與無學、諸菩薩等所有修果。生得者，謂生色界，由先修習為因緣故，後於此中生便即得。又有欲界諸天及人一分福果所致，如曼馱多王等，又傍生趣如飛禽等，攝受如是眾同分故，如得神通。鬼趣一分亦復如是。又有呪術、藥草威德亦如神通，如幻惑厭禱起屍、半起屍等。即由如是差別道理，餘四神通所有差別，隨其所應，當知亦爾。


�《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉(大正41，416b12-15)：


釋第三、第四句。他心智類總有四種，前三如上，謂修、生、呪，又加占相──占謂占卜，相謂覩相，能知他心。夫他心智知他心上一別相用，行相微細，難可知故，非藥、業成。


� (1) divyaśrotrādikamapi catuṣṭayamupapattipratilabhyamasti|【真(296a10)】釋曰：天眼等四亦有生得。


trividhā hi pūrvanivāsānusmṛtiḥ-- bhāvanāphalam, upapattipratilabdhā, karmajā ceti||56||【真( 296a25-26)】何以故？於彼亦有三種：宿住念智，有修得果，有生得，有業所作。


 (2)《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉(大正41，416b16-21)：


釋第五句。謂餘天眼、天耳、宿住三類各三，謂修、生、業；以難成故，非“呪、藥、占”。謂“眼、耳”鈍故非“呪、藥”成；占相唯意，亦非“眼、耳”。身雖是色，以相顯故，神呪、塗藥可以飛行，不同眼、耳。知過去難，所以宿住非“呪、藥、占”。


� paricittajñānaṃ tūpapattipratilabdhaṃ trividhaṃ veditavyaṃ kuśalākuśalāvyākṛtam|【真(296a14-15)】釋曰：「生得」言流。若生得，應知三種，謂善、惡、無記。


yaccāpi tārkikaṃ paracittajñānam, naimittikānāṃ yacca vidyākṛtam-- tadapi trividhaṃ veditavyam| na yathā bhāvanāphalaṃ kuśalam eva【真(296a16-19)】釋曰：不但生得有三種，學伊叉尼柯論，能觀相人所得他心智，由思惟分別所成，或由明呪所作，此應知亦有三種，謂善、惡、無記，不如修得一向是善。


� (1) na tūpapattyāptaṃ kiṃcidabhijñākhyāṃ labhate|【真( 296a10-11) 】一切生所得，不得「通慧」名。


   (2)《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉(大正41，416b28-c3)：


釋第六句，三性分別。於六類中，除修所得，餘生得等皆通善等三性；呪、藥，據心說故，非定果故，雖類相似，不得通名。若據修得，三善，二無記。


� (1) mānuṣyāṇāmetad yathoktamṛddhyādikaṃ nāstyupapattilābhikam|【真(296a23-24)】釋曰：唯於人道，如前所說，如意成等五，無生所得。


(2) yattarhi prakṛtijātismarā bhavanti karmaviśeṣajā’sau teṣām|【真( 296a24-25) 】若爾，云何得有自性憶持宿住人？此從業差別所作。


(3)《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉(大正41，416c3-25)：


釋第七句，此約趣通局。於前六類，人中都無生所得者，以占相智所覆損故，有他心智及願智等所映蔽故；餘五皆容有，隨其所應；本性生念，業所成攝，故《正理》云：「人由先業能憶過去」，此文應言本性生念智。故《婆沙》一百一釋名云：『問：何故名本性念生智？本性念生智是何義耶？答：生謂前生諸有漏法，智謂此生能知彼智，念謂此智俱生勝念。言本性念生者，簡別修得。即本性智，由勝念力，知過去生諸有漏法，故名本性念生智。復次，住本性心，由勝念力發起此智，知過去生諸有漏法，故名本性念生智。本性心者，謂善、染污、無覆無記，不由修得，故名本性。復次，本性者，謂諸法自性，即過去生諸有漏法自性；智由念力知本性生，故名本性念生智。復次，本性者，謂前際法性，即過去生有漏法性；智由念力知本性生，故名本性念生智。問：此智俱生法有多種，何故但說念耶？答：念力增故，如四念住等，此亦如是，雖體是慧而念增故，名本性念生智。』又云：『唯欲界人趣中能造殊勝業引得此智。』又云：『人趣中智慧猛利勝餘趣故。』


� (1)《阿毘達磨俱舍釋論》卷20〈7 分別慧品〉(大正29，296a19-20)：


由生[3]所得他心智及宿住念智。  [3]生＝牛【宋】【元】。


yāvanna duḥkhavedanābhyāhatā bhavanti|【真】釋曰：地獄眾生，初受生乃至未為苦受，於中能了達他心及能憶持宿住。


(2)《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉(大正41，416c26-29)：


釋第八句。於地獄趣，初受生時，唯以生得他心知他心等，唯以生得宿住智知過去生；苦受逼已，更無知義。


(3)《大毘婆沙論》卷101 (大正27，521c18-23)：


地獄有情互相謂言：奇哉！自誤！我等過去曾聞沙門婆羅門說諸欲過患，能引未來可怖畏事汝等應斷！我等雖聞而不信用，今因彼欲受斯劇苦。


問：彼於何時憶宿住事？


答：初生地獄未受苦時；若受苦已次前滅事尚不能憶，況久滅事而能憶知。


� (1) anyagatisthā nityaṃ jānate|【真(296a22)】若生住餘道，由此二恒知。


(2)《俱舍論記》卷27〈7 分別智品〉(大正41，416c29-417a13)：


總指餘趣。若生天、鬼、傍生趣中，辨其通局，如應當知。


問：六類對五趣通局云何？


解云：修得唯人、天，能入定故。生得除人，通餘四趣。呪、藥、占三唯人趣，以無生得，故三唯人；或可呪、藥亦通人、天、鬼、傍生。業通五趣，以中有是業，通五趣故。


又解：天有修、生、呪、藥、業，無占相；或可亦無呪、藥。人除生得，有餘五種。鬼及傍生有“生、呪、藥、業”，無“修、占相”；或可亦無“呪、藥”。地獄有生、業，無“修、呪、藥、占相”。


雖作兩解，仍更勘文，《婆沙》一百一說：『人趣有占相，有本性念生智，無生得。』又說：『天、鬼、傍生、地獄，有生得“他心、宿住”。』餘不別釋，此文與前兩解亦不相違。
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